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	S láskou Aaronu Priestovi, 
který je nejen mým skvělým agentem, 
ale především dobrým a spolehlivým přítelem.

	 


Říznu tě, 
a teče mi krev.

	Naším jménem je láska.

	– Tattoed Beach Slutts

	 

	 

	Cvrček Jémine: Haló, kam jdeš? 
Pinocchio: Jdu ho najít!

	 

	


Prolog 

JACK A KRISTA

	 

	 


Přitáhl si do náruče přítelkyni Kristu Moralesovou a díval se, jak se jeho dech sráží v mrazivém pouštním vzduchu. Dvacet minut po půlnoci, čtrnáct mil jižně od Rancho Mirage, v jinak neproniknutelné temnotě pouště Anza-Borrego osvětlovala Jacka a Kristu ostrá červená záře zadních světel pickupu Dannyho Trehorna, a Jack byl do své dívky tak zamilovaný, že jeho srdce tlouklo jednohlasně s jejím.

	Trehorn nastartoval motor.

	„Tak jedete vy dva, nebo ne?“

	Krista se ještě těsněji přivinula k Jackovi.

	„Co kdybychom tu ještě zůstali. Jenom my. Bez nich. Chtěla bych ti něco říct.“

	Jack zavolal na svého přítele.

	„Mañana, kámo. My se ještě zdržíme.“

	„Tak my jedeme, brácho. Uvidíme se v devět.“

	„Nejdřív v poledne.“

	„To určitě, ty lenochu. Přijdu a vykopu ti zadek z postele!“

	Trehorn zabouchl dveře dodávky, otočil se o sto osmdesát stupňů a za doprovodu Wagnerovy Jízdy Valkýr, která hřměla z reproduktorů jeho auta, zamířil zpátky do města. Chuck Lautner a Deli Blakeová se vydali v Chuckově starodávném landcruiseru v těsném závěsu za Trehornem, a jejich přední světla cestou olízla Jackův mustang, který stál zaparkovaný na jednom z rovnějších míst krajnice staré cesty. Byli se tu podívat na místo, kde v roce 1972 havarovalo letadlo, které pašovalo drogy, protože ho Krista chtěla vidět.

	Jak zadní světla obou vozidel pomalu zmizela a poušť se zahalila do tmy, Jackovi začalo být chladno. Tenký srpek měsíce a zamračená hvězdná obloha vydávaly právě tolik světla, aby na sebe ti dva viděli, ale ani o trochu víc.

	„Setmělo se,“ poznamenal Jack.

	Neodpověděla.

	„A je zima,“ pokračoval.

	Přitiskl si ji k sobě, hladil ji po zádech a oba upírali oči do tmy. Jack si říkal, co asi Krista vidí.

	Celý večer byla zamyšlená, už když je nutila, aby sem jeli, a to, že mu teď chtěla něco povědět, mu přišlo zlověstné. Jack měl neblahé tušení, že je buď těhotná, nebo ho chce pustit k vodě. Přede dvěma měsíci absolvovala s vyznamenáním na univerzitě Loyola Marymount v Los Angeles a našla si práci ve Washingtonu. Jack studium na Jihokalifornské univerzitě nedokončil.

	Políbil ji do vlasů.

	„Něco není v pořádku?“

	Odtáhla se natolik, aby na něj viděla, a pak se usmála.

	„My dva jsme ten nejšťastnější pár v dějinách. Šíleně tě miluju.“

	„Nahnala jsi mi strach.“

	„Díky, žes Dannyho přemluvil, aby nás sem vzal. Zdálo se mi, že se mu moc nechtělo.“

	„Je to daleko a byl tu už asi miliónkrát. Přestal sem jezdit, když nastoupil na vysokou.“

	Podle Trehorna se dvoumotorová Cessna 310 zřítila i s nákladem kokainu jedné noci během písečné bouře. Místní drogový dealer, Řek Cisneros, vyčistil v poušti něco přes třicet kilometrů od Palm Springs pruh země od kaktusů a kamenů a osvětlený hořícími nádobami s benzinem ho používal jako přistávací dráhu pro letadla, která téměř každou noc přivážela kokain a marihuanu z Mexika. V den havárie letadlo při přistání škrtlo pravým křídlem o zem, selhal podvozek a levé křídlo se těsně za levým motorem utrhlo. Palivo valící se z prasklé nádrže se vznítilo a letoun pohltily plameny. Motory i vybavení letadla lidé už dávno rozebrali na náhradní díly, ale zdemolovaná kostra zůstala ležet tam, kde skončila, zrezivělá, zkorodovaná a pokrytá generacemi překrývajících se graffiti a nasprejovanými iniciálami a nápisy: LJ + DF, Vykuř mi ho, Palm Springs vede!

	Krista vzala Jacka za ruku a vedla ho k troskám letadla.

	„Pojď se mnou. Chci ti něco ukázat.“

	„Nemůžeš mi to říct v autě? Je mi zima.“

	„Ne, v autě ne. Je to důležité.“

	Jack ji tedy následoval podél trupu až k ocasu letadla a přemýšlel, co mu na tom pitomém letounu asi chce ukázat, ale ona ho vedla dál až na zarostlé pozůstatky přistávací dráhy. Upřela pohled do tmy halící poušť. Její inteligentní černé oči se třpytily jako drahokamy odrážející hvězdný svit. Jack se dotkl jejích vlasů.

	„Kris?“

	Znali se už rok, dva měsíce a šestnáct dní. Po uši, šíleně, bláznivě, skrz naskrz, od hlavy k patě zamilovaní byli pět měsíců, tři týdny a jedenáct dní. Nepověděl jí o sobě pravdu, dokud mu neřekla, že ho miluje. A stejně jako předtím on, měla teď i ona své tajemství.

	Krista vzala jeho dlaň do svých a upřela na něho vážný, zamyšlený pohled.

	„Tohle místo je pro naši rodinu výjimečné.“

	Jack neměl ponětí, o čem to mluví.

	„Přistávací dráha pašeráků drog?“

	„Tohle místo, ukryté mezi horami, dokážou lidé, kteří sem přicházejí od jihu snadno najít. Ze stejného důvodu si ho vybrali pašeráci pro přistávací dráhu. Když bylo mojí matce sedm let, přivedli ji kojoti z jihu přes poušť. Maminku, její sestru a dvě jejich sestřenice. Tady, u toho letadla, na ně čekal muž s pohřební dodávkou a odvezl je do města.“

	„Děláš si legraci?“ nechtěl jí věřit Jack.

	Krista se zasmála, ale neznělo to moc přesvědčivě.

	„Vůbec jsem o tom nevěděla. Řekla mi to teprve před pár týdny.“

	„Mně to nevadí.“

	„Hele, já se ti tady svěřuju se závažnou rodinnou historií, a tobě to nevadí?“

	„Myslím to, že je ilegál – teda bez papírů. Koho to zajímá?“

	Krista zaklonila hlavu, aby se na něj podívala, pak ho najednou chytla za uši a políbila.

	„Bez papírů, ale kvůli mně nemusíš být korektní.“

	Matka Kristě popsala dvanáctidenní cestu lodí, osobními auty i náklaďákem, ve kterém bylo tak horko, že jeden starý pán umřel. Poslední část cesty jeli v noci v dodávce bez oken kolem Saltonského moře a pak pětadvacet kilometrů pouští k místu té staré havárie. Ten člověk s pohřebním autem je pak dovezl na parkoviště před supermarketem na východním okraji Coachelly, kde už na ně čekal jejich strýc.

	Krista hleděla na jih, do tmy, jako by tam viděla matčiny stopy.

	„Nebyla bych tady, kdyby tudy nepřišla. Maminka by nepotkala tátu. Já bych nepotkala tebe. Vůbec bych neexistovala.“

	Krista pohlédla vzhůru, se svým vážným soustředěným výrazem studentky s vyznamenáním.

	„Chápeš, jaká ta cesta musela být? Jsem její dcera, a nedokážu si to vůbec představit.“

	Chystala se mluvit dál, ale Jack zaslechl vzdálené kvílení pneumatik. Napřímil se, naslouchal a mlčel, dokud to neuslyšel znovu.

	„Slyšelas to?“

	Krista se otočila, když k nim dolehl zdušený zvuk motoru a v mdlém měsíčním světle se objevily dva kolébající se obrysy. Jack je chvilku zaujatě pozoroval, než mu došlo, že jsou to nákladní auta s vypnutými světly, která se k nim blíží přes poušť. Pocítil záchvěv strachu a horečně zašeptal Kristě do ucha:

	„Tohle je divný, lásko. Radši odsud zmizíme.“

	„Ne, ne – já to chci vidět. Pssst.“

	„Mohli by to být pašeráci drog. Raději bychom měli vypadnout.“

	„Ještě počkej!“

	Odtáhla ho na opačnou stranu letadla, kde se vmáčkli do malé prohlubně mezi kaktusy.

	Velký kamion se skříňovým návěsem se vynořil ze tmy jako loď z mlhy. Dokodrcal po zarostlém pruhu země na místo vzdálené ani ne třicet metrů od nich a zastavil. Když zpomaloval, nesvítila mu ani brzdová světla. Jack by se byl nejraději udělal ještě menším a v duchu si říkal, že měl Kristu přece jen odtáhnout.

	Po chvilce se otevřely dveře kabiny a vystoupili dva muži. Řidič popošel pár metrů před kamion a studoval jakési svítící zařízení v dlani. Jacka napadlo, že takhle hluboko v poušti to zřejmě bude GPS.

	Zatímco řidič navigaci sledoval, jeho spolujezdec obešel návěs a otevřel hlasitě skřípající zadní dveře. Prohodil něco španělsky a pak Jack uslyšel tiché hlasy a uviděl, jak z kamionu vystupují nějaké postavy.

	„Co tady dělají?“ šeptal.

	„Pst. To je úžasný.“

	„Musejí to být ilegálové.“

	„Pssst.“

	Krista se posunula víc dopředu a Jack ucítil další nával strachu. Krista fotila svým mobilem.

	„Přestaň. Všimnou si nás.“

	„Nikdo nás nevidí.“

	Lidé, kteří vystoupili, zůstali zmateně stát poblíž kamionu. Jack nechápal, jak se jich dovnitř mohlo tolik vejít. Dobře třicet lidí neklidně postávalo v křovinách, hovořili spolu tichými hlasy s cizím přízvukem. Jack napínal uši, ale nerozuměl.

	„Tohle není španělština. Co je to za řeč? Čínština?“

	Krista schovala telefon a také se zaposlouchala.

	„Několik z nich mluví španělsky, ale většinou jsou to Asiati. Rozeznávám tam ale i něco dalšího. Že by arabštinu?“

	Muž, který otevřel zadní dveře návěsu, se vrátil k řidiči a promluvil nepochybně španělsky. Jack si domyslel, že tihle dva budou kojoti – převaděči, kteří se nechávají najímat, aby ilegálně převezli přes hranice lidi do Spojených států. Přitiskl se blíž ke Kristě, která mluvila španělsky plynně.

	„Co říkají?“

	„Kde ksakru jsou? Ti parchanti už tady měli dávno být.“

	Řidič zamumlal něco, čemu Krista ani Jack nerozuměli, a pak viditelně nadskočil, když se na obzoru asi sto metrů za kamionem vynořila trojice předních světel aut ještě posílená horními reflektory a ostře ozářila kontury pouště. Tři velké terénní vozy se burácivě řítily vpřed a vysoko nadskakovaly na obrovských pneumatikách. Oba kojoti vykřikli a popocházející postavy začaly vzrušeně brebentit. Řidič se rozběhl do pouště a jeho kolega zpátky ke kamionu. Vrátil se odsud se zbraní a utíkal za svým přítelem, zatímco dvě z blížících se aut začala širokým obloukem obkličovat kamion a nechávala za sebou mračna šedivého prachu. Třetí se vydalo za prchajícími muži a ve tmě zablýskly výstřely. Lidé se rozutekli všemi směry, někteří křičeli, jiní šplhali zpátky do návěsu, jako by se v něm mohli ukrýt.

	Jack přitáhl Kristu k sobě, vyskočil a rozběhl se.

	„Poběž! Honem, utíkej!“

	Ze všech sil běžel k jejich mustangu, ale pak si uvědomil, že Krista s ním není. Z terénních aut mezitím vyskákali muži se zbraněmi a palicemi v rukou a začali pronásledovat prchající. Krista zůstala ležet mezi kaktusy a fotila.

	Jack na ni chtěl zavolat, ale zarazil se, nechtěl přitáhnout pozornost. On i Krista byli mimo dosah světel, ukrytí ve tmě. Raději zariskoval jen tak, že hlasitě syknul.

	„Kris –“

	Zamítavě potřásla hlavou – dávala mu tak najevo, že to je v pořádku, a pokračovala ve focení. Jack doběhl zpátky k ní a popadl ji za ruku. Drsně.

	„Jdeme!“

	„Dobře. Tak jo.“

	Rozběhli se, a právě v tu chvíli se kolem ocasu letadla prosmýkli čtyři Asiati a utíkali pryč, jen asi deset metrů od nich.

	Ozbrojený muž oběhl letadlo za nimi a hulákal něco španělsky. Jacka mimoděk napadlo, jestli ti nebožáci vůbec rozumějí, co na ně křičí. Asiati se zastavili a zůstali bez hnutí stát, jako by byli jen papírová kulisa postavená proti noční obloze.

	Jack zadržoval dech a v duchu se modlil. Přemýšlel, proč uprchlíci tak nehybně stojí, a pak si všiml, že muž se zbraní má brýle pro noční vidění.

	Ten člověk se díval na ně!

	V pouštní krajině zalité září měsíce, kde by nikdo neslyšel výstřely, zvedl zbraň a namířil na Jacka Bermana.


ČÁST PRVNÍ 


Elvis Cole 

ŠEST DNÍ 
PO ÚNOSU 
JACKA A KRISTY


1

	Když lidé volají soukromému detektivovi, protože se pohřešuje někdo, koho milují, a především je-li to jejich dítě, probublává jejich hlasem strach jako škvařící se sádlo. Když onoho rána Nita Moralesová volala, protože pohřešovala svou dospělou dceru, neznělo to vystrašeně. Byla popuzená. Paní Moralesová mi volala, protože před osmi tydny vyšel v nedělním Los Angeles Times Magazine článek, ve kterém se psalo o případu, při němž se mi podařilo očistit nevinného muže obviněného z několikanásobné vraždy. Novináři z časopisu přišli do mé kanceláře, udělali několik moc pěkných fotek a rozhovor, ve kterém jsem díky nim mluvil jako kříženec Philipa Marlowa a Batmana. Kdybych byl Nitou Moralesovou, zavolal bych si také.

	Nitina firma Hector Sports & Promotions sídlila na východním břehu řeky Los Angeles poblíž mostu na Šesté ulici, nedaleko místa, kde se v klasickém filmovém hororu Them! z roku 1954 vyrojili ze stoky obří radioaktivní mravenci, které pak usmažil James Arness.

	V současnosti oblast, o nic méně nebezpečnou než tehdy, ovládly velkoobchody a skladiště. Budovy pokrývaly podpisy gangů, graffiti a nápisy varovně nabádající zaměstnance, aby si zamykali svá auta. Okna chránily ocelové mříže a střechy ostnaté dráty, ale ne před obřími mravenci.

	Onoho jarního rána v 8.55 bylo nebe potažené mlžným oparem a denní světlo tak ostré, že jsem musel mhouřit oči i za zrcadlovkami Wayfers, abych našel adresu. Hector Sports & Promotions měla sídlo v novější budově a jejich parkoviště lemoval vysoký drátěný plot s železnou bránou. Když jsem zastavil, vyšel ven mladý Latinoameričan s širokými rameny a ospalým pohledem, jako by na mne už čekal.

	„Vy jste ten chlápek z časopisu?“

	Chlápek z časopisu.

	„Jo, to jsem já. Elvis Cole. V deset se mám sejít s paní Moralesovou.“

	„Musím odemknout bránu. Vidíte tamhle to prázdný místo, tam co je nápis Zásobování? Zaparkujte na něm. A radši si zatáhněte střechu a zamkněte.“

	„Myslíte, že tady bude v bezpečí?“

	Nebyl bych to já, kdybych si odpustil rýpnout do jejich hvězdné ničivé bitevní ostrahy.

	„Určitě. Kradou jen umytý auta.“

	Nepřežil by, kdyby mě nedokázal pěkně usadit.

	Smutně potřásl hlavou, když jsem projížděl kolem něho.

	„Kdybych já měl takovou starou corvettu, věnoval bych jí větší péči. Rozhodně bych aspoň vyklepal ty promáčklý plechy.“

	Nepřežil by, kdyby se v tom ještě nepošťoural. Moje pampeliškově žlutá Corvetta Stingray z roku 1966 se stahovací střechou je už klasika. A je špinavá.

	Zamkl za mnou železnou bránu, představil se jako asistent Nity Moralesové a zavedl mne dovnitř. Prošli jsme přední místností, ve které byl pult pro zákazníky a dva stoly, za nimiž seděli muž a žena. Oba vzhlédli, když jsme procházeli, a muž držel v ruce časopis, ve kterém byl článek o mně. Trapas.

	Vešli jsme dveřmi do dílny, kde asi patnáct nebo dvacet lidí vyšívalo na šicích strojích loga na baseballové čepice nebo je tisklo na hrníčky. Kancelář Nity Moralesové ležela až na druhé straně dílny a měla prosklenou stěnu, aby Nita viděla do dílny a mohla sledovat, co se uvnitř děje. Viděla nás přicházet, a když jsme vstoupili, zvedla se od stolu, aby přivítala chlápka z časopisu. Upjatý úsměv. Suchá ruka. Soustředěná a neosobní.

	„Dobrý den, pane Cole. Já jsem Nita. Vypadáte stejně jako na fotce.“

	„Na té, kde vyhlížím jako idiot, nebo na té, kde se tvářím popleteně?“

	„Na té, kde se tváříte jako chytrý odhodlaný detektiv, který si jde tvrdě za svým.“

	Hned se mi začala zamlouvat.

	„Dáte si něco? Kávu nebo limonádu?“

	„Ne, díky. Nic nechci.“

	„Jerry, kde je ta igelitka? Nechávals ji tady, viď?“

	Jerry mi podal bílou plastovou tašku a ona pokračovala.

	„Ráno jsme pro vás přichystali malý dárek. Koukněte se dovnitř.“

	V tašce bylo velké bílé tričko a baseballová čepice. Kšiltovka mi udělala radost a triko jsem si podržel před obličejem. Vpředu mělo sítotiskový černo-červený nápis DETEKTIVNÍ KANCELÁŘ ELVIS COLE a pod tím menšími písmeny Nejlepší detektiv na světě. Stejný emblém byl vyšitý také na kšiltovce.

	„Líbí se vám?“

	„Moc.“ Vrátil jsem obě věci do tašky a dodal: „Je to opravdu pěkné, ale já jsem ještě neslíbil, že vám pomůžu. To jste pochopila, viďte?“

	„Ale uděláte to. Najdete ji. Pro nejlepšího detektiva na světě by to nemělo být těžké.“

	Tohle měla z toho časopisu.

	„To s tím ‚nejlepším detektivem na světě‘ byla jen legrace, paní Moralesová. Novinář, který psal ten článek, se zmínil, že jsem to o sobě řekl. Jenže neřekl. Byla to jenom legrace.“

	„Mám tu pár věcí, které bych vám ráda ukázala. Počkejte chvilku. Musím to dát dohromady.“

	Gestem propustila asistenta, vrátila se ke stolu a já se mezitím rozhlížel kolem. Police na protější stěně byly plné hrnků, sklenic, ozdobných míčků z vlny, triček, kšiltovek, suvenýrů a tisíců dalších reklamních předmětů. Chcete týmové tričko pro dětský fotbalový klub? Můžou vám ho vyrobit. Chcete mít na slavnostním grilování Kolumbových rytířů levné plastové skleničky se jménem vaší pojišťovací společnosti? Přesně tohle dělali. Fotografie mladých týmů visely všude po stěnách, všechna děcka na sobě měla trička vyrobená v Hector Sports.

	„Kdo je Hector?“ zeptal jsem se.

	„Můj manžel. Založil společnost na potisk triček sítotiskem před dvaadvaceti lety. Teď ji řídím já. Rakovina.“

	„To mě mrzí.“

	„Mě také. V červnu to bude sedm let.“

	„Musíte to tu zřejmě vést dobře. Obchod vypadá skvěle.“

	„Zbohatnout se z toho nedá, ale vedeme si celkem dobře. Prosím, posaďte se.“

	Obešla stůl, abychom si mohli sednout vedle sebe na stejné kovové židle. Nitě Moralesové bylo něco přes čtyřicet, byla podsaditá a na sobě měla konzervativní modrou sukni a nabíranou bílou halenku. Rovné černé vlasy bez náznaku šedin jí vkusně rámovaly obličej. Nehty měla pečlivě upravené a snubní prsten stále na místě i teď, po sedmi letech.

	Ukázala mi fotografii.

	„To je ona, tu máte najít. Krista.“

	„Ještě jsem na to nekývl, paní Moralesová.“

	„Uděláte to. Podívejte se.“

	„Zatím jsme nemluvili o ceně.“

	„Podívejte se na ni.“

	Krista Moralesová měla srdčitý obličej, nazládou pleť a úsměv, ze kterého se jí dělaly dolíčky ve tvářích. Její oči měly barvu tmavé čokolády a černé vlasy se leskly jako havraní křídla na slunci. Usmál jsem se na fotografii a vrátil jsem ji.

	„Pěkná.“

	„Chytrá. Za dva měsíce bude promovat s vyznamenáním na univerzitě Loyola Marymount. Pak půjde pracovat do Washingtonu jako asistentka kongresmana. Časem by z ní mohla být první latinoamerická prezidentka, nemyslíte?“

	„Páni. Musíte na ni být pyšná.“

	„Víc než pyšná. Její otec ani já jsme vysokou školu nevystudovali. Já do devíti let ani nemluvila anglicky. Tenhle obchod jsme vybudovali v potu tváře jen s pomocí boží. Krista je –“ zabubnovala konečky prstů o opěradlo „– nejlepší z ročníku, redaktorka studentských novin, členka sdružení nejlepších studentů National Honor Society a spolku Phi Beta Kappa. Ona uskutečňuje naše sny.“

	Náhle se zarazila a zahleděla skrze prosklenou stěnu do dílny. I ze svého místa jsem viděl, že se jí lesknou oči.

	„Pracují dobře, ale musíte na ně dohlížet.“

	„Chápu. Nemusíte spěchat.“

	Odkašlala si, aby se dala dohromady, a pak se výraz tváře Nity Moralesová změnil z pyšně rozzářeného slunečního úsvitu v temně zachmuřenou bouřkovou oblohu. Odložila Kristinu fotku a podala mi list papíru se jménem a adresou v Palm Springs. Jméno znělo Jack Berman.

	„Před sedmi dny odjela do Palm Springs. S přítelem. Se svým klukem.“

	Vyslovila „přítel“, jako by to byl jen jiný výraz pro „omyl“.

	Když mi ho popisovala, neměla pro něj jediné dobré slovo. Nechal se vyhodit z kalifornské univerzity, nenašel si žádnou práci, která by měla budoucnost. Přesně ten typ kluka, který by mohl zhatit její dceři kariéru.

	Letmo jsem pohlédl na adresu.

	„Žije v Palm Springs?“

	„Někde v Los Angeles, myslím. Dům v Palm Springs patří jeho rodině, nebo nějakému kamarádovi, nejsem si jistá. Krista mi toho o něm moc nepověděla.“

	Stará písnička. Čím méně jí toho Krista prozradila, tím méně mohla kritizovat. Odložil jsem adresu stranou.

	„Dobře. A od kdy se pohřešuje?“

	„Odjela pryč na víkend. To mi aspoň řekla, a ona mi vždycky přesně oznamuje, kam jede a jak dlouho tam bude. Ale tentokrát je pryč už týden, a nebere mi telefon ani neodpovídá na textovky a já jsem přesvědčená, že je v tom tamten kluk.“

	Tamten kluk.

	„Jak dlouho s ním Krista chodí?“

	Zdálo se, že samo pomyšlení na to ji popuzuje.

	„Šest nebo sedm měsíců. Viděla jsem se s ním jen dvakrát nebo třikrát, ale nelíbí se mi. Má takové ty názory.“

	Vyslovila „názory“, jako by to byl jen jiný výraz pro „nemoc“.

	„Bydlí spolu?“

	Její výraz ještě o něco víc potemněl.

	„Krista bydlí s jednou dívkou v bytě nedaleko univerzitního areálu. Na takového kluka nemá čas.“

	Měla čas jet do Palm Springs. Stejný příběh jsem viděl už tisíckrát a věděl jsem, co za tím je. Poslušná dcera se vzbouřila proti své dominantní matce.

	„Paní Moralesová, jednadvacetileté ženy si občas vyjedou na výlet se svým přítelem. A někdy je jim spolu tak dobře, že vypnou telefony a zůstanou pryč o pár dnů déle. Nic jiného v tom není, tedy pokud nemáte důvod si myslet opak. Ona se vrátí.“

	Nita Moralesová si mě chvíli pozorně prohlížela, jako by byla zklamaná. Pak zvedla chytrý telefon a dotkla se displeje.

	„Mluvíte španělsky?“

	„Umím pár slov, ale ne moc.“

	„Přeložím vám to. Tohle je druhý hovor. Nahrála jsem si ho.“

	Z malého reproduktoru zazněl hlas Nity Moralesové odpovídající na příchozí hovor.

	„Kristo, jsi to ty? Co se to tam děje?“

	Její dcera vypálila rychlou salvu španělských slovíček. Nitin hlas ji přerušil.

	„Mluv anglicky. Proč se chováš tak divně?“

	Krista přešla do angličtiny se silným přízvukem.

	„Mama, já vím, že ty chce, já cvičila angličtina, ale nemůžu –“

	Přešla zpět do španělštiny a v tu chvíli Nita záznam zastavila.

	„Předstírá to. Přehání akcent, hraje, že má chabou angličtinu. Má dcera nemluví s přízvukem. Takhle ona nikdy nemluví.“

	„Co říká?“

	„Začala tím, že se zlobí, protože nedostali peníze.“

	„Kdo se zlobí?“

	Zvedla prst. „Poslouchejte –“

	Znovu pustila nahrávku. Kristin hlas vystřídal hlas mladého muže, který také mluvil španělsky. Zněl klidně a rozumně a pár vteřin hovořil, než Nita zastavila reproduktor.

	„Rozuměl jste něčemu?“

	Trochu zahanbeně jsem potřásl hlavou.

	„Říkal, že musí nějak pokrýt výdaje. Chce, abych poslala pět set dolarů, a jakmile ty peníze dostane, dohlédne, aby se Krista vrátila domů.“

	Předklonil jsem se na židli.

	„Co to má znamenat? Unesli ji?“

	Nita protočila oči a zamítavě mávla rukou.

	„Jistěže ne. Pokračují jenom španělsky. Přeložím vám, co říkali.“

	„Ne. Přehrajte to znovu. Chci slyšet emocionální obsah.“

	Záznam se znovu rozjel. Nita ho opakovaně zastavovala. Muž zůstával klidný. Pokaždé, když ho přerušila, počkal, a pak znovu začal, jako by četl text ze scénáře.

	Nahrávka konečně skončila a Nita povytáhla obočí.

	„Omlouval se, že žádá peníze. Řekl mi, kam je mám poslat, a slíbil, že než přijdou, bude se ke Kristě chovat pěkně. Pak mi poděkoval, že jsem tak vstřícná.“

	Upustila telefon na stůl. Bouchlo to.

	„Tohle byla žádost o výkupné. Zní to, jako by se stala obětí únosu,“ namítl jsem.

	Nita Moralesová znovu odmítavě zatřepala rukou.

	„Do toho ji určitě zatáhl on, aby se mohli vzít.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Nebudete někoho unášet kvůli pěti stovkám. O pět set dolarů si řekne hloupý kluk, když potřebuje peníze. A ta fraška se španělštinou a chabou angličtinou? To je směšné.“

	„Zaplatila jste jim?“

	„Napoprvé ne. Myslela jsem, že si Krista dělá legraci. Čekala jsem, že mi zavolá znovu a bude se smát.“

	„Ale ona nevolala a nesmála se.“

	„Slyšel jste. Chtěla jsem vědět, jestli se vrátí domů, když zaplatím. Potom už nevolala, to bylo před čtyřmi dny. Myslím, že ty peníze chtěli, aby se mohli vzít.“

	Nezdálo se mi, že by Moralesová byla ten typ, co obere vlastní mámu o pár set dolarů, ale člověk nikdy neví.

	„Proč by ale předstírala, že neumí anglicky?“

	„Nemám tušení.“

	„Ale věříte, že předstírá, že ji unesli, aby z vás vytáhla pět stovek?“

	Když se paní Moralesová zamračila, v koutcích úst se jí vytvořily hrbolky jako dva tvrdé suky. Ale po chvíli se zase ztratily.

	„I chytré dívky dělají hlouposti, když si myslí, že je nějaký kluk miluje. Byla jsem tak rozzlobená, že jsem jela k němu, ale nebyli doma. Čekala jsem skoro čtyři hodiny, ale nikdo se neukázal, tak jsem tam nechala vzkaz. Podle mě odjeli do Las Vegas.“

	„Volala jste na policii?“

	Napjala se a tvář jí znovu ztvrdla.

	„Rozhodně ne. Krista má všechno před sebou – možnosti, o jakých se v naší rodině nikomu ani nesnilo. Nehodlám jí zničit budoucnost takovým nesmyslem. Nedovolím jí, aby si zpackala život kvůli jedné pitomosti.“

	„Jestli je to, čemu věříte, pravda, pak ji ten Berman mohl zatáhnout do něčeho vážnějšího.“

	„Proto ji musíte najít. Ten muž, o kterém psali v časopise, by to udělal, zachránil by mé dceři budoucnost.“

	„Jestli už je vdaná, nemůžu s tím nic dělat. Nemohu ji přinutit silou, aby se vrátila domů, pokud nechce.“

	„Nemusíte ji přivést zpátky. Jenom ji najděte a zjistěte, co se děje. Pomůžete mi, pane Cole?“

	„Tím se živím.“

	„Myslela jsem si to. Nejste nejlepší detektiv na světě pro nic za nic.“

	Nahlas se zasmála, vrátila se za stůl a zvedla zelenou šekovou knížku.

	„Pokud ji najdete, zaplatím vám pět tisíc dolarů. Bude to stačit?“

	„Budu vám počítat tisícovku za den a začneme s dvoutisícovou zálohou. Výlohy jdou na mě. Ušetříte.“

	Znovu se zeširoka usmála a otevřela pero.

	„Zaplatím vám deset tisíc, když ho zabijete.“

	Věnoval jsem jí úsměv a ona mi ho oplatila. Ani jeden z nás se nepohnul, ani jeden z nás nepromluvil. Venku v dílně obrovské šicí stroje vyly jako kojoti, jak vyšívaly loga na baseballové čapky.

	Předklonila se, aby podepsala šek.

	„Dělala jsem si legraci. Byl to vtip.“

	„Jako ten, že já jsem nejlepší detektiv na světě.“

	„Přesně. Kdy můžete vyrazit do Palm Springs?“

	„Začnu v jejím bytě. Je to blíž.“

	„Vy jste detektiv. Vy víte, co máte dělat.“

	Vypsala šek, vytrhla ho z knížky a pak mi podala velkou nahnědlou obálku.

	„Shromáždila jsem pár věcí, které by se vám mohly hodit. Kristinu adresu, její telefonní číslo, fotku, stvrzenku za odeslané peníze a podobně.“

	„Výborně. Děkuju.“

	„Ještě něco?“

	„To bude stačit. Začnu s její spolubydlící. Co kdybyste jí zavolala a dala vědět, že přijdu?“

	„Můžu udělat něco lepšího.“

	Vzala do ruky červenou koženou kabelku a zamířila ke dveřím.

	„Mám klíč. Zavezu vás do bytu a představím vás.“

	„Nezlobte se, paní Moralesová, ale raději půjdu sám.“

	Pohled jí ztvrdl a potemněl.

	„Možná jste nejlepší detektiv na světě, ale já jsem nejlepší matka na světě. Nezapomeňte si tady tu igelitku.“

	Nečekala a vyšla ven.
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	Univerzita Loyola Marymount je jezuitská škola s přísnou akademickou pověstí. Krista měla celé čtyři roky stipendium, které krylo výdaje za společně pronajatý dvoupokojový byt ležící jen sedm bloků od univerzitního areálu, tedy nejdál od centra Los Angeles, jak jen bylo možné, aby přitom stále ještě byl na pevnině – dva kilometry od pláže na okraji zátoky Marina del Rey.

	Nejlepší matka na světě a já jsme nasedli každý do svého auta a vlekli jsme se za sebou přes město po I-10 směrem na západ. Nita ze svého auta zavolala Kristině spolubydlící Mary Sue Osbornové, která proto odešla dřív z přednášek, a když jsme přijeli na místo, už nás s úsměvem vyhlížela.

	Mary Sue byla baculatá, s bledou pletí posetou pihami, modrýma očima a malými brýlemi s drátěnými obroučkami. Na sobě měla modré tílko, hnědé kraťasy s velkými kapsami a žabky, hnědé vlasy spletené do copu.

	Zamžourala na mě přes brýle, když nás pouštěla dovnitř.

	„Ahoj.“

	„Zdravím.“

	„Vážně jste nejlepší detektiv na světě?“

	„To byl vtip.“

	Nita jí cestou sem všechno vysvětlila po telefonu. Krista a Mary Sue spolu bydlely dva roky a čtyři roky společně pracovaly ve studentských novinách. To bylo zjevné hned, jak jsme vešli. Na stěnách visely přilepené dlouhé vyrovnané řady stránek ze studentského týdeníku a vedle nich plakát k filmu Všichni prezidentovi muži.

	Tyhle zdi toho prozrazovaly hodně.

	„Páni, to je úžasný. To jsou vaše noviny?“

	„Já jsem vedoucí redakce a Krista naše šéfredaktorka. Ona je capo di tutti capi.“

	Tomuhle se říká budování obchodních vztahů, ale Nita sílu okamžiku úplně převálcovala.

	„Na tohle on nemá čas, Mary. Ozvala se ti?“

	„Ne, paní Moralesová. Zatím ne.“

	„Pověz mu o tom klukovi.“

	Mary Sue mi věnovala znuděný pohled a pokrčila rameny.

	„Co chcete vědět?“

	„Přesvědčil ten kluk Kristu, aby si ho vzala? Je zapletený do něčeho nezákonného?“

	Odkašlal jsem si.

	„Víte, jak jsem vám říkal, že bych jel raději sám?“

	„Ano.“

	„Tak tohle je důvod. Mary Sue a já bychom si měli promluvit v Kristině pokoji. Sami.“

	Nita Moralesová mě propalovala pohledem, jako by si to o mně a největším detektivovi na světě začínala rozmýšlet, ale pak se sebrala a zamířila do kuchyně.

	„Budu vedle, kdybyste mě potřebovali. Budu psát Kris esemesky a modlit se, aby se ozvala.“

	Ztišil jsem hlas, zatímco jsem následoval Mary Sue krátkou chodbou do Kristina pokoje.

	„Nemá ho ráda.“

	„To tedy nemá, Sherlocku.“

	Kristin pokoj byl malý, ale hezky zařízený, s jednoduchou postelí, komodou se zásuvkami a notně opotřebovaným brožovaným vydáním George R. R. Martina, které spočívalo na polštáři. Na stole ve tvaru L stál počítač, tiskárna, nádoba s psacími potřebami a na opačné straně úhledné hromádky vytištěných stránek. Na stěně nad psacím stolem visely na velkých nástěnkách z pěnové gumy přišpendlené fotografie jejích přátel.

	Mary Sue si všimla, jak si fotky pozorně prohlížím.

	„Zeď hanby. Tak tomu říkáme. Tohle jsem já.“

	Ukázala na snímek, kde na sobě měla obrovský neforemný klobouk.

	„Je tu někde Berman?“

	„Jasně. Tady –“

	Ukázala na detailní záběr mladíka s krátkými černými vlasy a úzkým obličejem, oblečeného v šedém tričku. Stál s rukama v zadních kapsách a díval se do objektivu, jako by se mu nelíbilo, že ho někdo fotí. Celkem byl Berman na šesti snímcích. Na jednom se opíral o kufr nejnovějšího modelu stříbrného mustanga. Poznávací značka byla rozmazaná, ale dala se přečíst – 6KNX421. Když mi Mary Sue potvrdila, že je to Bermanovo auto, značku jsem si opsal, a vybral jsem si fotku, na které byl jeho majitel zblízka.

	„Tohle si půjčím.“

	„Svedu to na Nitu. Vezměte si, co chcete.“

	„Myslíte si, že má Nita pravdu?“

	„V čem?“

	„S tou svatbou.“

	„Ani náhodou. Jsou do sebe fakt zbláznění, ale Kris se nemůže dočkat, až se přestěhuje do Washingtonu. Slyšela jsem ji, jak se s ním o tom baví po telefonu. Spousta lidí má vztah na dálku.“

	„Tak proč se ještě nevrátila?“

	Mary Sue si sedla na Kristinu postel a přehodila si nohu přes nohu.

	„Heleďte, školní rok je v podstatě za námi. Jasně, Kris se měla vrátit v neděli, ale školu dodělala už před týdnem. Chystala se sice psát článek do novin, ale jestli je jim v Margaritaville dobře, proč si to neužít? To bych aspoň udělala já, kdybych si tam vyrazila s nějakým fešákem.“

	„Takže vy o ni nemáte strach?“

	Zamračila se, jako by o tom přemýšlela.

	„Ne takový jako Nita, ale trochu jo. Je divné, že mi neodpovídá na esemesky, ale jsou daleko od Palm Springs. Třeba nemá signál.“

	Zvážil jsem to a došel k závěru, že to není pravděpodobné. Když se někde zdržíte, dáte o sobě vědět, i když je tam špatná služba mobilního operátora. Uvažoval jsem, jestli jí mám říct o pěti stech dolarech výkupného, ale Nita mě požádala, abych toho Kristu ušetřil a neztrapňoval ji.

	„Je Berman typ člověka, který by se mohl zaplést do nějaké levárny?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkala. Takže nevím, ale pochybuju o tom.“

	Překvapeně jsem se na ni podíval.

	„Žertujete?“

	„Kdybyste znal Kris, taky byste o tom pochyboval. Ona je ten nejčestnější člověk na planetě.“

	„To jsem nemyslel. Mě překvapilo, že jste se s ním nikdy neviděla. Jsou spolu už přes rok.“

	Pokrčila rameny.

	„Nikdy tady nebyl, když jsem tu byla já, a nikdy nechodí dál.“

	„Ani když ji vyzvedává?“

	„Parkování tady je očistec. Kris chodí za ním ven do auta.“

	„On sem nikdy nezajde?“

	„Kris chodí k němu. Bydlí sám.“

	Nita se objevila ve dveřích, tvářila se napjatě a podrážděně.

	„Nemůžu tady jen tak sedět a nic nedělat. Jdu se podívat do koupelny a na záchod. Jestli měla v plánu zůstat pryč déle, mohlo by se to poznat podle věcí, které si zabalila.“

	„Dobrý nápad.“

	Ve skutečnosti jsem si nemyslel, že je to dobrý nápad, ale zaměstnalo ji to. Zmizela v koupelně a já se vrátil zpátky ke Kristině Zdi hanby a prohlížel si fotku Bermana s jeho mustangem. Třeba se vrátili v neděli, jak slíbila, a pokračují v radovánkách u něho.

	„Víte, kde bydlí?“

	„Eh… Myslím, že v Brentwoodu nebo v některém z okolních kaňonů, ale nejsem si jistá.“

	„Má Krista adresář?“

	„V telefonu určitě. Papír už nikdo nepoužívá. Možná bude mít seznam taky v počítači, ale ten má zamčený. Musel byste znát heslo.“

	„Fajn. Co kdybyste mi pomohla prohledat její věci? Na schovaných obálkách s přáními k narozeninám bývají adresy. Něco bývá také v ručně psaných poznámkách v záhlavích dopisů a podobně.“

	„Chápu. Dobře.“

	Mary Sue začala počítačem na Kristině stole a já stohem papírů. Procházel jsem vytištěné stránky a okopírované novinové výstřižky a hledal cokoliv užitečného o Bermanovi nebo o jejich výletě do Palm Springs. Většina výstřižků pojednávala o ilegálních přistěhovalcích, hromadných hrobech v Mexiku a o rostoucí moci mexických kartelů. Někdy to byly rozhovory s aktivisty a politiky, kteří se zabývají imigranty. Téměř v každém článku byly žlutě zvýrazněné části textu, ale ani jedna z poznámek nebyla o Jacku Bermanovi, o svatebních kaplích nebo zákonech ve Vegas. Skoro všechno se týkalo tématu, které se samo nabízelo: Kdo na tom vydělá? Odkud pocházejí? Kdo je do toho zapletený?

	Mary Sue se naklonila blíž, aby viděla, co dělám.

	„Tohle je průzkum pro její článek. Tam nic nenajdete.“

	„Nikdy nevíte. Lidi si píšou poznámky na všechno možné, co mají zrovna po ruce.“

	„Hm. Asi máte pravdu.“

	„Tohle je článek, který chtěla v neděli večer dokončit?“

	„Ano. Je o ilegální imigraci a imigrační politice. Pustila se do toho přede dvěma týdny.“

	Nita se zjevila ve dveřích.

	„Na čemže pracovala?“

	Mary Sue zopakovala, co pověděla mně.

	„Psala článek. Měl být její poslední. Dělala na něm už dva týdny.“

	Nita přišla blíž a vzala si do ruky poznámky. Jak četla, zbrázdily její tvář tak hluboké vrásky, že vypadala jako hromádka složených ručníků.

	„Zabalila si na víkend, nebo na delší dobu?“ zeptal jsem se.

	Nita neodpověděla.

	„Paní Moralesová?“

	Vzhlédla ke mně, ale její oči byly prázdné, jako by mě ve skutečnosti neviděla. Uběhla další vteřina, než zareagovala.

	„To je v pořádku.“

	Otočila se, několikrát mrkla a odešla z bytu. Poznali jsme to jen proto, že jsme uslyšeli klapnout vchodové dveře.

	„Co se stalo?“ divila se Mary Sue.

	Přemýšlel jsem o článcích, které si Krista podtrhala, a pak jsem pohlédl na Mary Sue.

	„Mohla byste pro mě něco udělat?“

	„Jistě. Ráda pomůžu.“

	„Pokračujte v hledání. Pátrejte po něčem, co by nám prozradilo, kam a proč Krista šla a kde a jak najít jejího přítele, ano?“

	„Dobře. Určitě.“

	Dal jsem jí svou vizitku, opustil jsem Kristin byt a Nitu Moralesovou jsem našel sedět za volantem jejího auta. Měla na očích sluneční brýle, ale motor nenastartovala. Ruce na volantu držela na deseti a na dvou hodinách a pohled upírala přímo před sebe.

	Sedl jsem si vedle ní a tiše jsem se zeptal: „Je vám dobře?“

	Potřásla hlavou.

	„Mluvte se mnou.“

	Nita na mě toho jarního dne pohlédla z opačné strany svého auta, ze vzdálenosti, která je pro některé klienty příliš malá a pro jiné delší než míle. Vypadala, jako bychom jeli rychlostí sto šedesát kilometrů za hodinu, přestože jsme se ani nepohnuli.

	„Nejsem ve Spojených státech legálně. Poslali nás sem se sestrou, když mi bylo sedm a jí devět. Přijely jsme žít ke strýci, který tady byl legálně na pracovní vízum. Od té doby jsem tu byla ilegálně. Dodnes jsem tady nezákonně.“

	„Můžu se vás zeptat, proč mi to vyprávíte?“

	„Kvůli tomu, co povídala Mary Sue. Že s tím vším Krista začala před dvěma týdny.“

	„Vy jste o tom Kristě prozradila přede dvěma týdny?“

	„Tohle není něco, co byste vyprávěl malému dítěti, ale Kristě už je skoro jednadvacet a dostala tu práci ve Washingtonu. Myslela jsem si, že by o tom měla vědět. Aby se mohla chránit.“

	„Reagovala na to nějak bouřlivě?“

	„Nemyslím, ale měla trochu obavy, když jsme zavedly řeč na to, co by se mohlo stát, kdyby to vyšlo najevo.“

	Nejsem odborník na imigraci, ale každý, kdo žije v Jižní Kalifornii, se s tímto tématem občas setká.

	„Máte záznam v trestním rejstříku?“

	„Jistěže ne.“

	„Byla jste někdy zapletená do nějakého zločinu?“

	„Prosím vás, nedělejte si z toho legraci.“

	„Nito, to by mě ani nenapadlo. Snažím se vám dát na vědomí, že vám imigrační policie nepřijde vykopnout dveře. Máte strach, že by Krista mohla dělat něco, ať už je to cokoliv, co souvisí s vaším přiznáním?“

	„Tajila jsem to před ní.“

	„Sama jste přece řekla, že tohle není něco, co byste vyprávěla malému dítěti.“

	Zavřela oči a stiskla víčka tak pevně, jako svírala volant.

	„Určitě se stydí. Podařilo se jí získat práci v Kongresu a najednou se dozví, že její matka je tu načerno.“

	Snažila se ovládnout, ale tělo jí roztřásly vzlyky a tvář si zakryla rukama. Naklonil jsem se k ní a objal ji. Bylo to trochu nepohodlné, ale držel jsem ji, dokud se neutišila.

	„Omlouvám se. Takhle jsem si to nepředstavovala. Nevím, co mám dělat.“

	„Vy nemusíte dělat nic. Odteď to přebírá nejlepší detektiv na světě.“

	Přes rty jí přeběhl nesmělý úsměv.

	„Myslela jsem, že nesnášíte, když se vám tak říká.“

	„Udělal jsem výjimku, abyste se cítila lépe.“

	Chvilku se na mne dívala, pak se natáhla pro kabelku a položila si ji do klína.

	„Nenajala jsem vás kvůli tomu článku. Trochu jsem doma uklízela a mou pozornost upoutala fotka. Článek jsem si přečetla jen díky fotografii. Té s vašimi hodinami.“

	„S Pinocchiem.“

	„Loutka, co chtěla být živým klukem.“

	Článek v časopise doprovázely dvě fotografie. Na jedné jsem byl já zblízka, jak za stolem telefonuju. Druhá, na které jsem stál a opíral se o stěnu, zabírala celou jednu stranu. Měl jsem na sobě ramenní pouzdro, zrcadlové brýle a pestrobarevně potištěnou košili James World. Ramenní pouzdro na pistoli a zrcadlovky byly nápad fotografa. Vypadal jsem v tom jako blázen. Ale za mnou na stěně visely moje hodiny s Pinocchiem, který se usmíval na každého, kdo vešel do kanceláře. Jak hodiny tikaly, přetáčely se Pinocchiovi oči ze strany na stranu. Fotograf si myslel, že je to vtipné.

	Nita vyndala něco z kabelky, ale neviděl jsem, co drží.

	„Můj strýc měl stejné hodiny jako vy. Vyprávěl nám o Pinocchiovi, o loutce, která si vysnila neuskutečnitelný sen.“

	„Stát se hochem z masa a kostí.“

	„Sen o lepším životě. Proto jsme sem přišli.“

	„Váš strýc je zřejmě dobrý člověk.“

	„To tikání mi pomáhalo usnout. Znáte to, jak lidi někdy mluví o přílivu? Tikání byl můj příliv v Boyle Heights, když mi bylo sedm. Milovala jsem ty hodiny. Každý den, každou noc nám Pinocchio připomínal, abychom pracovali na svém snu. Vidíte?“

	Otevřela dlaň.

	„Dostala jsem ho, když mi bylo sedm.“

	Na dlani jí ležela vybledlá plastová figurka cvrčka Jémine, modrou barvu na špičce kloboučku už měla oprýskanou a ošoupanou. Pinocchiovo svědomí.

	„Když jsem viděla ty hodiny na fotce, pomyslela jsem si, že my dva nebudeme tak odlišní.“

	Položila mi figurku na dlaň.

	„To si nemůžu vzít.“

	„Až najdete moji holčičku, vrátíte mi ho.“

	Schoval jsem cvrčka do kapsy a vystoupil z auta.


Joe Pike 

JEDENÁCT DNÍ 
PO ÚNOSU 
JACKA A KRISTY


3

	Denis Orlato

	Měli za úkol zbavit se těl.

	Pětatřicet kilometrů západně od Saltonského moře a dvě stě šedesát kilometrů od Los Angeles pádil Cadillac Escalade přes soumračnou poušť, až se za nimi táhl žlutý oblak prachu. Aparatura duněla, aby mizerná hudba přehlušila hukot větru o rychlosti sto třiceti kilometrů za hodinu, který fičel otevřenými okny a vyháněl ven zápach.

	Dennis Orlato, který řídil, vypnul zvuk, když kontroloval GPS.

	Pedro Ruiz, muž na sedadle spolujezdce, hladil prsty hlaveň brokovnice ráže dvanáct, jako by to byl jeho druhý penis.

	„Co děláš? Zapni to.“

	Ruiz, Kolumbijec se špatně spraveným rozštěpem patra, měl rád narcocorridos – písně, které opěvovaly dobrodružný život pašeráků drog a latinoamerických partyzánů. Orlato byl šestou generací mexických Američanů z Bakersfieldu a tyhle písně považoval za pitomé.

	„Hledám, kde máme zahnout,“ odpověděl Orlato. „Jestli to přejedeme, budeme tady muset trčet celou noc.“

	Chalíl Haddad na zadním sedadle se naklonil dopředu. Byl to hubený černý jemenský pašerák drog, který do Mexika vozil khat, než mu to mexické kartely zatrhly. V současnosti pracoval stejně jako Orlato a Ruiz pro Syřana. Orlato si byl jistý, že Haddad jako Arab Arabovi o něm vykládá Syřanovi samé lži, a proto toho malého hada nesnášel.

	„Kilometr, maximálně dva,“ utrousil Haddad. „To nemůžeš přejet.“

	Když dojeli na křižovatku, Orlato vynuloval počitadlo a ujel ještě čtyři sta metrů po úzké prašné cestě, než znovu zastavil, aby si prohlédl krajinu před sebou. Z křovin asi kilometr a půl od nich vystupovaly tři kamenné zídky, trosky opuštěného skladiště, vybudovaného na přelomu století pro horníky z bauxitového dolu. Orlato a Ruiz otevřeli dveře a stoupli si na prahy, aby dalekohledy prozkoumali načervenalé šero.

	Kolem se na míle daleko prostírala rovná poušť, přerušovaná jen místy kameny a křovím tak nízkým, že by se za ním auto neschovalo. Po písečné cestě před nimi se táhly jen stopy pneumatik jejich dodávky, které tu nechali před třemi dny, a žádné další. Když to Orlato viděl, vklouzl zase zpátky za volant. Po téhle cestě nejelo žádné auto, náklaďák, motorka ani čtyřkolka a ani tudy nešli žádní lidé.

	„Dobrý. Jedem.“

	Dvě minuty nato zastavili u zídek a pustili se do práce. Byla to špinavá, nechutná a nebezpečná práce, den se krátil a bylo lepší ji stihnout za světla. Svlékli si košile a odložili zbraně, natáhli rukavice a Haddad otevřel kufr. Dvě ženy a jeden muž byli poslední ze skupiny indických pollos, kteří mířili na severovýchodní pobřeží Pacifiku. Přišli sem přes Mexiko z Brazílie a Střední Ameriky, a tady je unesli, když překračovali hranici Spojených států, a drželi kvůli výkupnému. Všichni dostali kulku do temene, jakmile jejich rodiny přestaly platit. Tři těla byla zabalená do plastu a páchla mrtvolnými plyny. Orlato je vytáhl zpod zbytků koberce, který je zakrýval, a nechal je spadnout na zem. Ruiz s Haddadem odtáhli každý jedno tělo do nepravidelného příkopu vykopaného za troskami zdí a Orlato přitáhl to poslední. Když se připočetli tihle tři, přivezli sem v uplynulých devíti dnech jedenáct mrtvol. Jejich mise tady západně od Saltonského moře skončila.

	Když Orlato přitáhl poslední tělo, Ruiz ukázal dolů do příkopu.

	„Koukněte na ten hnus. Co s tím?“

	Mezi těla se dostalo nějaké zvíře a roztrhlo plastový pytel. Z otvoru vyčnívala mužská ruka.

	„Přines chlór,“ rozkázal Orlato.

	„Kurva, už jsem tam nasypal asi sto kilo chlóru, a stejně to nepomohlo. Měli bysme to vytáhnout ven.“

	Práškový chlór, sypký a bílý jako cukr, měl odhánět kojoty. Všem bylo jasné, že těla jednou někdo najde, ale čím déle to potrvá, tím lépe. Jejich operace byla přísně krátkodobého rázu. Rychle se přesunovali, často měnili místa pobytu a zůstávali v pohybu, dokud nevysáli nebo nezabili posledního z pollos.

	Ale kojoti by mohli roznést kosti, a kdyby nějaký pes přitáhl domů lidskou kost, poušť by zaplavili policisté a federálové.

	Orlato se obořil na Ruize:

	„Koukej přinýst ten chlór, prase líný. Možná jsi tam toho minule nenasypal dost.“

	Když Ruiz zmizel, aby přinesl žádané, Orlato začal pátrat na obzoru po blížících se autech. Kontroloval i oblohu a koukal po helikoptéře, když si Haddad rozepnul zip u kalhot.

	„Co děláš?“

	„Potřebuju se vychcat.“

	„Ne na ty tuhouše. Policajti by mohli najít tvoji DNA.“

	„Copak mají nějakej detektor chcanek?“

	Proud Haddadovy moči dopadal na igelit a vydával hlasitý zvuk, jako by se trhala látka. Orlato měl chuť strčit toho ukecaného blba do příkopu k tělům, ale místo toho se otočil, aby zjistil, jestli se Ruiz už vrací. Jak se ale otáčel, něco ho udeřilo mezi oči a po první ráně přišly v rychlém sledu tři další, tak bleskově, že než vymrštil ruce, aby si zakryl tvář, podlomily se mu nohy. Upadl na záda a na solar mu dopadl další úder a pak ještě jeden na levý spánek, po kterém se mu hlava převalila na stranu.

	Zděšení a úžas. Nečekaný, brutální a tak zuřivý útok, že Orlato ani neviděl muže, který nebo kteří na něho zaútočili, a vlastně vůbec nechápal, co se stalo. Hučelo mu v hlavě, jako by ho napadly vosy, a v uších mu zněl vysoký ostrý tón. Jak se propadal do bezvědomí, ucítil na těle čísi ruce. Někdo ho chytil za nohy, zápěstí a rozkrok, převalil ho a pak ještě jednou. Orlatovi se začínalo vracet vědomí, ale nesnažil se vzpouzet.

	Hluboký mužský hlas.

	„Podívej se na mě.“

	Orlato otevřel oči a uviděl vysokého, svalnatého, opáleného bělocha v šedém triku bez rukávů a džínách. Měl krátké vlasy, tmavé brýle a rozmazané tetování na vnější straně ramen. Orlato přimhouřil oči, aby zaostřil. Šarlatové šípy. U boku se tomu člověku volně pohupoval černý revolver.

	Orlato zvedl dlaně.

	„Policia?“

	Za ním promluvil další muž. „Budeš se modlit, abychom byli policia.“

	Orlato viděl, jak ten se světlými rozcuchanými vlasy srazil na zem Haddada. Blonďák držel americkou bojovou pušku M4. Ukázal hlavní na těla.

	„To vy jste zabili tyhle lidi?“

	Orlato osobně zabil čtyři, Ruiz dva a Haddad zbytek z jedenácti, přesto potřásl hlavou.

	„My jsme sem jenom přivezli ty mrtvý. Nikoho jsme nezabili.“

	Blonďák odhalil zuby jako žralok, popadl Haddada za vlasy, zvedl mu zakrvácenou hlavu a pronesl něco arabsky. To Orlata překvapilo, protože kromě Arabů potkal zatím jen málo lidí, kteří by tuhle řeč uměli. V tu chvíli mu došlo, že tihle chlapi nejsou od policie. Domyslel si, že jsou to bajadares – predátoři, kteří obírají ostatní zločince.

	„Chcete naše auto? Klíčky mám v kapse. Chcete prachy? Můžu vám je sehnat.“

	„Vstaň,“ poručil vysoký muž.

	Orlato se namáhavě zvedl a opatrně se postavil na nohy. Vzpomínal si, že ho prohledali, ale pistoli nechal v autě a nemohl si vybavit, jestli ten chlap našel jeho pět palců dlouhý nůž, který měl schovaný za zády.

	Když si stoupl, vysoký muž se hranou dlaně dotkl středu svého čela.

	„Běloch, takhle vysoký. Unesli ho.“

	Orlatovi se sevřel žaludek. Věděl, koho popisuje, ale zamítavě potřásl hlavou. Lhal stejně, jako když lhal o zabíjení pollos.

	„Nevím, o kom to mluvíte.“

	Muž s pistolí vyrazil tak rychle, že Orlato vůbec nestihl zareagovat. Uder zbraní mu odhodil hlavu na stranu a podlomila se mu kolena, ale útočník ho zachytil.

	„Elvis Cole.“

	Blonďák, rudý v obličeji, rozzuřeně štěkal shora na Haddada.

	„Kde je? Co jste s ním udělali?“

	Orlatova mysl už se vyjasnila, ale předstíral, že je mu hůř, než mu ve skutečnosti bylo, kymácel se a mrkal. Kdyby se na toho chlapa zhroutil, mohlo by se mu podařit vytáhnout nůž, nebo mu sebrat zbraň.

	„Já jsem nic neudělal. Nevím, o čem to vykládáte.“

	Schytal další úder pistolí a blonďák se rozkřičel ještě hlasitěji.

	„Nelži, zmrde! Escalade stálo u domu. Vy parchanti o něm víte. Děláte pro Syřana.“

	Škubnutím zvedl Haddadovu tvář z prachu a ukázal na Orlata. Haddad poulil oči jako přejetý pes a drmolil něco arabsky.

	Blonďák zavolal na svého přítele.

	„On ví, kam ho odvezli! Ví, kde ho drží.“

	Před Orlatovou tváří se náhle objevila pistole vysokého muže a zaryla se mu hlavní přímo mezi oči. Viděl, jak ve válcovitých komorách odpočívají měděné špičky kulek.

	„Elvis Cole. Kde je?“

	Vysoký muž palcem natáhl kohoutek.

	„Deset vteřin. Kde je?“

	Blonďák řval, zsinalý vzteky.

	„Jestli si myslíš, že blufujeme, je po tobě. Co jste s ním udělali?“

	Orlatovi najednou došlo, že má jedinou šanci. Měl něco, co chtěli, a to mu dávalo moc. Moc znamenala čas a čas znamenal život. Zvedl obě ruce, na nůž úplně zapomněl.

	„Ano! Ano, mají ho oni.“

	Haddad štěkal něco arabsky, ale Orlato mu nerozuměl a bylo mu to jedno. Blonďák tloukl Haddadovým obličejem o zem a hulákal na něho. Dlouhán si jich nevšímal.

	„Osm vteřin.“

	„Vyměňte ho – za mě. Syřan ho vymění.“

	„Já nevyjednávám.“

	Blonďák zaryčel.

	„Řekni nám to a necháme tě naživu!“

	„Vyměňte mě! Ráno bude po něm.“

	„Pět vteřin.“

	Orlato se rozkřičel.

	„Jeden hovor. Promluvím se Syřanem, dohodnem výměnu a vy dostanete svýho muže. Přísahám. Přísahám!“

	Vysoký chlapík zaváhal a Orlato pocítil slabounký záchvěv naděje. Muž, kterého chtějí, je nejspíš už stejně mrtvý, ale jestli ho nechají promluvit se Syřanem, tihle dva se nedožijí rána. Orlato rychle pokračoval, bojoval o život.

	„Syřan mě za něj vymění. Jsem manžel jeho sestry. Dostanete svýho přítele. Přísahám.“

	Vysoký muž se krátce podíval na svého přítele. Žádná jiná část jeho těla se ani nepohnula. Ani zbraň se nepohnula, jen hlava, otočila se a zastavila s precizností stroje.

	Blonďák znovu škubl Haddadovi za vlasy a zvedl mu obličej.

	„Jenom nám kecá. Ten zmrd to ví.“

	Dlouhán pootočil hlavu zpět k Orlatovi.

	„Tři vteřiny. Kde je?“

	Orlata přemohl strach, ale stále nevěřil, že by ho mohli zabít. Neriskovali by, že přijdou o svého přítele.

	„Ten vám nepomůže. Nikdo vám nepomůže. Já jsem jedinej, kdo vám dokáže vašeho kamaráda vrátit.“

	Vysoký muž promluvil. „Jedna vteřina.“

	Orlato sáhl pro nůž, jenže už bylo pozdě.

	Poslední myšlenka Dennise Orlata předtím, než hmátl po noži, byla naplněná hrůzou a obdivem zároveň: Tenhle chlap to myslí vážně.

	Orlato zahlédl jasný, oslepující záblesk – a byl mrtev.
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	Joe Pike

	Pike se otočil od těla a v mizejícím nazlátlém pouštním světle přešel k vězni Jona Stonea. Stone mu mezitím svázal plastovými pouty kotníky a zápěstí za zády. Když k nim Pike došel, Stone zvedl muži hlavu a odchlípl mu horní ret.

	„Pašerák khatu. Koukni na ty zuby. Ti zmrdi je mají zelený od jeho žvejkání. Není tenhle zelenej náhodou zkaženej?“

	„Nech toho, Jone.“

	Stone se zasmál a pustil mužovu hlavu.

	Khat je keř původem z východní Afriky a Arabského poloostrova, kde lidé žvýkají jeho listy pro povzbuzení. Speed chudých.

	Stoneovu vězni bylo něco málo přes třicet, měl černé neupravené vlasy a velké oči rozšířené strachy. Světla ubývalo a čas běžel. S každou další minutou se Cole ocital buď blíž, nebo dál od smrti. Čas byl všechno a rychlost znamenala život. Pike se chtěl pohnout kupředu, ale potřeboval informaci, kterou mu tenhle muž mohl dát, a to vyžadovalo čas.

	Ukázal pistolí na tělo.

	„Chápeš, co se stalo?“

	Muž spustil arabsky tak rychle, až se mu zadrhl hlas.

	Pike pracoval jako nájemný voják v Libanonu, Saúdské Arábii, Somálsku, Súdánu a Iráku. Nemluvil perfektně, ale rozuměl.

	„Quala inklizi,“ vyzval Araba.

	Chtěl, aby ten chlap mluvil anglicky.

	Stone muže praštil puškou přes ucho, křikl něco v arabštině a muž se uklidnil. Jon Stone mluvil arabsky plynule.

	Pike si dřepl a zvedl muži hlavu.

	„Když nebudeš mluvit, zabiju tě. Když budeš lhát, zabiju tě. Rozumíš?“

	Odpovědí mu bylo tiché ano.

	Pike ho zvedl do sedu.

	„Jméno.“

	„Jsem Chalíl Haddad z Jemenu. Prosím, nezabíjejte mě. Udělám všechno, co budete chtít.“

	Stone popošel stranou a rychle pohledem zkontroloval horizont.

	„Budeme muset zmizet, brácho. Kdyby se objevily helikoptéry ICE, asi bychom tady neměli zaclánět.“

	ICE. Imigrační a celní služba Spojených států. Americko-mexická hranice od Tijuany po Brownsvill byla žhavou zónou agentů DEA – Úřadu pro potírání drog, kteří pátrali po drogách, dovážených do země, agentů ATF, kteří sledovali ilegální vývoz zbraní, a agentů ICE, kteří se snažili zastavit příliv ilegálních uprchlíků. To horko Pikeovi nevadilo.

	„Prohlédni auto.“

	Stone odklusal k escalade a Pike ukázal pistolí na těla v příkopu.

	„Tihle lidi jsou z Indie?“

	„Jo.“

	„Kdo je zabil?“

	„My. Já, Orlato a Ruiz. Děláme to, když nám neplatí.“

	To byla upřímná odpověď. Bajadores byli bandité, kteří unášeli lidi, co se snažili ilegálně dostat do země.

	Únosci pak požadovali výkupné od jejich rodin nebo zaměstnavatelů. Nepřestali s tím, dokud rodiny mohly nebo byly ochotné platit, potom unesené zavraždili. Mrtví nemohou svědčit.

	„Elvis Cole. Víš, o kom mluvím?“

	„Muž, co si přišel pro tu holku a kluka.“

	„Mladou Hispánku. Kristu Moralesovou. A bělocha, jmenuje se Berman.“

	„Jo, holku a kluka.“

	„Jsou naživu?“

	„Myslím, že jo, ale nejsem si jistý. Já se měl postarat o tyhle Indy.“

	„Proč ty dva unesli?“

	„Byli s pollos, který převážel na sever gang z Tijuany. Nikdo nevěděl, že to jsou Američani.“

	„Co pollos z Koreje?“

	Haddad se zatvářil překvapeně.

	„Jak o nich –?“

	Pike ho pleskl dlaní do čela dřív, než mohl Haddad dokončit větu. V tomhle rozhovoru se dotazy z druhé strany netrpěly.

	„Ano! Korejci. Gang Sinaloa je ukradl gangu z Tijuany. A Syřan je ukradl těm ze Sinaloy.“

	Pike měl pocit, že mu Haddad říká pravdu. Tijuana, Sinaloa, Zeta, La Familia a tak dále a tak dál – pokud americká strana hranice byla žhavou zónou ozbrojených sil justičních agentur, mexická strana byla válečnou zónou, již kontrolovaly frakce jednodivých kartelů, které mezi sebou navzájem bojovaly a okrádaly se jako vzteklí psi. Pikeovi nevadila ani válečná zóna. Cítil se tu jako doma.

	„Je Cole naživu?“

	„Dneska ráno byl. Přivezli ho od Syřana do našeho domu.“

	„Vašeho domu?“

	„Tam, co jsme drželi ty Indy.“

	Pike natáhl kohoutek své pistole ráže 357 a přitiskl ji Haddadovi k čelu stejně jako předtím Orlatovi.

	„Co mu udělali?“

	Haddad se snažil odtáhnout, ale Pike si ho držel těsně u těla. Haddad nechtěl vidět to, co viděl Orlato. Nechtěl se dívat, jak přichází jeho smrt.

	„Zabil ho Syřan?“

	„Já nevím! Orlato, Ruiz a já jsme museli odvézt ty mrtvý. Ostatní ho měli Syřanovi pohlídat.“

	Pike přitlačil zbraň k Haddadovu čelu větší silou.

	„Vězní ho?“

	„Jo.“

	„Chystá se ho Syřan zabít?“

	„Já nevím! Povídali, že Syřan si myslí, že ten váš přítel je federální agent.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Tři hodiny! Možná čtyři!“

	„Kdy měl Syřan přijet?“

	„Já nevím!“

	„Pět minut? Pět hodin?“

	„Já nevím! Můžu vás k tomu domu zavést! Třeba na něj ještě čekají!“

	Pike Haddada chvíli soustředěně studoval a pak odtáhl zbraň.

	„Ano.“

	Stone se vrátil a potřásl hlavou.

	„Mrtví u sebe neměli kreditky. Jen dvě stovky v hotovosti. Vzal jsem si je. Podle poznávací značky patří auto nějaké Joan Harrekové ze San Diega. Ani jeden z těchhle zkurvysynů teda na Joan nevypadá.“

	„Všechno je to kradený,“ vysvětlil Haddad. „Syřan má lidi, co pro něj kradou auta i náklaďáky.“

	„Klíčky?“

	Stone zvedl ruku a zacinkal jimi.

	„Jo, brácho. Radši pojedem.“

	„Řídíš.“

	„Zelenozubýho bereme s sebou?“

	„Zná cestu.“

	Stone se rychle rozběhl pro cadillac.

	Pike uvolnil plastová pouta na Haddadových kotnících, ale zápěstí mu nechal svázaná. Pak ho zvedl na nohy.

	„Vy mě nezabijete?“ vydechl Haddad.

	„Zatím ne.“

	Velký Cadillac Escalade se přiřítil v oblaku prachu. Pike postrčil Haddada na zadní sedadlo a vhoupl se za ním.

	Jen co zabouchl dveře, Stone dupl na plyn a vyrazil. Ujížděl hodně rychle, tlačil je čas. Skákali přes hrboly, křoviny, kamení a bylo jim jedno, jestli se cadillac rozpadne na kusy.

	„Tudy ne,“ namítl Haddad.

	„Drž hubu!“ okřikl ho Stone.

	„Přidej,“ pobídl jej Pike.

	S vypnutými světly se řítili k horám. Musejí být rychlí, protože jinak je Cole ztracený.
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	Byla už tma, když přijeli k Pikeovu džípu, ukrytému asi o dvě míle dál za křovím v nízké proláklině. Pike vytáhl Haddada z auta, srazil ho na zem tváří dolů a utřel v cadillaku jejich otisky, zatímco Stone čistil křoví. Ani ne za tři minuty byli znovu na cestě. Pike řídil, Stone seděl vzadu s Haddadem a cadillac nechali na místě. Vlekli se pouští za svitu hvězd a měsíce, ve kterém se pouštní porost jasně třpytil.

	Po třiceti osmi minutách se přiblížili k malému domu v rančerském stylu, stojícímu v ulici plné podobných domů na předměstí kalifornské Coachelly, nejvýchodnější pouštní osady. Garáž pro dvě auta, předzahrádka vysypaná kamínky, uklizená příjezdová cesta, pouliční osvětlení.

	„Tenhle,“ ukázal Haddad hlavou. „Vpravo.“

	„Cole je uvnitř?“

	„Byl, když jsem odjížděl.“

	„Pro svoje vlastní dobro nám nelži.“

	Bylo devět hodin a pět minut. Příliš brzy. Ve všech domech v ulici se svítilo a bylo rušno, kromě jediného. Vypadal jako mrtvola.

	„Kurva, je prázdnej,“ nadával Stone. „To místo je úplně temný.“

	„Okna jsou zakrytá černou plastovou fólií a prkny.“

	„Takže v domě by klidně mohla svítit všechna světla, a my bychom to neviděli?“

	„Jo. Ani byste nic neslyšeli. Všechny okna jsou zatemněný. Napevno přišroubovaný, aby je pollos nemohli otevřít, a ještě zakrytý fólií a zalučený prknama.“

	Pike mrkl do zpětného zrcátka.

	„Nějací civilisti?“

	„Nerozumím.“

	Stone do něho dloubl puškou.

	„Ženy, děti, místní balíci. Rodina. Bydlí v tom domě i nevinní lidi, nebo jenom mrtvoly jako ty?“

	„Nikdo tam nebydlí. Dům byl prázdný.“

	„Kdo platí nájem?“ zeptal se Stone. „Vodu? Elektřinu? Tyhle srandy nejsou zadarmo.“

	„Asi Syřan. Dá nám adresu. My přijedem, přiděláme desky a fólie do oken a přivedeme pollos.“

	Pollos, španělsky „kuřata“. Jako by lidé, které povraždili, nebyly lidské bytosti.

	Pike se s džípem otočil a vrátil se k domu z opačné strany. Zpomalil, když projížděli kolem.

	„Kolik mužů hlídá Colea?“

	„Dva. Washington a Pinetta. Jestli je tady Syřan, tak ještě jeden nebo dva další.“

	Pět ozbrojenců. Pike začal promýšlet plán.

	„Máte se ty a tví zkurvení kamarádi vrátit, až se zbavíte těl?“

	„Jo. Máme uklidit dům a spakovat věci. Washington s Pinettou se chystali, že odjedou se Syřanem. Ruiz se vztekal, že úklid zbyde na nás.“

	Stone výmluvně pohnul svou puškou.

	„Drž hubu. Nikoho nezajímaj kecy o tom, žes měl něco uklízet.“

	Pike dojel k první příčné ulici, otočil se, zhasl světla a zajel k obrubníku tak, aby předek auta mířil k domu.

	V zadním zrcátku se jeho oči setkaly se Stoneovýma.

	„Tři sta šedesát.“

	Tři sta šedesát znamenalo, že má oběhnout dům kolem dokola.

	Stone podal svou M4 Pikeovi a vyklouzl z džípu. Pike se díval, jak odchází, a přemýšlel, jestli Cole v temném domě opravdu je. Seděl v tiché ulici a dumal, zda je Cole naživu, mrtvý nebo umírající. Rád by věděl, jestli mu Haddad říkal pravdu.

	„Když se vracíte, kudy vcházíte do domu?“

	„Zajedem rovnou do garáže, nikdy neparkujem na ulici nebo na příjezdový cestě. Aby si nás nevšimli sousedi. To nám přikázal Syřan. Zakázal nám parkovat na ulici nebo na cestě.“

	„Z garáže vedou dveře do domu?“

	„Jo. Do kuchyně.“

	„Potřebujete klíč?“

	„Orlato ho měl.“

	Pike vytáhl klíče s dálkovým ovládáním, které Stone našel v cadillaku. Haddad potvrdil, že ovladač je od dveří garáže, a sdělil mu, který klíč patří ke kuchyňským dveřím.

	Pike si ho vzal i s dálkovým ovladačem a nechal si od Haddada popsat dům. Byl to typický třípokojový domek. Kuchyně a obývací pokoj na jedné straně, velká ložnice a dvě menší na druhé, ty měly společnou koupelnu a záchod. Pollos byli zavření v menších ložnicích.

	Stone se vrátil, když Haddad skončil s popisem, a vklouzl do džípu stejně tiše, jako odešel.

	„Úplně ten barák obalili, člověče. Vevnitř je určitě světlo, ale nic jsem neviděl ani neslyšel.“

	Pike mu vylíčil, jak chce vniknout do domu, a pak se podíval na Haddada.

	„Uděláš přesně, co ti řeknu. Jasný?“

	„Jo.“

	Pike zařadil rychlost, se zhasnutými světly dojel až před dům a zahnul na příjezdovou cestu. Vystoupil, pistoli připravenou v ruce. Vycházející měsíc je osvětloval víc, než by si Pike přál, ale na ulici se nic nehýbalo.

	Vzal Haddada za zápěstí a postrčil ho doleva vedle garážových vrat. Stone si stoupl zprava a Pike bez zaváhání stiskl dálkový ovladač. Jakmile se vrata s rachotem začala zvedat, Stone okamžitě vklouzl pod ně. Načež Pike přinutil Haddada sehnout se k zemi a podlezl s ním pod vraty. Než se dostali dovnitř, Stone už si stoupl vpravo vedle dveří do kuchyně a Pike znovu stiskl ovladač, aby garážová vrata zase zavřel.

	Haddad se zarazil.

	„Nejsou tady auta. Nikdo tu není.“

	Pike rýpl hlavní Haddada do žeber a postrčil ho ke dveřím.

	„Mluv, až ti řeknu. Otevři.“

	Pike cítil napětí, když jeho zajatec neohrabaně zasouval klíč do zámku a otevíral. Stál hned za dveřmi, protože jeho ti muži uvnitř čekali. Až se dveře otevřou a oni uvidí Haddada, Pike získá výhodu. Kdyby na Pikea začali střílet, stáhl by se a uvolnil palebné pole pro Stonea.

	Dveře se otevřely do kuchyně ozářené ostrým světlem.

	Pike zašeptal:

	„Řekni to.“

	Haddad hlasitě zavolal:

	„To jsem já, Haddad, jsme zpátky.“

	Pike se zaposlouchal, než napočítal do tří, ale nic neslyšel. Strčil tedy Haddada před sebou do kuchyně a pak jím mrštil doleva na zem. Stone proběhl kuchyní bojovou rychlostí, zbraň před sebou připravenou k akci, vykoukl ven za dveře a zmizel v domě.

	Pike sledoval jeho postup jen podle zvuků a Haddada tiskl nohou k zemi, dokud se Stone neozval.

	„Čistý. Nic nehrozí.“

	Pike mu zavolání oplatil.

	„Čisté.“

	Než se Stone, v obličeji rudý vzteky, objevil znovu ve dveřích, Pike postavil Haddada na nohy.

	„Ten zmrd nám kecal, brácho. Dům je prázdnej,“ hlásil Stone. Popošel k Haddadovi a dloubl do něho puškou.

	„Cole tady není. Lhal si nám, až se ti od huby prášilo!“

	Haddadovy oči se prosebně stočily k Pikeovi.

	„Já jsem nelhal! Podívejte se do obýváku! Ukážu vám to!“

	Obývací pokoj byl prázdný, až na tři nafukovací matrace rozmístěné podél stěn a dvě laciné stolní lampičky postavené na podlaze. Na matracích se válely zmačkané spací pytle a prostěradla. Haddad se natočil k matracím a tělem se snažil ukazovat, protože ruce měl spoutané za zády.

	„Vidíte ty věci? To je naše. Proto jsme se měli vrátit, abychom si to spakovali. Nelhal jsem. Tady jsem viděl vašeho kámoše, než jsme odjeli.“

	Kout, který Haddad označil, byl zalitý světlem lampičky. Protější roh, na opačné straně obýváku, se topil v šeru. Pike se podíval do osvětleného kouta.

	„Klid, Jone.“

	Stone chodil v těsných kruzích, přecházel ze stínu do světla, jak se snažil spálit adrenalin, který mu při prohledávání domu zaplavil tělo.

	„Klid je mi na prd. Cole je v bryndě. Tohle je na houby. Mám chuť někoho sejmout. Kdybys viděl, co je tam vzadu, taky bys měl chuť toho sráče oddělat.“

	Haddad ze sebe chrlil slova, mluvil tak, jak lidi mluví, když se bojí o život.

	„Byl tady v koutě, u lampy. Přísahám, je to pravda. Viděl jsem ho, když jsem s Ruizem vynášel těla. Měl ruce za zádama jako já. Orlato nakázal Washingtonovi a Pinettovi, aby ho hlídali, než přijede Syřan.“

	Pike schoval pistoli do pouzdra a došel do kouta.

	I v těsné blízkosti lampy bylo světlo jen sporé. Chvíli se díval na Haddada, pak pohlédl na Jona Stonea. Jon vypadal jako blonďatý žralok bezcílně kroužící příšeřím.

	„Ztrácíme čas, brácho,“ zavrčel Stone. „Nebyl tady. A jestli jo, zabili ho a těla se zbavili.“

	Pike mlčel. Klekl si, aby se dostal na úroveň zajatce na podlaze, zády ke zdi, aby viděl místnost tak, jak ji viděl Cole. Podíval se na lampu a v tu chvíli si všiml cvrčka.

	„Elvis.“

	Pike hodil figurku Stoneovi, který ji chytil v letu a zamračil se.

	„Cvrček Jémine?“

	Hodil ho zpátky Pikeovi.

	„Dala mu ho matka té dívky.“

	„Já vám nelžu,“ ozval se Haddad. „Viděl jsem ho tam, kde jste teď vy. Čekali na Syřana.“

	„Byl raněný?“

	„Nevím.“

	„Chtěl mu Syřan ublížit?“

	„Nevím.“

	Ze stínu potichu zazněl Stoneův hlas.

	„Podívej se dozadu, člověče. Jdi se kouknout, co tam vzadu prováděli.“

	Zamířili s Haddadem do části domu, kde byly ložnice, Stone ukazoval cestu.

	Jedenáct Indů se namačkalo do dvou maličkých ložnic. Pět do jedné, šest do druhé. Obě místnosti páchly močí, výkaly a potem. Stěny nad podlahou byly plné tmavých skvrn, jako by se do omítky vsakoval pot nahých těl, a místy byly na zdech i hnědé cákance. Po podlaze se válely zbytky oblečení a sandály, ale nic z toho nepatřilo Coleovi.

	Stone čekal ve dveřích, až si to Pike prohlédne, a pak ustoupil stranou, aby ho nechal projít.

	„Vražedná komora.“

	Umírali v koupelně spojující obě ložnice. Na podlaze ležel stočený elektrický kabel, na jednom konci uříznutý s roztřepenými odhalenými dráty. Kleště, plynový zapalovač, kuchyňské sirky a od krve ušpiněná palička na maso ležely v umyvadle. Mučící nástroje. Zakrvácené ručníky a krví potřísněné polštáře na podlaze.

	„Tohle jsem už viděl, brácho. V Somálsku. Ve Rwandě. Taky v zasraným Hondurasu.“

	Tady unesené mučili, aby je přinutili hlasitě naříkat před jejich rodinami, tady Orlato, Haddad a Ruiz žádali peníze, aby ten křik a pláč utichly. Když rodiny přestaly na jejich volání odpovídat nebo posílat peníze, jednoho po druhém je odvedli do koupelny a zabili. Pak je, jednoho po druhém, zabalili do tlustých plastových pytlů, naložili do dodávky v garáži a odvezli do pouště, kde je hodili do příkopu.

	Pike si všechno prohlédl, pak prošel kolem Stonea a Haddada a zamířil do hlavní ložnice. Ve dveřích zůstal stát. Stone popohnal Haddada za ním a Arab okamžitě promluvil.

	„Neodjeli.“

	„Kdo?“ zeptal se Stone.

	„Chlapi, co hlídali vašeho kamaráda. Washington a Pinetta. Orlato, Ruiz a já jsme spali v obýváku. Washington a Pinetta tady.“

	Na zemi u dvou protějších stěn ležely matrace. Na té bližší ležel zmuchlaný modrý nylonový spacák a na druhé černá sportovní taška. Na budíku s rádiem svítil čas.

	„Vidíte? Oblečení! Holení! To jsou jejich věci. Vrátí se sem.“

	Koutek Pikeových úst zacukal. Elvis Cole byl tady, ale teď tu není, což znamenalo, že ho odvezli někam jinam. Živého nebo mrtvého, někdo ho odsud odvezl, a ten někdo ví, kde je. Možná ti dva muži, kteří se mají vrátit pro svoje věci.

	Pike pohlédl na Stonea.

	„Jsme blíž.“

	Stone vycenil na Haddada své žraločí zuby a odtáhl ho do chodby.

	„Budeš naživu o pět minut dýl.“

	Pike pevně sevřel cvrčka. Pak ho zastrčil do kapsy a začal se připravovat na to, co mělo přijít.

	 


Jack a Krista 

UNESENÍ
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	Té noci se rozpoutalo peklo: túrující motory dodávek, kvílející pneumatiky, záblesky výstřelů, modrobílé světlo pátrající v křovinách. Muž v brýlích pro noční vidění udeřil Jacka do zad a postrčil ho ke Kristě. Jack se ji snažil krýt před ranami a odstrčit muže s puškou.

	„My jsme Američané. My nejsme –“

	Muž ho udeřil větší silou.

	„Jen jsme si tu užívali. My ne –“

	Dostal takovou ránu, že mu hlavou, z týlu až do temene, projel oslnivý záblesk a Jack upadl na kolena.

	Krista mu pomohla na nohy a zběsile přitom šeptala:

	„Přestaň, jinak tě zabijou.“

	„Oni si myslí, že patříme k těm lidem.“

	„Jsou to bajadores. Zabili by nás.“

	„Cože?“

	„Přestaň se bránit –“

	Muži s baseballovými pálkami a elektrickými obušky na dobytek hučeli jako roj rozzuřených vos, jak sháněli všechny zpátky do náklaďáku. Jack se zařadil za Kristu a posunoval se s davem. Většina lidí kolem byli Asiaté, ale pár jich pocházelo i ze střední Ameriky a Středního východu. Krista promluvila španělsky na vyděšenou ženu vedle sebe, když Jack zahlédl, jak jeden z mužů v křoví zvedá tělo. Vtom se Krista k němu přitiskla a zašeptala:

	„Tahle paní je z Guatemaly. Většina těch lidí je z Koreje. Říká, že nás unesli.“

	„To je šílený. Jsme přece v Americe.“

	„Přes hranice je převezl nějaký člověk, který si říká Sanchez, ale bajadores ho právě zabili. Dej mi svoji peněženku.“

	„Proč bych –“

	„Pssst.“

	Vyměnila si s ženou ještě pár španělských slov, než se znovu otočila k němu.

	„Musíme se toho zbavit – všeho, na čem jsou naše jména. Prosím, zlato, věř mi. A hlavně na sebe neupozorňuj.“

	Jack jí podal peněženku, ale neviděl, co s ní udělala.

	Rychle je naháněli do návěsu kamionu, jako by je tlačil čas. Když dav zpomalil, jejich poháněči začali všechny zasypávat drsnějšími ranami, a ozýval se křik, jak dostávali rány elektrickými obušky. Lidé kolem Jacka prosili o slitování v jazycích, kterým nerozuměl, a jejich hlasy zněly v kalném světle hvězd ztraceně a vyděšeně.

	Jak se blížili ke kamionu a tlačenice v davu houstla, Jack měl stále větší chuť utéct. Chtěl se prodrat mezi všemi těmi naříkajícími lidmi a prchnout do pouště, prostě utíkat, přebíhat od keře ke keři, ukrývat se za nimi, běžet celou cestu až do Los Angeles. Srdce mu divoce tlouklo a dělalo se mu špatně od žaludku, jako by se měl každou chvíli pozvracet. Ještě nikdy nebyl tak vyděšený, dokonce ani když mu umřeli rodiče.

	Místo toho ovinul rukama Kristu a zašeptal jí do vlasů:

	„Najdou moje auto. Podle toho nás vypátrají. Objeví můj vůz.“

	Čekající návěs kamionu byl jako černá jeskyně střežená ozbrojenými muži. Ti každého prohledali, než ho strčili dovnitř. Jack zahabeně trpěl, když viděl, jak těma svýma prackama osahávají Kristu, a pak tytéž ruce zkontrolovaly jeho kapsy a zajely mu pod bundu. Vzaly mu mobil a klíče a pak ho postrčily do náklaďáku. Zevnitř se vynořily další ruce, aby mu pomohly nahoru, a Jack byl uvnitř.

	„Jacku!“

	„Tady jsem. Kde tě mám?“

	Tlačili je stále hlouběji do temného nitra, jak do kamionu naháněli další lidi, dokud nebyl úplně plný potem zalitých těl. Pak s rachotem sjely dolů velké roletové dveře a odřízly je od posledních zbytků kalného světla. Kolem byla neproniknutelná tma, dokonalá čerň a vzduch v uzavřeném prostoru páchl potem a močí. Jack neviděl vůbec nic, ani náznak nějakých obrysů nebo stínu. Slyšel, jak cvakl zámek, a zašeptal:

	„Zamkli nás.“

	Krista, v temnotě neviditelná, se k němu přimkla. Venku bouchly dveře kabiny a nastartoval motor. Velký kamion sebou zacukal a rozjel se.

	Jack nevěděl, co má dělat. Všude kolem nich lidé štkali nebo mluvili tak potichu, že jim nebylo rozumět. Na druhé straně návěsu kvílela nějaká žena… Vzápětí si Jack uvědomil, že si ale vůbec není jistý, jestli jde o ženu. Zápach těl byl tak pronikavý, že se snažil nedýchat. Pevně k sobě tiskl Kristu a mluvil jí do vlasů.

	„Ví tady někdo, kam nás vezou?“

	Krista znovu promluvila španělsky a tentokrát jí odpověděl mužský hlas. Přidala se ještě žena, ale jejich rozhovor byl krátký a Krista brzy přešla znovu do angličtiny.

	„Říkají, že nás budou chtít prodat. To bajadores dělají, oni toho o nich slyšeli už hodně.“

	„Jak to myslíš prodat? Jako otroky?“

	„Ne, jako rukojmí. Určitě mají na mysli rukojmí. Unesou lidi a snaží se za ně dostat výkupné.“

	„Kam nás vezou?“

	Znovu promluvila španělsky a překládala, co muž odpovídá.

	„Dům, kemp, stodola. Neví. Klidně by nás mohli držet i v tomhle kamionu. Má strach, protože nemá čím zaplatit. Všechny svoje peníze dal kojotovi.“

	Kamion se kolébal, jak drncal přes porost a vystouplé kameny. Před pěti minutami Jack mrznul, teď se, uvězněný s třiceti vyděšenými lidmi v černém břiše kamionu, potil a měl dojem, že každou chvíli začne zvracet.

	Krista zkusila další španělská slovíčka, načež se znovu vrátila k angličtině.

	„Budou chtít vědět, kdo jsme. Neříkej jim to, zlato. Lži jim. Nesmíme jim to prozradit.“

	„Třeba by nás pak pustili.“

	„Nedělej to. Nesmíš to udělat.“

	„Můžu jim zaplatit.“

	„Nedělej to. Slib mi to, Jacku. Vůbec to nezkoušej.“

	Jack ji objímal a tiskl k sobě, zatímco se pomalu kodrcali přes poušť. Chvíli nato vjeli na zpevněnou cestu a kamion nabral rychlost. Jack zkontroloval na svých hodinkách čas. Po patnácti minutách se cesta změnila v silnici. Dvaadvacet minut poté, co vyjeli na asfaltový povrch, kamion zpomalil, zacouval a zastavil. Jeli jen chvilku, a to znamenalo, že jsou stále ještě v poušti.

	Někdo odemkl zámek, dveře se s ohlušujícím rachotem zvedly a korbu zaplnily mdlé narudlé stíny. Jack zkontroloval čas. 2.25. Lidé před nimi se dali do pohybu.

	Krista přes rameno zašeptala:

	„Neříkej jim, kdo jsi.“

	A oba se vydali za ostatními do světa barvy krve.


Elvis Cole 
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	Šest minut poté, co Nita Moralesová onoho teplého rána odjela i se svými strachy, jsem nasedl do auta a zavolal na informace, zda mají v seznamu Jacka Bermana z Brentwoodu v Kalifornii.

	„Ne, pane, v Brentwoodu žádného Jacka Bermana nemáme.“

	„A co ve čtvrtích v blízkosti Brentwoodu.“

	„Ne, pane. Žádný Jack, tady ani nikde jinde v Los Angeles. Máme tu několik Johnů, Jasonů, Jarredů, Jonahů, hodně Jamesů.“

	„Kolik Bermanů celkem?“

	„Nejméně padesát, šedesát.“

	„Dobře. Děkuju vám za snahu.“

	Ukončil jsem hovor a namačkal číslo policejní důstojnice Carol Starkeyové. Starkeyová pracuje u losangeleské policie na hollywoodském oddělení vražd a má mě ráda natolik, aby mi sem tam prokázala nějakou službu.

	„Neměl jsi mi náhodou uvařit večeři?“ bylo první, co jsem od ní uslyšel. „Pořád na to čekám.“

	„Už brzy. Mohla bys mi najít něco v registru motorových vozidel?“

	„Tos povídal minule taky. Podle mě se bojíš, že spolu skončíme v posteli.“

	To je celá Starkeyová.

	„Můžeš mi v tom registru něco zjistit, nebo ne?“

	Zaslechl jsem nějaké zvuky na pozadí a Starkeyová ztlumila hlas.

	„Jsem u vraždy v Birds. Všude kolem jsou sami paparazzi a helikoptéry.“

	Birds čili Ptáci je exkluzivní čtvrť nad Sunset Stripem, ve které se ulice jmenují po různých opeřencích – Drozdová, Slavičí, Sojčí. Čtvrť Birds je proslulá svými ohromujícími výhledy a tím, že v ní žije víc celebrit na čtvereční centimetr než v Beverly Hills.

	„Počká to do večera?“ zeptala se.

	„Když nebude zbytí. Potřebuju zjistit majitele auta a jeho adresu.“

	„Jéžiši, Cole, musí to počkat. Dělám tady na vraždě, prokristapána. Jak je ta zatracená značka?“

	Nadiktoval jsem jí Bermanovu poznávací značku a nechal jsem ji jejímu zločinu. Z rozhovoru s Mary Sue jsem pochopil, že Berman má zřejmě vlastní byt, ale klidně může ještě bydlet u rodičů, a ti mohou být mezi padesáti až šedesáti Bermanovými uvedenými v seznamu na informacích. Poznávací značka mustangu by to měla vyřešit a poskytnout mi jejich jména a adresu. Pokud ne, mohu, a také bych to udělal, zatelefonovat jednomu po druhém všem těm padesáti až šedesáti Bermanům a ptát se jich, jestli znají Jacka.

	Poslední, komu jsem zavolal, byla Krista Moralesová. Nečekal jsem, že mi to zvedne, ale člověk nikdy neví. Našel jsem si její číslo ve věcech, které mi dala její matka, a zavolal jsem. Okamžitě se ozvala hlasová schránka, což mi prozradilo, že její telefon je buď vypnutý, nebo právě hovoří s někým jiným.

	Nahraný hlas řekl: „Ahoj, tady Krista. Brzy se vrátím. Přeji pěkný den.“

	Najednou jsem pochopil, co se mi Nita snažila říct. Krista neměla přízvuk. Vůbec nemluvila jako ta dívka, která volala matce a s těžkým akcentem míchala španělštinu s angličtinou. Jako by hrála nějakou roli, ale naplno a vážně. Neznělo to jako pokus o špatný vtip, nebo jako by se snažila jen tak z plezíru vyžebrat pět stovek. Zavěsil jsem a zavolal jí znovu, ale tentokrát jsem zanechal zprávu.

	„Tady Elvis Cole. Já vás najdu.“

	Bylo deset minut po desáté, když jsem odložil telefon, našel benzinovou pumpu, pak najel zpátky na I-10 a vydal se na dvouhodinovou cestu do Palm Springs. Za volantem jsem se cítil lépe, než kdybych musel šedesátkrát telefonovat nebo celý den čekat, až Starkeyová tam někde projde své místo činu.

	Projel jsem centrem Los Angeles a pokračoval přes San Gabriel Valley a Inland Empire až do pouště. Byla to příjmná cesta. Jarní vzduch byl čerstvý a obloha potažená lehkým oparem víc modrá než bílá.

	Těsně za kasiny v Cabazonu se I-10 stáčí na jih a zamíří k Saltonskému moři, za kterým znovu zahne na sever a vydá se napříč Amerikou. Opustil jsem I-10, než se stočila, a sjel jsem do Palm Springs, kde se ulice jmenují po mrtvých celebritách jako Bob Hope, Frank Sinatra nebo Dinah Shoreová. Na severní straně dálnice je úplně jiný svět, kam se celebrity pouštějí jen zřídkakdy. Bydlí tu lidé, kteří pracují v lázních, klubech, na golfových hřištích a v restauracích na jižní straně dálnice. Podle toho, jak Nita Moralesová o Jacku Bermanovi mluvila, jsem předpokládal, že bude bydlet na severní straně, ale GPS v telefonu mě zavedla na jih k velmi pěknému modernímu domu z poloviny 20. století, stojícímu v upravené ulici, která se táhla mezi dvěma country kluby a golfovým hřištěm.

	Dům Bermanových byl šedý, s bílou střechou, připojeným přístřeškem pro auta a vysokými palmami. Dvě královské palmy čněly nad jeho střechou zezadu a obrovská butie hlavatá držela hlídku u předních dveří, podpořená dvěma datlovými palmami zakořeněnými mezi bílými kameny. Skoro každý dům v bloku se honosil stejnou palmovou krajinkou. Tohle místo se Palm Springs nejmenuje pro nic za nic.

	Přístřešek pro auta byl prázdný a dům vypadal opuštěně. Zaparkoval jsem na příjezdové cestě, ale vrátil jsem se pěšky na ulici, abych zkontroloval poštovní schránku. Přetékala různými letáky a pořádným balíkem reklamních katalogů. Vše bylo adresované místnímu obyvateli, ale ať tu bydlel kdokoliv, poštu nevybíral už několik dní. Nechal jsem to ale být a zamířil jsem k předním dveřím. Vzkaz Nity Moralesové byl zasunutý pode dveřmi přesně tam, kde ho nechala, nepřečtený a nedotčený. Přečetl jsem si ho, vrátil pod rohožku a zazvonil na zvonek, i když jsem věděl, že mi nikdo neodpoví.

	Po příjezdové cestě jsem se vydal kolem dvou plastových popelnic k cestě do přístřešku pro auta a do míst, kde pravděpodobně byl zadní vchod do domu. Brána z tepaných mříží oddělovala přístřešek od bazénu obklopeného betonovými dlaždicemi a terasou, na níž stála venkovní kuchyně a bar. Brána nebyla zamčená.

	Byla to hezká terasa i zahrada, vyzdobená tak trochu ve stylu soch z Velikonočních ostrovů. Nad barem visela šedesátipalcová plochá obrazovka a prosklené stěny v zadní části domu nabízely nerušený pohled do jeho nitra. Doufal jsem, že tady najdu Kristu a Jacka, jak do toho buší, nebo Jackovu matku, jak peče jablkový koláč, ale v bazénu ani v domě nikdo nebyl. Dobrá zpráva byla, že jsem nenašel ani žádná těla nebo stopy násilí.

	Nita Moralesová nechala vzkaz pod rohožkou, ale ve výši očí na prosklené stěně obývacího pokoje visel žvýkačkou přilepený další. Ručně napsaný černou propiskou na zadní straně účtenky z benzinové pumpy: Kámo! Jedeš??? Co je? D. T. Účtenka byla na dvacet litrů benzinu. Tenhle druhý vzkaz tu pravděpodobně nenechala paní Moralesová.

	V detektivních kruzích se tomu říká vodítko.

	Vnitřek domu byl podivně strohý, jako by ho někdo začal zařizovat, pak přestal a nechal místnosti z větší části prázdné. Černá kožená pohovka, dvě červená křesla a další plochá obrazovka zdobily obývací pokoj, ale na koberce a stolky se zapomnělo. Kromě vypínačů a panelu od alarmu u předních dveří na stěnách nic neviselo, a celé to tak vypadalo nedodělané. Prohlédl jsem si alarm a dospěl k závěru, že celkem určitě svítí zeleně. Červené světlo by znamenalo, že je poplašné zařízení zapnuté. Zelené, že není.

	Vrátil jsem se k zadním dveřím, vyrazil jsem je a vstoupil dovnitř. Z panelu zazněl počítačově generovaný hlas, který oznamoval, že dveře na jižní straně jsou otevřené. Chvíli jsem naslouchal, ale nic jsem neslyšel. V domě nebyla živá duše.

	„Haló? Myslím, že se vám rozbil zvonek.“

	Když se nikdo neozval, vešel jsem, zavřel za sebou a rychle jsem prohlédl dům. Dvě ložnice byly úplně prázdné, takže moje prohlídka netrvala dlouho.

	Hlavní ložnice očividně patřila mladému muži, ale na okraji postele ležela zářivě modrá taška. Našel jsem v ní troje spodní kalhotky, dvě průhledné podprsenky, dvě lehká úpletová trička bez rukávů, růžové kraťasy, pár běžeckých bot, dvoudílné plavky a černou mikinu – přesně tohle by si nejspíš dívka zabalila na příjemný víkend s přítelem v poušti. Světle šedá toaletní taštička ukrývala líčidla, zubní kartáček a růžovou krabičku s antikoncepčními pilulkami. Na nálepce z lékárny stálo, že prášky byly předepsané Kristě Moralesové. Jestli Krista utekla s Bermanem do Las Vegas, nechala tu toaletní potřeby i antikoncepci, což mladé ženy většinou nedělají.

	Vyfotografoval jsem Kristiny věci tak, jak jsem je našel, a vrátil jsem se do kuchyně. Bezdrátový telefon Panasonic ležel na kuchyňském pultu hned vedle blikajícího záznamníku. Záznamník ukazoval tři hovory. Stiskl jsem tlačítko pro přehrání a poslechl jsem si je.

	Kámo! Ne, abys mě nechal ve štychu! Kde vězíte, člověče?

	První zpráva skončila a tentýž hlas nechal druhou.

	Hele, Bermane, ty sis vypnul mobil? Co to má znamenat? Vrátili jste se už do města? Vzal jsem si kvůli vám dvěma den volna.

	„Vám dvěma“ bylo dobré znamení. Naznačovalo, že volající znal Jacka Bermana i Kristu Moralesovou a viděl je spolu.

	Třetí zprávu namluvil stejný hlas následující den.

	Sakra, chlape, doufám, že jsi v pohodě. V tvým mobilu se ozývají nějaký blbosti, že nepřijímá zprávy ani hovory, tak nevím, jestli jsi tu mou esemesku vůbec dostal. Stavil jsem se u tebe doma. Ozvi se, jo?

	Zvedl jsem bezdrátový telefon a zkontroloval příchozí hovory. Většina posledních byla ze stejného čísla s předčíslím Palm Springs. Vytočil jsem ho. Čtyři zazvonění a ozval se hlas ze záznamníku, jenom klidnějším tónem.

	„Kámo! Kam ses sakra vypařil? Kde jsi trčel?“

	Na svém telefonu samozřejmě viděl číslo Jacka Bermana.

	„Já nejsem Jack. Jsem přítel Kristiny matky.“

	Ten na druhé straně se jmenoval Daniel Trehorn. D. T. To on tu nechal ten vzkaz na skle.

	Představil jsem se, vysvětlil mu, že Kristina matka má strach, a zeptal jsem se, kde ty dva naposledy viděl a jestli spolu, nebo každého zvlášť.

	Odpověděl stejně klidným hlasem:

	„V pátek v noci. Už je to skoro týden.“

	Bylo to šest dnů. Den poté, co Krista odjela za svého bytu, aby se sešla s Jackem. Dva dny předtím, než Nita Moralesová měla hovor s tou podivnou žádostí o výkupné.

	„Kde jste je viděl naposledy?“

	Zamumlal cosi někomu v pozadí a pak se vrátil ke mně.

	„V poušti. Poslyšte, mohli bychom si promluvit za dvacet minut? Jsem v práci. Dělám nosiče holí v Sunblaze. Víte, kde to je?“

	„Najdu to.“

	„Na Dinah Shore, východně od Gene Autry. Jsme na deváté jamce z devíti. Sejdeme se před klubem.“

	„Uvidíme se za dvacet minut.“

	„Měli jsme na další den plán. Chtěli jsme si vyrazit na výlet. Jsou v pořádku?“

	„Nashledanou za dvacet minut.“

	Hlas Daniela Trehorna už zněl znepokojeně. Můj také.
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	Daniel Trehorn byl hubený kluk v šedých kraťasech, hnědém tričku s logem golfového klubu Sunblaze a čistých bílých teniskách. Tváře měl poseté uhry a oči, zahleděné do pouště před námi, mu zakrývaly oranžové zrcadlovky.

	Jeli jsme jeho velkým pickupem Silverado vybaveným pro život v poušti velkými pneumatikami, obřími tlumiči a výkonnými světly. Trehorn řídil.

	„Chtěli jsme jet do Vegas. Krista tam ještě nikdy nebyla. Měli jsme vyrazit v sobotu ráno a vracet se v neděli večer. Krista musela být v pondělí zpátky ve škole. Měl jsem je v poledne vyzvednout, ale nebyli doma. Volal jsem jim. Nic. Posílal esemesky. Nic. Říkal jsem si: Co to má znamenat? Tohle si přece my dva neděláme.“

	„Vy a Jack jste si blízcí?“

	„Je to můj nejlepší kámoš. Už od dětství.“

	„Znáte i Kristu?“

	„Jasně. Chodí spolu dlouho.“

	Místo havárie letadla, kde je v pátek před šesti dny Trehorn nechal, leželo asi sedmatřicet kilometrů na jih od Palm Springs. Trehorn, Jack, Krista a další dvojice, Chuck Lautner a Deli Blakeová, si tu rozdělali oheň, popíjeli pivo a poslouchali muziku.

	„Proč tady chtěli zůstat, když ostatní odjížděli?“ zeptal jsem se.

	„Proč chtějí lidi zůstat sami pod hvězdnou oblohou? Co myslíte?“

	„Myslím, že je od chvíle, kdy jste odjeli, nikdo neviděl ani neslyšel.“

	Víc než třicetikilometrová cesta na jih vedla většinou po silnici, ale posledních deset kilometrů jsme jeli po pouštních cestách a cestách na ranče, které byly jen vysypané štěrkem nebo vyježděné v písku a kamení. Přes třicet kilometrů pustou pouští je dlouhá cesta. Napadlo mě, že se jim mohlo porouchat auto, mohli mít nehodu a že možná najdeme jejich auto převrácené u silnice.

	„Přijeli jste sem za tmy?“

	„Zrovna zapadalo slunce, ale když jsme se vraceli, byla skoro půlnoc. Já sem jezdím se svým bráchou už od střední školy. Není to nic složitýho, když znáte cestu.“

	Rozhlédl jsem se po rozlehlé pustině plné nízkého podrostu a kamení. Jako byste se ocitli uprostřed nicoty, to byla nejpřesnější definice.

	„Znal Jack cestu?“

	„Párkrát tady byl. Fakt na tom nic není, když to tu znáte.“

	Za deset minut jsme zastavili v oblaku žlutého prachu a Trehorn ukázal přímo před sebe.

	„Tady je to.“

	Dvoumotorová Cessna ležela na břiše něco přes sto metrů od cesty, v hrubém písku a kamení uprostřed houštiny kreosotových keřů a ferokaktusů. Trsy rostlin se kolem ní kupily jako štěňátka tisknoucí se ke své matce. Vybavení letadla a okna zmizely, levé křídlo a ocas byly ulomené a zkorodovaný plášť už čtyřicet let sloužil jako plocha pro graffiti dokumentující historii snad všech románků a ročníků místní střední školy. I po těch letech se v porostu dal rozeznat nezřetelný pruh země kdysi vyčištěné pro leteckou přistávací dráhu.

	„Tady jste ty dva nechali?“

	„Jo. U toho letadla. Tam se vždycky utáboříme, vidíte, jak je stará ranvej trochu míň zarostlá? Dá se tam rozdělat oheň, něco si opéct, když chcete, prostě bavit se. Jack nechal svoje auto tady, protože má mustanga, ale Chuck a já jsme dojeli až na místo a zaparkovali přímo u trosek. Když se tady setmí, je kolem černočerná tma. Nechal jsem rozsvícený světla.“

	Nahoře v přední hraně kabiny měl zapuštěné přídavné reflektory.

	„Kde nechal svoje auto Jack?“

	„Pár set metrů za náma. Chuck pokračoval k letadlu a Krista s Jackem si přesedli ke mně. Jackův sporťák takovým terénem neprojede.“

	Vystoupil jsem z dodávky.

	„Porozhlídneme se.“

	„Můžeme tam dojet.“

	„Procházka nám neuškodí.“

	Už je to hodně let, co mě armáda Spojených států naučila, jak lovit lidi v divočině. Lidé v černých tričkách a s ostrými hlasy nás učili, jak se pohybovat a ukrývat, aniž bychom po sobě zanechali stopy své přítomnosti, a jak najít a číst stopy, které po sobě zanechali jiní. Pak nás poslali na nebezpečná místa, kde jsme měli řadu příležitostí k tréninku. Musel jsem v tom být hodně dobrý. Tak dobrý, že jsem přežil.

	Nezamířil jsem rovnou k letadlu. Došel jsem za Dannyho auto, abych se podíval, jaké otisky za sebou nechávají jeho pneumatiky, a pak jsem se vydal po cestě, dokud jsem nenašel stejný vzorek vedoucí od ní k letadlu.

	„Tohle jste vy. Vidíte? Pojďme po vašich stopách.“

	Šest dní po jejich návštěvě byly stopy Dannyho auta stále čitelné. Sledovali jsme je v polámaných kreosotech a medvědici a pak jsme zahnuli k letadlu. Leželo dvacet metrů od bývalé přistávací dráhy, ze které sjelo a havarovalo. Na otevřeném prostranství se daly rozeznat starší stopy a vyježděné koleje aut, a poházené plastové lahve a plechovky od piva vypadaly, že tu leží už léta. Každý čtvereční centimetr trosek pokrývalo graffiti jako psychedelické městské maskování, které se do pouště ani trochu nehodilo. Bylo to malé letadlo, a jak tu tak leželo na břiše, bez motorů, s rozbitými okny, vůbec nevypadalo jako něco, kvůli čemu by se někdo trmácel tak daleko.

	Trup sběrači cenností a lovci suvenýrů dávno obrali o všechno, co mělo nějakou hodnotu. Sedadla byla pryč a v přístrojové desce zely otvory po ukradeném navigačním vybavení jako prázdné oční důlky. V zadní části, kde pašeráci pravděpodobně skladovali balíky marihuany, ležely další zrezivělé a prachem pokryté plechovky.

	Pokračovali jsme kolem předku na volnější prostranství, kde mi Trehorn ukázal černé místo, na kterém si rozdělali oheň, a pak mávl rukou k mezeře v keřích.

	„Tamhle jsme zaparkovali, pustili jsme si muziku a zapálili oheň. Lidi venku většinou olamujou keře, ale to vůbec nehoří. Chuck přivezl pořádný dřevo. Tady bývá večer slušná zima.“

	„Hořel ještě oheň, když jste s Chuckem odjížděli?“

	„Uhlíky trochu žhnuly, ale nic moc. Dohoříval.“

	Obešel jsem letadlo kolem dokola, ale nic jsem neobjevil. Už jsem si začínal myslet, že jsme sem jeli zbytečně, když se asi tři metry přede mnou něco mosazně zablesklo. Došel jsem k tomu a sebral to.

	„Co to máte?“ zeptal se Trehorn.

	„Devítimilimetrovou nábojnici.“

	Nábojnice se jasně leskla, nestačila zmatnět, takže nemohla být vystavena přírodním živlům moc dlouho. Ukázal jsem mu ji, ale jeho to neohromilo.

	„Lidi si sem jezdí zastřílet. Tohle starý letadlo v sobě má víc děr než ementál.“

	O půl metru dál jsem našel dvě další nábojnice a pak ještě jednu patronu z brokovnice tak čerstvou, že vypadala, jako by ji právě vyndali z krabičky.

	„Sakra. Tohle byl pořádnej kolos.“

	„Co?“

	Ukazoval na zem.

	„Pneumatiky. Já mám na silveradu dvěstěpětapadesátky. Tohle je určitě přes tři sta padesát. Musel to být hodně nabušenej náklaďák.“

	Mně čísla dvě stě padesát pět ani tři sta padesát nic neříkala, ale stopy, které našel, tady zanechalo vozidlo, které mělo na obou stranách dvojité pneumatiky. A dvojité pneumatiky napovídaly, že to byl velký a těžký nákladní vůz, až na to, že velký a těžký náklaďák neměl tady uprostřed nicoty co dělat.

	„Bylo to tady už tehdy večer?“

	Trehorn protáhl obličej a pokrčil rameny.

	„Já nevím. Byla tma.“

	Změť lidských stop a další otisky pneumatik křižovaly zem. Některé se zdály čerstvější než jiné, ale nedokázal jsem odhadnout, jak dlouho tu mohou být.

	„Na co myslíte?“ chtěl vědět Trehorn.

	„Bylo tady hodně lidí. Které stopy jsou od vašeho silverada?“

	„Ty u letadla, na tý straně, kde jsme měli oheň. Sem jsem nezajížděl. Ani Chuck ne.“

	Trehorn se vydal po stopách velkého náklaďáku k cestě, ale já jsem vyrazil na opačnou stranu kolem ohniště ke stopám Dannyho auta, které tu oné noci zanechal. Když jsem našel jasný otisk, namaloval jsem do písku velké E, a ujasnil jsem si jeho polohu vzhledem k ohništi a letadlu. Obešel jsem letoun a pokračoval v prohledávání okolí, když jsem v kreosotovém houští zahlédl něco bílého. Sáhl jsem do pichlavého křoví a vyndal odtamud kalifornský řidičák. Byla na něm fotografie mladého bělocha s krátkými zrzavými vlasy, protáhlou tváří a dvěma ošklivými pupínky na čele. Jméno na průkazu znělo M. Jack Berman.

	„Ale,“ utrousil jsem.

	Trehorn stále ještě sledoval vzdálenou stopu na opačné straně letadla, a tak jsem rozhrnul křoviny. Ve spodní části se zachytily ještě kreditky s Bermanovým jménem a opotřebovaná kožená peněženka. V ní bylo tři sta čtyřicet dva dolarů v hotovosti.

	Znovu jsem rychle pohlédl Trehornovým směrem a přitom jsem uvažoval, zda to byl Jack Berman, kdo zahodil peněženku do křoví, a proč. Nález plné peněženky nedával smysl. Kdyby Jack s Kristou chtěli zmizet z vlastního rozhodnutí, nezahazovali by peníze. Pokud by je k tomu někdo přinutil namířenou zbraní, pak by si ten někdo peníze taky nechal. Ať v tom byl dobrý, zlý či jakýkoliv jiný úmysl, ten, kdo by zahodil peněženku, by si z ní napřed určitě vybral peníze.

	Ponořil jsem se ještě hlouběji do houští. Na větvičce téměř u země visel zachycený útržek papíru s rukou napsaným vzkazem. Stálo na něm: Q COY SANCHEZ. Na zemi u kořenů keře ležel další řidičák, s fotografií pohledné mladé ženy s nazlátlou pletí a havraními vlasy a jménem Krista Moralesová.

	Hleděl jsem na fotografii a přemýšlel nad vzkazem. Q COY SANCHEZ, nestejně velká písmena napsaná roztřesenou rukou modrou propiskou.

	Trehorn šel pořád dál, upíral oči k zemi, jako by doufal, že najde svatý grál. Měl o svého přítele Jacka Bermana strach, proto jsem mu o věcech, které jsem našel v křoví, nepověděl. Znovu jsem si vzkaz přečetl.

	Q COY SANCHEZ.

	„Danny!“

	Ohlédl se, právě když jsem schoval vzkaz i řidičáky.

	„Pojedeme, nic tady není.“

	Nejprve jsem si chtěl promluvit s Nitou Moralesovu a mužem jménem Joe Pike.
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	Tři minuty poté, co mě Daniel Trehorn vysadil kousek od mého auta, jsem vešel do chladného, svěžího Burger Kingu a koupil si ledový čaj. Chtěl jsem si to celé promyslet, než zavolám Nitě Moralesové, protože jsem si nebyl jistý, co všechno jí mám prozradit a jaký další postup navrhnout. Kromě toho mi bylo horko. V Palm Springs už to tak bývá.

	Jak vlastně detektiv (tedy já) oznamuje svému klientovi, co zjistil: Krista Moralesová a Jack Berman bezpečně dojeli do Palm Springs a naposledy byli viděni minulý pátek v noci na odlehlém, leč hojně navštěvovaném místě v poušti. Oba jeli Jackovým autem, a protože si to přáli, jejich přátelé se pak vrátili bez nich a nechali je tam. Od té doby je nikdo neviděl ani o nich nic neslyšel, kromě oněch dvou telefonátů, v nichž bylo zřejmě požadováno výkupné, ale v tom případě šlo o směšně nízkou částku. Šest dnů po zmíněném pátečním večeru se detektiv rozhodl pátrat (pátrat je slovo, které se při rozhovoru s klientem vždy hodí) na onom smutně podezřelém odlehlém místě, kde nalezl předměty patřící Moralesové i Bermanovi: kromě jiného například řidičské průkazy, tři sta čtyřicet dva dolarů v hotovosti a záhadný vzkaz. Q. Coy Sanchez. Bermanovo auto na místě nebylo, jakož ani náznaky toho, že by zde proběhlo cosi nekalého nebo nebezpečného. (Nekalý je další vhodný termín.)

	Čaj mi prodal hřmotný mladý asi devatenácti nebo dvacetiletý Hispánec. Na jmenovce měl napsáno JOHNNY. Když mi vracel drobné, ukázal jsem mu ten papírek.

	„Doufám, že se neurazíte, když se zeptám, ale umíte španělsky?“

	„Ne, pane. Bohužel. Možná Imelda.“

	Zavolal na mladou podsaditou Hispánku, která seděla u výdejního okénka pro řidiče.

	„Imeldo! Umíš španělsky?“

	Než odpověděla, podezíravě si mě změřila.

	„Trochu.“

	Došla ke mně a podívala se na ten vzkaz.

	„Co znamená q coy?“

	„Doufal jsem, že to povíte vy mně.“

	„Sanchez je jméno.“

	„Aha.“

	Pokrčila rameny.

	„Q coy mi ale nic neříká. Třeba je to špatně napsané.“

	„Napadá vás, co se mohli pokoušet napsat?“

	„Ne, vážně ne.“

	Pak se ale u okénka pro auta ukázal zákazník, a ona se vrátila na své místo.

	Další člověk si stoupl do fronty za mě, tak jsem si vzal svůj ledový čaj a šel si sednout do té nejvzdálenější kóje. Po několika minutách přišli dva muži v tričkách Union 76, ale ani ti to nedokázali přeložit, stejně jako štíhlá žena se dvěma obtloustlými kluky.

	Sedli si ke stolku kousek ode mne. Hoši seděli spolu na jedné lavici a dali si vanilkový koktejl a hranolky. Skvěle vyvážená strava. Pošťuchovali se a strkali, a jak se přehrabovali v jídle, smáli se tak nahlas, až se po nich lidé otáčeli. Když je matka okřikla, ať toho nechají, nevšímali si jí. Vypadala unaveně, ale když jsem se jí zeptal, zda umí španělsky, zdálo se, že rozptýlení vítá.

	Prohlédla si vzkaz a pak mi ho vrátila.

	„Sanchez je jméno. Ta ostatní slova neznám.“

	„Fajn, díky, že jste se podívala.“

	„Coy je mi nějak povědomé, ale nevím. Myslím, že si to s něčím pletu.“

	„Ono se vám to vybaví.“

	„Podle mě to není španělsky.“

	„Dobře.“

	Kluci se dál strkali a popichovali, a když je znovu napomenula, aby přestali, rozesmáli se tak hlučně, až její hlas úplně přehlušili, jako by ani neexistovala.

	Dívala se na ně prázdnýma očima, pak se naklonila ke mně a tiše prohodila:

	„Nesnáším je. Není to hrozné? Já je vážně nesnáším.“

	Kluci se rozchechtali ještě halasněji.

	Ještě se řehtali, když mi zazvonil telefon a na displeji se objevilo neznámé číslo.

	„Elvis Cole.“

	„Mary Sue Osbornová.“

	Vzal jsem telefon i čaj a poodešel od rozjívených kluků. Viděl jsem odsud na své auto na parkovišti, a když jsem se na ně díval, měl jsem aspoň důvod nedívat se na ženu, která nesnáší své příšerné děti.

	„Ahoj.“

	„Ahoj. Přečetla jsem si na netu ten článek o vás. Dobrá práce. Udělali tam z vás pěknýho tvrďáka.“

	„Udělali?“

	„To moje horší já. Prolomila jsem Kristino heslo. Zkoušela jsem všechno, a nic nepasovalo, tak jsem jen tak ze zoufalství zkusila napsat o-t-e-v-ř-i-s-e. A tramtadadá, našla jsem Jackovu adresu.“

	„Tím jste mi dost vylepšila náladu.“

	„To asi jo. Měl byste se mi nějak odměnit.“

	„A ta adresa je?“

	Nadiktovala mi adresu na Tigertail Road v Brentwoodu. Kaňon Tigertail leží v kopcích na západ od Sepulveda Pass a žijí v něm poměrně movití lidé. Jackovi rodiče na tom museli být dost dobře.

	„Když už vás mám na telefonu, můžu se vás na něco zeptat – mluvíte španělsky?“

	„Si, amigo. Tedy poquito. Mluvím celkem dobře francouzsky a italsky, ale trochu se chytám i ve španělštině.“

	„Něco vám přečtu. Myslím, že je to španělsky.“

	Přečetl jsem vzkaz a pak ho vyhláskoval. Q coy Sanchez.

	„To není španělsky,“ namítla.

	„To mi řekli zatím všichni.“

	„Napsala to Kris?“

	„Záleží na tom? Řekněme, že ano.“

	Chvíli byla zticha.

	„Jen hádám, ale podle mě tam stojí, abychom se ptali kojota, co se jmenuje Sanchez.“

	„Vážně?“

	„Q. To je zkratka, kterou používáme v novinách. Znamená otazník, dohledat, ověřit – jako otázka, question, chápete? Coy – když píšete rychle, zkracujete. Podle mě to znamená kojot, coyote, protože všechny články na jejím stole pojednávají o kojotech, tedy převaděčích ilegálních imigrantů. Kromě toho jsem génius.“

	„Zbožňuju chytrý holky.“

	„Já věděla, čím vás dostanu. Je to pořád to samý.“

	„Fajn, je tu ještě něco.“

	„Já vím. Chcete, abych přečetla všechny ty články, a hledala, jestli se v nich nepíše o kojotu Sanchezovi.“

	„Přesně.“

	Hodně hlasitě si vzdychla.

	„Já jsem tak strašně poddajná. Měl byste toho využít.“

	„Díky, parťáku. Tohle mi vážně moc pomůže.“

	„Parťáku. Stát se parťákem sexy detektiva je snem každý holky.“

	„Jsem dost starý na to, abych byl váš táta. Víceméně.“

	„Jen malá mysl se nechá omezovat společenskými konvencemi.“

	Ukončil jsem hovor a ještě jsem se smál, když jsem volal Nitě Moralesové. Měla jednání, ale okamžitě si nechala hovor přepojit. Řekl jsem jí, kde jsem, a nastínil jí, co jsem zatím zjistil. Právě jsem se chystal přejít k tomu nejdůležitějšímu, když mě překvapila.

	„Ona jela k tomu letadlu?“

	„Vy o něm víte?“

	„Tudy jsem kdysi přišla. Kris chtěla vědět, jak naše cesta na sever probíhala, tak jsem jí o tom vyprávěla. Lidé, kteří přicházeli na sever přes Imperial Valey, se na tom místě scházeli často. Náš průvodce mu říkal letiště. Dalo se snadno najít a pro setkání bylo bezpečné. Říkal nám: ‚Zítra přistanete na letišti a přesednete na jiné letadlo, tak jen doufám, že ten druhý pilot umí lítat.‘ Myslel si, že je to legrační.“

	„Jak se jmenoval váš kojot?“

	„My jsme jim neříkali kojoti. Byli to naši průvodci.“

	„Dobře. Kdo to byl?“

	„Myslím, že mi to nikdy neřekli. Bylo mi sedm.“

	„Slyšela jste někdy o kojotovi jménem Sanchez?“

	Její hlas zněl trochu podrážděně.

	„Já se s takovými lidmi nestýkám. Lidé v mé situaci se nepaktují s nějakou podzemní organizací. Myslíte si, že držíme spolu, pořádáme večírky s margaritou a smějeme se tomu, jak jsme to nandali strýčku Samovi? Tehdy mi bylo sedm. Jsou to vzpomínky, které se snažíte vytěsnit. Tyhle věci do mého života nepatří.“

	Pověděl jsem jí, co jsem našel v křoví, včetně toho rukou psaného vzkazu.

	„Mary Sue si myslí, že to znamená ‚Ptejte se kojota Sancheze‘.“

	„Jak, ptejte se?“

	„Nevím. Možná to nemá nic společného s jejím zmizením ani s tím, jak zmizela, ale jestli se chtěla nějakého Sancheze na něco zeptat, potom si s ním chci promluvit i já.“

	„Právní zástupce, se kterým jsem se sešla, ví o těchhle záležitostech víc.“

	„Právní zástupce, se kterým jste se sešla kvůli změně svého statutu?“

	„Ano. Je to zástupce imigrantů, který je v těchto věcech vstřícný. Vím, že zastupuje lidi bez dokladů. Když je zatknou. Mám jeho číslo.“

	„Výborně.“

	„Thomas Locano. Byl velmi milý. Tady –“

	Dala mi číslo s předvolbou pro Pasadenu. Poprosil jsem ji, aby mu nejprve zavolala sama. Jako její právník, který ji zastupuje v právě probíhajícím řízení, od ní musí mít svolení, že se se mnou smí podělit o informace.

	„Pane Cole? Zavolám na policii, jestli si myslíte, že to bude lepší.“

	„Zatím jsem se tomu nevěnoval ani pět hodin. Uvidíme, jak se to bude vyvíjet dál.“

	„Pro ni bych se vzdala úplně všeho, pane Cole. Bez váhání. Chci, abyste to věděl.“

	„Vím, že byste to udělala, ale nebudete muset. Nic, co se teď děje, se vás netýká. Týká se to Kristy a toho, že ji mám přivést domů. Policie se nebude vyptávat na váš status, to ji zajímat nebude.“

	„Jste si tím jistý?“

	Na parkoviště vjel červený džíp Cherokee a zastavil vedle mého auta. Muž, který seděl uvnitř, nevystoupil. Čekal, tmavé brýle, pohled upřený před sebe, nehybný jako socha.

	Zkontroloval jsem čas.

	„Ano. Jsem si jistý. Proto jsem nejlepší detektiv na světě.“

	„Zase se mě pokoušíte rozveselit.“

	„Ano.“

	„Nefunguje to.“

	„Já vím, ale musel jsem to zkusit.“

	Odložil jsem telefon a vyšel ven k džípu. Muž za volantem se díval, jak si sedám k němu na sedadlo spolujezdce, ale neřekl nic. Konverzace nebyla jeho nejsilnější stránkou.

	Joseph Pike, bez prostředního jména, se stopařskému umění začal učit už jako kluk, když vyrůstal na okraji malého města, a později ho dovedl k mistrovství při stopování lidí nejprve u bojových jednotek námořní pěchoty, později jako detektiv losangeleské policie a pak jako námezdný voják v Africe, Střední Americe a na Středním východě. Jestliže já jsem v hledání lidí dobrý, Pike je lepší. Kromě toho je můj partner v detektivní agentuře od chvíle, co jsme ji společně koupili, a ještě mnohem déle je to můj přítel.

	„Díky, žes přijel.“

	Jednou lehce pokývl hlavou. Dvouhodinová cesta, a on se dostavil, aniž by se ptal proč nebo chtěl nějaké vysvětlení.

	Pověděl jsem mu o Kristě Moralesové, o páteční noci u havarovaného letadla a o tom, co jsem našel, když jsem procházel místo činu. Dal jsem mu devítimilimetrovou mosaznou nábojnici a použitou patronu z brokovnice.

	„Tohle jsem našel. Trehorn ale říká, že si tam lidi často jezdí zastřílet, takže to nemusí hrát žádnou roli.“

	Pike očichal mosaz, jako by mu její pach mohl něco prozradit, a pak mi ji vrátil. Třeba dokáže sledovat její pachovou stopu.

	„Trehornovy stopy jsem označil písmenem E. Ten velký náklaďák byl kamion s dvojitými koly. Byl bych rád, kdyby ses tam koukl, a řekl mi, co se tam podle tebe stalo.“

	Pike znovu přikývl.

	„Mám jet s tebou?“

	Potřásl hlavou. Souřadnice místa jsem mu poslal předem ze svého iPhonu.

	„Chceš s sebou Trehorna?“

	„Vystačím si sám.“

	„Fajn. Já zajdu navštívit Nitina právního zástupce. Dej mi pak vědět, co jsi zjistil.“

	Byla jedna hodina a třicet dvě minuty, když Pike odjel do pouště, a já zamířil k Thomasi Locanovi.
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	Krásné kanceláře Thomase Locana se nacházely v Jižní Pasadeně ve druhém patře dvoupodlažní budovy s výhledem na Mission Street. Byl to starší dům se střechou z červených pálených tašek, omítnutými zdmi a těžkými dřevěnými dveřmi. Locano, kterému bylo něco přes šedesát, působil stejně vstřícně a solidně jako jeho dům. Zaměstnával dva mladé advokáty, kteří tu byli na praxi, a kromě nich mu pomáhala ještě jeho manželka. Když mě vedla do jeho pracovny, představila se jako Elizabeth.

	Locano se usmál a vstal, aby mne pozdravil, ale zdálo se, že se cítí trochu nesvůj.

	„Dal byste si kávu, pane Cole?“ nabídla Elizabeth Locanová. „Nebo něco jiného?“

	„Ne, nic si nedám. Děkuju.“

	Když odcházela, nechala dveře otevřené.

	Pan Locano přešel od stolu k pohodlným, polstrovaným křeslům, abychom mohli sedět vedle sebe, a podal mi ruku, která byla suchá a její stisk pevný.

	„Nita mi pověděla, že pro ni pracujete a víte o té záležitosti s jejím statutem.“

	„Ano, pane, vím. Řekla vám, proč jsem za vámi přišel?“

	„Její dcera se pohřešuje. Nita věří, že to má něco společného s jejím postavením, proto mne požádala, abych s vámi o těchto věcech mluvil otevřeně.“

	Podal jsem mu vzkaz nalezený u letadla.

	„Tohle jsem našel něco přes třicet kilometrů od Palm Springs na místě, kde kdysi havarovalo letadlo pašeráků drog. Věřím, že to napsala Nitina dcera.“

	Locano se na vzkaz zamračil a pak se mi ho pokusil vrátit, ale já si ho nevzal.

	„Tohle není španělsky.“

	„Ne, pane, myslíme si, že to znamená: Zeptejte se kojota Sancheze nebo Ptejte se po kojotu Sanchezovi. Takže přesně to teď dělám. Neznáte kojota, který se jmenuje Sanchez a převádí lidi na sever přes Imperial Valley?“

	Pan Locano spustil ruku se vzkazem. Jeho chladný výraz mi prozradil, že jsem ho urazil.

	„Ve své praxi se věnuji imigračnímu právu. Pomáhám klientům získat víza a zelené karty a zrušit příkazy k deportaci a vystěhování. Pokud si myslíte, že jsem zapletený do čehosi ilegálního, nepochopil jste, v čem moje práce spočívá.“

	„Tohle jsem tím vůbec nechtěl naznačit, pane Locano. Pokud to tak vyznělo, omlouvám se.“

	Nezdálo se však, že by ho to uchlácholilo.

	„Nita mi sdělila, že jste právník, za kterým se chodí, když se lidé bez dokumentů dostanou do vězení, proto mě napadlo, že asi víte, jak se vaši klienti do země dostali a kdo je převedl přes hranice.“

	„O tom se s vámi bavit nebudu.“

	Ukázal jsem na vzkaz.

	„Zeptejte se kojota Sancheze. Nita Moralesová přišla na místo, kde havarovalo letadlo, když jí bylo sedm. Tudy jí převedli do země. Podle ní se tam často odbývaly předávky lidí, kteří mířili na sever. Krista totéž místo navštívila v pátek večer, a to bylo naposledy, kdy ji někdo viděl. Dnes je to šest dnů. Tenhle vzkaz a její řidičský průkaz jsem našel deset metrů od trosek.“

	Znovu se podíval na papírek a zamračil se. Když mi ho podal tentokrát, vzal jsem si ho.

	„Vy věříte, že se tam sešla s tím mužem, Sanchezem?“

	„Možná, nevím. Každopádně měla pro napsání toho vzkazu nějaký důvod, proto bych si s ním rád promluvil. Abych ho našel, potřebuju jeho křestní jméno.“

	Locano přikývl, ale víc pro sebe než pro mě.

	„Rád bych vám pomohl, pane Cole, ale byznys, o kterém mluvíte, už je jiný, než býval.“

	„Chcete mi říct, že lidé přestali utíkat na sever?“

	„Jistěže sem stále proudí, ale průvodci, které znám, zmizeli. V minulosti to bývali přátelé lidí, kteří přicházeli na sklizeň sezónních plodin, nebo příbuzní těch, kdo chtěli navštívit rodinu. Když jste jim dal pár dolarů, pomohli vám, nejen pro peníze, ale také ze známosti, jenže kartely a gangy tohle změnily. Hlídají hranice stejně jako armáda, kontrolují pohyb zbraní a drog. Bez jejich svolení se v současnosti na sever nic nedostane.“

	„Ani kojoti?“

	„Převádění lidí je dnes velký byznys. Skupiny z Asie, Evropy a Středního východu se dostávají do Střední Ameriky, odkud je ve velkém množství převádějí na sever přes Mexiko. Noví kojoti o imigrantech ani nemluví jako lidech. Říkají jim pollos. Kuřata. Nejsou to pro ně lidské bytosti.“

	„Kojoti se kuřaty živí.“

	„Nejen kuřaty, žerou se také navzájem, nebo kradou kuřata ostatním. Víte, kdo jsou bajadores?“

	„Bandité?“

	„Bandité, kteří obírají ostatní bandity. Většinou to bývají členové různých kartelů, lidi z Baji okrádají Zetu, ti z Tijuany okrádají Sinalou nebo Familii. Kradou si navzájem zbraně, drogy i pollos – všechno, co se dá prodat. Dokonce kradou i jedni druhé.“

	„Prodat? Myslíte do otroctví?“

	„Ne. Za výkupné. Ti nebožáci vydají všechny své peníze kojotům a pak je unesou bajadores. Nic už jim nezbývá, takže bajadores požadují výkupné po jejich rodinách. Tyhle lidi já neznám. Když je zatknou, nezastupuji je.“

	Vyschlo mi v ústech, když mi došlo, co řekl.

	„Nitě dvakrát volala Krista a nějaký muž, který žádal peníze za to, že se Krista bude smět vrátit. Nita peníze poslala, ale její dcera se stále pohřešuje.“

	Locanovy oči potemněly.

	„Nita neříkala nic o únosu.“

	„Věří, že jde o vtip nebo nějaký podraz. Chtěli po ní jen pět set dolarů.“

	Locano se zachmuřil ještě víc.

	„Vám nebo ženě, která má úspěšnou firmu, se to zdá málo, ale pro rodinu, která počítá každé penny, je to celé jmění. Mluvíme tady o opravdu chudých lidech. Několik set, pak tisíc, pak ještě pět set. Bajadores vědí, s kým jednají.“

	„Přesto se mi to zdá velmi málo.“

	„Vynásobte to tisícem. Dvěma tisíci. Počet unesených by vás ohromil, ale tyhle únosy se málokdy odehrávají na půdě Spojených států. Doufejme, že Nita má pravdu.“

	Oba jsme chvíli bez hnutí seděli a mlčeli, zatímco odvedle sem doléhal hlas Locanovy ženy, která za dveřmi mluvila s jedním z mladších advokátů.

	„Pane Locano, vy sám toho muže asi neznáte, ale třeba byste mohl vědět o někom, kdo ho zná, nebo o někom, kdo by ho dokázal najít. Poptejte se. Prosím.“

	Upřel na mne pohled a já jsem viděl, že přemýšlí. Pleskl dlaní do opěradla a pak zavolal na svou ženu.

	„Liz? Mohla bys prosím panu Coleovi ukázat, kde máme toalety?“

	Zvedl se, když se jeho žena objevila ve dveřích, a já si také stoupl.

	„Nespěchejte. V klidu se opláchněte. Čistota je důležitá, nemyslíte?“

	„Čistota je velmi důležitá.“

	„Dejte si načas.“

	Elizabeth Locanová mi vlídně pokynula k toaletám, kde jsem se nějakou chvíli zdržel. Byla to příjemná místnost, vyzdobená velkými zarámovanými fotografiemi Teotihuacánu, předhispánského města na jihu Mexika, které Aztékové nazývali Městem bohů. Byly to trosky jednoho z nejkrásnějších měst, jaké kdy lidé postavili, a já jsem ho vždycky chtěl vidět. Rád bych věděl, zda to fotil pan Locano s manželkou.

	Pečlivě jsem se umyl, pak ještě jednou, protože čistota je důležitá, a člověk by se měl chovat jaksepatří. Za dveřmi Locano probíral se svou paní mou žádost, nebo možná někam telefonoval, jak jsem ho poprosil. Aspoň jsem v to doufal.

	Zíral jsem na Sluneční pyramidu, když mi zavibroval mobil.

	„Tady vaše budoucí manželka,“ ozvala se Mary Sue Osbornová.

	Vidíte? Nedají mi chvilku pokoj.

	„Co se děje?“

	„Takže, prošla jsem ten Kristin průzkum. Nenašla jsem nic o nikom jménem Sanchez, ať je to kojot, nebo ne. Mrzí mě to, kámo.“

	To znamenalo, že se musím spolehnout na pana Locana. Kdyby mi nechtěl nebo nedokázal pomoct, Q kojot Sanchez by byla slepá ulička.

	Právě jsem jí děkoval, když mi telefon zavibroval dalším příchozím hovorem. Viděl jsem, že tentokrát je to Pike.

	„Musím končit, Mary Sue. Díky.“

	„Žádné vybavování? Vtípky, flirtování?“

	Přepnul jsem hovor na Pikea.

	„Detektivní kancelář Elvise Colea, nejčistšího soukromého očka v branži.“

	„Je to horší, než sis myslel.“

	Zatímco Pike mluvil, upíral jsem pohled na Ulici mrtvých.

	 


Joe Pike 

ŠEST DNÍ 
PO ÚNOSU 
JACKA A KRISTY
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	Joe Pike se díval, jak jeho přítel Elvis Cole odjíždí z parkoviště Burger King, a pak si do své GPS nahrál zeměpisnou délku a šířku místa. Pike nepoužíval obyčejnou civilní GPS. Měl armádní ruční přijímač DAGR. Ten se nedá rušit a obsahuje kryptografii dostupnou jen autorizovaným uživatelům armádních a vojenských leteckých satelitních systémů GPS. Civilisté nesmějí přístroj DAGR vlastnit, ale Pike ho používal při vojenských zakázkách pro nadnárodní korporace a občas i pro samotnou vládu Spojených států ve vzdálených oblastech Afriky a Středního východu a v odlehlých částech střední a Jižní Ameriky. Vláda mu DAGR věnovala, přestože tím, že ho vlastnil, páchal zločin. Tohle vlády dělávají.

	O dvaatřicet minut později vystoupil Pike z džípu na prašné cestě sto metrů od havarovaného letadla a zarostlé přistávací dráhy, která se táhla za ním. Pozorně si prohlédl letadlo i celé okolí. Přistávací dráha byla ještě velmi dobře patrná. Pašeráci vyčistili dvacet pět metrů široký a dva a půl kilometru dlouhý pruh pouště a odpad z něho nahrnuli do dlouhého ochranného valu podél celé dráhy. Po tolika letech ranvej sice znovu zarostla kreosotovými keři a trávou, ale v poušti po ní zbyl nezvykle rovný a plochý pruh s nepřirozeně ostrými okraji. Pike se zhluboka nadechl a čekal, až kolem zavládne ticho pouště. V džípu to praskalo a lupalo, ale poušť zvuky zdusila, jak to pouště dělají, a přehlušila je svou prázdnotou. Pouště v sobě ukrývají prázdnotu, která se nedá zaplnit, a jak kov vychládal, praskání a lupání se ozývalo stále méně, jako by se čas zpomaloval, až poušť utichla nadobro.

	Pike se znovu nadechl, tentokrát ještě víc zhluboka, a zpomalil tep srdce. Čtyřicet čtyři úderů za minutu. Čtyřicet dva. Čtyřicet. Pike chtěl být stejně tichý a nehybný jako poušť. Nejlepší lovci umějí splynout s krajinou.

	Vykročil mezi opuncie a kreosotové křoviny a rychle našel zbytky ohniště, o kterém mluvil Cole, a stopu pneumatik označenou písmenem E. Tu tady nechal Trehornův pickup a sousední otisklo auto jeho přítele. Pike si tyto stopy v duchu označil za „přátelské“, a když je později spatřil jinde v oblasti, nevšímal si jich.

	Jakmile identifikoval přátelské stopy, vydal se hledat otisky obrovských pneumatik, které mu popsal Cole. Nebylo snadné je najít, protože v písku nebývají příliš patrné. Povrch pouště tvořila břidlice zavátá pískem a posetá kamením a sluncem vyprahlá hlína. I když se místy vyskytly kousky písčité půdy s jasně viditelným otiskem gumy, většinou Pike nacházel jen pár centimetrů dlouhé tenké čárky mělce vytlačené v kamení nebo písku.

	Pike nespěchal, postupoval pečlivě. Zalehl do kliku, prozkoumal okolní zem, pak se zvedl, změnil pozici a znovu se spustil dolů. V dobách, kdy pracoval jako námezdný voják, ho často najímali na ochranu afrických vesnic a farem před nájezdy pytláků. Součástí těchto misí bylo i stopování nebezpečných lidí v nezměrných územích savanových lesů mopane a vyprahlých savan. Pike si na jejich sledování najímal masajské bojovníky. Byli to štíhlí, tajemní muži, kteří dokázali hodinu studovat odstín červené nebo osahávat strom, jako by cítili teplo, které na něm prchající Bantu zanechal. Tvrdili, že k nim stromy a tráva promlouvají, a snažili se Pikeovi vysvětlit, co vidí – musíš s těmi věcmi souznít, stát se jejich součástí, a uvidíš, aniž by ses díval. Pike nikdy neslyšel ani neviděl to co oni, ale naučil se, co má hledat, a že člověk musí být trpělivý, aby to našel. Joe Pike byl trpělivý.

	Postupně našel tři devítimilimetrové nábojnice lesknoucí se jako malá měděná zrcátka, zřetelné stopy, které tu zanechala dvě vozidla velikosti dodávek, fragmenty tří různých otisků bot a nakonec stopy náklaďáku. Cole měl pravdu – na obou stranách měl po dvou pneumatikách, každou nejméně pětadvacet centimetrů širokou. Obrovský kamion na místě, kam kamiony normálně nejezdí. Pike sledoval dvojité stopy a zjistil, že vedou přesně středem přistávací dráhy. Šel po nich a nacházel kousky dalších stop, některé poničené pneumatikami kamionu, jiné přecházející přes ně. Menší vozidla se nedržela přímého kursu, ale kličkovala a rozjížděla se do stran. Občas po sobě zanechala stopy smyku, jako by jela velmi rychle. Pike by rád zjistil, proč tak náhle odbočila do houští, ale šel dál po stopách velkého náklaďáku.

	Dvacet metrů za letadlem se stopa náhle stočila k cestě, na které čekal Pikeův džíp. Pike dospěl k závěru, že tudy zřejmě kamion odjel, proto se otočil a vrátil se stejnou cestou zpátky před letadlo.

	Byl třicet metrů za troskami, když se na zemi náhle objevilo velké množství šlápot; většinou jen fragmenty – obrys podpatku, okraj boty – ale na rozeznání rozdílů ve velikostech a podrážkách bot stačily. Otisky se překrývaly, jako by tudy prošla početná skupina. Pike se spustil k zemi, aby si je prohlédl pečlivěji, a uvědomil si, že vedou přes stopy kamionu. To znamenalo, že lidé tu byli později než kamion.

	Něco na tom ho znepokojilo, proto se vrátil kousek po dráze kamionu a zjistil, že poblíž cesty už jeho stopa pošlapaná není.

	Usoudil, že kamion přijel od jihu, držel se středu dráhy a nedaleko havarovaného letadla zastavil. Zezadu z něho vystoupila nebo byla vyhnaná skupina lidí, a potom náklaďák zamířil k cestě, na které parkoval jeho džíp.

	„Hm,“ zahučel Pike.

	Hledal hlubší rýhy, které kamion musel vytlačit v zemi, když zastavil. Našel jednu, a pak ještě dvě ze zbývajících tří. Odkrokoval vzdálenost mezi předními a zadními pneumatikami a podle ní odhadl délku vozidla. Na délku měřilo asi dvanáct metrů a kontejner na návěsu přibližně deset. V podobných autech místní prodejci rozvážejí maso nebo se dají pronajmout na stěhování nábytku.

	Pike ještě přemýšlel o velikosti náklaďáku, když jeho pohled zaujal dlouhý protáhlý oblouk v místě, kde jedno z menších vozidel prudce zahnulo do hustšího porostu a nechalo za sebou vytržených několik trsů chlupatých opuncií. Pike si šel místo prohlédnout zblízka a našel řadu polámaných kreosotů a drobných listnatých kaktusů ocotillo. Kreosoty byly dost vzrostlé a mohutné, a mohly vůz snadno zničit, ale řidič na to nedbal. Na udusaném povrchu leželo dalších pět devítimilimetrových nábojnic.

	Menší vůz bylo snadné stopovat. Porostem se v obloucích táhla cesta poničených keřů a hlubších rýh tam, kde se pneumatiky při brzdění zaryly do země. Čtyřicet metrů od přistávací dráhy našel Pike pozůstatky po hlubokém smyku, jak vůz zprudka zabrzdil. O kousíček dál objevil sedm devítimilimetrových nábojnic a tři žluté patrony z brokovnice. Někdo se sem přiřítil velikou rychlostí, dupnul na brzdy a několikrát vystřelil. Dvě zbraně, dva muži. Něco pronásledovali. Něco dostihli. Něco zabili.

	Pike začal v kruhu prohledávat oblast a nemusel chodit daleko. Ušel šest metrů a v mělké proláklině na prašné břidlici našel hnědou nepravidelnou skvrnu, která měla téměř půl metru v průměru. Hnědá barva vybledla a téměř splynula s barvou pouště, ale Pike už podobné skvrny v podobných pouštích celého světa viděl a věděl, že původně byla červená.

	Stalo se tady něco zlého.

	Někdo tady umřel.

	A střelci si odvezli jeho tělo.

	Pike tady strávil jednu hodinu a dvanáct minut. Byly skoro tři. Označil si místo, doběhl k džípu a zavolal Elvisi Coleovi.


Elvis Cole 

ČTYŘI DNY 
PŘED JEHO ÚNOSEM
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	V koupelně jako by se ochladilo, když mi Pike popisoval, co našel.

	„Velká skupina. Nedokážu říct kolik, ale víc než deset. Dvě nebo tři menší auta stíhala náklaďák. Vypadá to spíš na tři, ale nejsem si jistý.“

	„Náklaďák přijel jako první? Ostatní až po něm?“

	„Náklaďák nejel rychle. Asi stál na místě, když je přepadli.“

	„Sledovali je?“

	„Nebo věděli, že přijede, a čekali poblíž. Zastavil, lidi vystoupili a oni je přepadli.“

	„Takže se dali na útěk, ale obklíčili je a nahnali zpátky do návěsu?“

	„Vypadá to tak. Nejmíň jeden člověk přitom umřel. Podle množství krve zabitý v akci.“

	„Ježíši.“

	„Hm.“

	„Něco nového ohledně těch děcek?“

	„Ne, ale můžu ještě hledat.“

	Přemýšlel jsem o tom, když se otevřely dveře a plavovlasý třicátník s pečlivě upraveným účesem mi řekl, že pan Locano už čeká. Měl nepatrný ruský přízvuk a na ruce prsten kalifornské univerzity. Jeden z Locanových společníků. Řekl jsem Pikeovi, že mu zavolám, a šel jsem za mužem do Locanovy pracovny. Stejně jako předtím stál za stolem, když jsem vešel dovnitř, a obešel ho, aby si se mnou promluvil, ale tentokrát jsme se neposadili.

	„Je tu jeden člověk.“

	„Tak je to skoro vždycky, ne?“

	„Rudy Sanchez. Rudolfo. Pan Sanchez má prosperující živnost a ví se o něm, že obchoduje s minoritami.“

	„Děkuji, pane Locano. Nikdo se nedozví, že to mám od vás.“

	„Počkejte. Budete potřebovat jeho adresu.“

	Podal mi bílý poznámkový papírek, na který rukou napsal Sanchez & synové, odtahová služba, a adresu v Coachelle. Firma i adresa mne překvapily.

	„On bydlí v Coachelle?“

	„Prý je to Američan a jeho firma je skutečná.“

	Lísteček jsem si schoval. Velký náklaďák odtahové služby může v pustém drsném terénu působit důvěryhodně, ale třeba je to jen shoda náhod, že se odtahovka a obchod s lidmi tak skvěle doplňují. Kromě toho Kristin Sanchez a Rudy Sanchez vůbec nemusí být jeden a tentýž kojot, navíc se Mary Sue mohla mýlit, a Sanchez v tom vzkazu Q Coy Sanchez vůbec nemusel být kojot, ale nějaký pochybný Kristin obdivovatel, který si to chtěl vyřídit s jejím přítelem. Rudy Sanchez možná nikdy neslyšel o Kristě Moralesové a ona možná nikdy neslyšela o něm.

	„Když jsem byl v koupelně, telefonoval mi můj společník,“ prohodil jsem. „Našel u toho havarovaného letadla stopy svědčící o únosu.“

	„Důkazy o tom, že tu dívku unesli?“

	„Nic, co by ukazovalo přímo na Kristu Moralesovou, pane, ale to, co našel, není dobré.“

	„Potom musíme doufat, že je vše v pořádku.“

	Stiskl rty, jako by zápasil s otázkou, kolik mi toho má říct, ale nakonec promluvil.

	„Viděl jste poslední zprávy o masových hrobech, které se našly na jižní straně hranice?“

	Přitakal jsem. Občas se najdou hromadné hroby zavražděných obětí, kterých je tolik a jsou tak děsivé, že se o nich mluví i v celostátních amerických zprávách.

	„Byli to imigranti, které unesli kvůli výkupnému, pane Cole,“ řekl. „Bajadores nenechávají svědky. Dokud nebudeme vědět víc, nesmíme myslet na nejhorší.“

	Poděkoval jsem panu Locanovi za pomoc a zamířil jsem ven ke svému autu. Chtěl jsem si promluvit s Pikem o tom, co našel, ale když jsem usedl za volant, zavolala Starkeyová.

	„Mám záznam toho tvýho mustanga. Můžeš mluvit?“

	„Jasně.“

	„Nikomu nepatří.“

	„Jak to myslíš, že nikomu nepatří?“

	„Majitelem toho auta není žádný člověk. Podle úřadu evidence patří svěřeneckému fondu Arrowhead. To znamená, že ten, kdo vůz vlastní, ho nekupoval jako soukromá osoba, ale koupil ho jeho prostřednictvím nebo na fond převedl práva. Pracháči to dělávají kvůli daním.“

	„Já vím, Starkeyová. Díky.“

	„Já vím, že to víš. Jen to říkám. Chceš adresu?“

	„Jo.“

	Nebyla to ale ta, kterou Mary Sue našla v Kristině počítači. Nadiktovala mi adresu na konci Wilshire Boulevardu, třídy lemované samými firemními věžáky, jen kousek od Kalifornské univerzity.

	„Jedna nula sedm osm šest Wilshire Boulevard, desáté patro, Westwood, devět nula nula dva čtyři.“

	A bez ptaní to zopakovala. I když takové instituce mohou vlastnit a často taky vlastní všechno možné, mustangy nejsou právě typickými vozy, který si pořizují. Fondy se kvůli úlevám z dědické daně využívají u tak velkých položek, jakými jsou jachty, ferrari a domy za několik milionů dolarů.

	„Starkeyová, jsi teď v kanceláři?“ zeptal jsem se.

	„Jo, pro dnešek padla. Chceš se tu stavit a vyzvednout mě?“

	„Ne. Potřebuju, abys mi ověřila jedno jméno. Rudolfo nebo Rudy Sanchez. Má firmu v Coachelle, Sanchez a synové, odtahovka.“

	Dal jsem jí adresu a doplnil, v čem podniká. Pokud byl Sanchez někdy v kalifornském vězení, jeho záznam se objeví v databázi kalifornského justičního systému. Slyšel jsem, jak Starkeyová buší do klávesnice a hlasitě přitom nadává, a vůbec jsem jí to nezazlíval. Policisté nesmějí vstupovat do databáze, kdykoliv se jim zamane. Musela do systému zadat číslo případu a číslo svého odznaku, a to znamenalo, že se nadřízení dozvědí, co hledala, a ona to bude muset nějak vysvětlit. Vymyslet důvod, proč hledala Rudolfa Sancheze, nebude složité, ale papírování, které je s tím spojené, je otravné.

	Najednou přestala sakrovat a ztišila hlas.

	„Proč tě ten Sanchez zajímá?“

	„Jestli je to ten pravý Sanchez, tak se možná sešel se ženou, kterou se snažím najít. Ale nemusí to být on. Abych to zjistil, musím si s ním promluvit.“

	„Tak hodně štěstí.“

	„Našlas ho?“

	„Našla. Žádný záznam nemá. Ani za špatné parkování.“

	Pořád mi to nedocházelo.

	„A proč je tedy v systému?“

	„Minulou neděli odpoledne ho našli zavražděnýho. Vylovili ho ze Saltonskýho moře.“

	Najednou jsem ucítil nepříjmnou pachuť, jako když se člověku překyselí žaludek.

	„Je to ten samý Sanchez?“

	„Ano, Cole, zrovna se na to dívám. Majitel odtahovky Sanchez a synové, Coachella, Kalifornie. Tohle je tvůj Rudolfo Sanchez. V neděli odpoledne ho našli plavat naznak.“

	Neděle. Krista Moralesová a Jack Berman zmizeli v pátek večer.

	Starkeyová pokračovala, četla z počítače.

	„Zatím žádní podezřelí, kdokoliv má nějaké informace, ať se ozve seržantu Miku Brownovi z coachellského policejního oddělení, blablabla.“

	Myslel jsem na Pikea a na to, co našel v poušti.

	„Co to bylo za zbraň?“

	„Devítka. Pětkrát to koupil z ní a ještě schytal dávku broků. Devět milimetrů a brokovnice. Víš o tom něco?“

	„Jen to, co jsem ti řekl.“

	„Kdo je ta žena?“

	„Studentka z univerzity.“

	„Neměla bych vědět ještě něco?“

	„Je to, jak jsem povídal, Starkeyová. Dokonce si ani nejsem jistý, že to je ten pravý Sanchez. Víš, kolik je tady Sanchezů?“

	„Vím, že je to osmý nejčastější španělský příjmení ve Státech. To je sakra hromada Sanchezů.“

	„Přesně. Radši bych se měl vrátit zpátky do práce.“

	„Koukej mi dát vědět. Rozuměls?“

	„Rozuměl.“

	Ukončil jsem hovor a chvíli jsem zíral na telefon. Pak jsem si přečetl adresu v Coachelle. Sanchez & synové. Byly tři minuty po čtvrté. Zavolal jsem Joeu Pikeovi.

	„Ještě jsi tam?“

	„Ano.“

	„Vracím se.“
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	Jel jsem po dálnici I-10, která vede přes Covinu do Pomony, a cestou jsem zatelefonoval na informace v Ontariu. Ukázalo se, že ve zdejší poušti žije rovných dvaatřicet Sanchezů. V seznamu byl jeden uvedený jako Rudolfo Sanchez junior, další jako Rudy. Rudyho adresa se shodovala s adresou firmy. Adresa Rudolfa mladšího byl byt nebo domek v Coachelle.

	Stáhl jsem si ji do telefonu a pak jsem operátorku požádal o číslo na odtahovou službu Sanchez & synové.

	„Máte nehodu, nebo je to pracovní?“

	„Pracovní.“

	Spojila mne a po třetím zazvonění se ozval mužsky hlas.

	„Odtahová služba.“

	„Eh, zdravím, tady Billy Dale. Nevěděl jsem, jestli vzhledem… k tý situaci budete mít otevřeno.“

	„Máme otevřeno.“

	„To je Rudy junior?“

	„Ne, Eddie. Počkejte, seženu vám ho.“

	„To nemusíte. Napadlo mě, že možná jste jeden ze synů, a tak bych vám chtěl vyjádřit upřímnou soustrast. Slyšel jsem, co se stalo, a víte, hodně to se mnou zamávalo.“

	Eddie krátce zaváhal, ale když znovu promluvil, zněl jeho hlas uvolněněji.

	„Díky. Já jsem prostřední z bratrů, Eddie. Jo, dost nás to sebralo.“

	Prostřední mohlo znamenat tři. Dalo se předpokládat, že mají nejméně jednoho dalšího bratra.

	„Dostali už toho zmetka, co to udělal? Přece ho nemůžou nechat jen tak pláchnout. Rudy byl fakt skvělej chlap.“

	„Ne. Ne, zatím nikoho nezatkli. Díky, že se ptáte.“

	„Ehm, víte, měl jsem s vaším tátou nějaký obchody. Mohl bych se na pár minut zastavit?“

	„Máme otevřeno do šesti.“

	„Senzace. Díky.“

	Senzace.

	Do šesti, to znamená, že mám dvaapadesát minut.

	Rozjel jsem se jako o závod přes Fontanu do Redlands, kde dálnice I-10 zahýbala na jih do Banning Pass, a za jízdy jsem zavolal Pikeovi. Byl ještě v poušti a jenom přejel na jejich adresu.

	„Mám to k nim ještě třicet minut. Ty už jsi na místě?“

	„Blok od nich, u skladiště na opačné straně ulice. Nejsem sám.“

	„Cože?“

	„Stánek s tacos na protějším rohu. Asiat v hnědém subaru. Okýnka má zavřená kvůli klimatizaci. Když jsem podruhé projel kolem něho, viděl jsem ho s dalekohledem.“

	„Policejní dohled?“

	„Možná. Sleduje je.“

	Zajímalo by mě, zda policisté zjistili, že Rudy Sanchez byl kojot, nebo to věděli vždycky. Přítomnost policie jednání s bratry Sanchezovými trochu zkomplikuje, ale neznemožní.

	„Fajn. A co sleduje?“

	„Pět mužů na dvoře, jeden zrovna odjel s tahačem. Měl dvojitý kola. Vzadu je malá kancelář. Vypadá to jako opravdová firma.“

	„Locano říkal, že je legitimní. Mluvil jsem s jedním z bratrů.“

	„Myslíš, že něco vědí?“

	„Uvidíme. Zavírají v šest. Budu tam za pětadvacet minut. Obhlídnu si dvůr, pak něco vymyslíme.“

	„Několik bloků směrem na západ je na druhé straně dálnice supermarket Ralph. Uvidíš mě.“

	Pike ukončil hovor a já jsem šlápl na plyn.

	Coachella byla rovinatá, fádní a šedá navzdory vydatnému zavlažování. Snad všechny domy tu byly z holých nebo omítnutých betonových tvárnic a působily podobně okouzlujícím dojmem jako skladovací kontejnery. Žíznivé stromy zápasily o život s neúprosným suchým vedrem a malé travnaté plácky nebyly nikde úplně zelené, jako by jejich skutečnou barvu zakrývala tenká vrstva prachu, kterou by místní mohli zametat donekonečna, ale nikdy by se jí úplně nezbavili. Mírný pouštní vítr sypal z oblohy písečné závoje jako pohádkový zlatý prach. Coachella pod ním vypadala jako luxusní outlet.

	Pike byl pryč, když jsem přijel k Sanchezovi & synům, ale muž v subaru parkoval pár metrů od stánku s tacos, odkud měl nerušený výhled přes ulici na dvůr odtahové služby. Hrbil se za volantem přesně tak, jak ho Pike popsal – zrcadlové brýle na očích, jako by ho dělaly neviditelným, a na hlavě stylový šedý tralaláček. U stánku s tacos stáli tři špinaví, zaprášení, zjevně tvrdě pracující chlapi. Asiata si nevšímali a on si nevšímal jich. Sledoval dvůr odtahovky.

	Odtahová služba Sanchez & synové sídlila na rozlehlém parkovacím dvoře na špatné straně dálnice. Po celém obvodu ji obkružoval drátěný plot zakončený v zadní části malým domkem, který dřív býval benzinovou pumpou. Na plotě visel veliký nápis: PROMĚŇTE ŠROT V PENÍZE! VYKUPUJEME STARÁ AUTA! OTEVŘENO NONSTOP CELÝ TÝDEN! ODTAHUJEME I NA DLOUHÉ VZDÁLENOSTI! Za nápisem stálo zaparkovaných šest bílých odtahových vozů označených logem Sanchez & synové. Byly seřazené od lehkých, které měly jen navijáky, přes středně těžké s modrými rameny jeřábů vzadu na plošině, až po dvojici zdvihačů s plošinou tak velkou, že by se na ni vešel nosič mezikontinentálních raket. Zasunovací vrata, kterými auta vjížděla dovnitř, byla otevřená, ale kvůli Sanchezově smrti na nich na znamení smutku visela černá stuha. Mladík v modré pracovní košili umaštěné od oleje právě hadicí stříkal jeden z tahačů. Starší muž pracoval pod kapotou motoru dalšího vozu. Nezdálo se, že by někdo z nich byl ozbrojený nebo nějak zvlášť nebezpečný, ale já jsem bandity nečekal. Mnohem víc starostí mi dělal ten tralalák v subaru. Policie sem musela přijít toho dne, kdy identifikovali Sanchezovo tělo.

	V závislosti na tom, co věděli, to buď jen oznámili rodině, nebo vyslechli rodinu i zaměstnance, aby zjistili, co Sanchez dělal ve dnech předcházejících jeho vraždě. Jestli tu nechali někoho, aby je sledoval, tak to znamenalo, že vědí o Rudyho aktivitách nad rámec pracovního poměru, nebo ho z nich aspoň podezírají, což by mohlo poněkud zkomplikovat moje shánění informací o Kristě Moralesové. O tři minuty později jsem zaparkoval za Pikeovým džípem a vystoupil jsem. Stoupli jsme si mezi naše auta, abychom si promluvili.

	„Tralalák?“ položil stručný dotaz Pike.

	„Pořád je tam, cos říkal, před stánkem s tacos.“

	„Hm.“

	„Přemýšlím o tom, že bych tam šel sám, a ty bys zatím tralaláka pohlídal.“

	„Proč chceš s těmi bratry mluvit?“

	„Zjistím, jestli něco nevědí. Třeba ani netušili, co jejich táta dělá.“

	Pike se beze slova otočil, nastoupil do svého džípu a odjel. Mistr konverzace.

	O šedesát pět sekund později jsem zaparkoval na druhé straně ulice přímo proti vratům, a když jsem kráčel dozadu ke kanceláři, kromě asijského hlídače v tralaláku mi nikdo nevěnoval pozornost. Mladík, který stříkal tahač, pokračoval ve své práci, a starší chlapík, jehož jsem si předtím nevšiml, se vyšplhal do kabiny lehkého odtahového vozu a vycouval kolem mě na ulici. Vyrazil na pomoc řidiči v nouzi. Pikea jsem neviděl a nevěděl jsem, kde je, ale oni ho také neviděli. Především ten tralalák v subaru.

	Když jsem vstoupil do kanceláře, chladný vzduch mě udeřil jako ledový střik. U stolu byli dva muži, jeden se houpal v křesle a druhý seděl u stolu s nohama nataženýma před sebou. Otočili se, když jsem vešel. Mladšímu bylo něco málo přes dvacet a tomu za stolem lehce přes třicet. Mladší měl na sobě modrou pracovní košili s vyšitým nápisem Eddie na levé straně hrudi. Havajská košile toho staršího – pravděpodobně Rudyho juniora – byla zářivě zelená s obrázky žlutých palem a růžových plameňáků. Oba měli monokly, modřiny na tvářích a Rudy navíc oteklý horní ret. I přes modřiny jsem ale viděl zřejmou podobu.

	„Zdravím,“ kývl jsem.

	„Dobrej den. Co byste rád?“ zeptal se mě ten starší.

	„Před chvílí jsem mluvil tady s Eddiem. Vy jste Rudy junior?“

	Oslovený tázavě pozdvihl obočí a podíval se na svého bratra, který mě poznal po hlase.

	„To je ten člověk, co volal. Znal tátu.“

	Přesunul jsem pohled z Eddieho na jeho bratra.

	„Upřímnou soustrast.“

	„Eddie povídal, že prej jste s naším tátou obchodoval?“

	„To je pravda. Hledám Kristu Moralesovou. Znáte ji někdo z vás?“

	Koukli se jeden na druhého a Eddie potřásl hlavou.

	„Bohužel, kamaráde. Měli bysme ji znát?“ otázal se Rudy.

	„Jsem si jistý, že váš otec ji znal nebo s ní aspoň mluvil. Doufal jsem, že někdo z vás by mohl vědět, o čem se spolu bavili. Tady, tohle napsala.“

	Vytáhl jsem vzkaz a podržel ho tak, aby na něj viděli. Než si ho přečetli, všiml jsem si na stěně černobílé fotografie Rudyho juniora, Eddieho, mladíka, který venku myl náklaďák, a mnohem staršího muže. Starší pán byl asi jejich otec. Všichni se usmívali.

	Eddie přečetl vzkaz nahlas.

	„Q coy Sanchez. Co to znamená?“

	„Znamená to Zeptejte se kojota Sancheze. Chtěla se dozvědět něco o převádění lidí z jihu přes hranice. Mluvil o tom někdy váš otec?“

	Během hovoru jsem pozoroval Rudyho juniora, a snažil jsem se předvídat, jak zareaguje. Eddie vyskočil první, ale Rudy ho vzápětí následoval, a oba vyrazili vpřed se zjevným úmyslem.

	„Co jste zač?“

	„Hledám Kristu Moralesovou. Zajímá mě jenom ona. Nic jiného.“

	„Je to zkurvenej federál,“ zuřil Eddie.

	Rudy junior pokrčil rameny. „Nezáleží na tom, kdo to je. Prostě si spletl Sancheze. Je nás tady hodně. Stejně jako Smithů nebo Jonesů, jenom jsme hnědý.“

	„Co kdybychom se zeptali vašeho třetího bratra? Třeba bude něco vědět,“ navrhl jsem.

	Rudy junior ukázal na kulaté nástěnné hodiny. Nebyly s Pinocchiem.

	„Je šest. Máme zavříno. Měl byste odejít, jinak zavolám policajty.“

	„Pitomej federál,“ bručel Eddie.

	Vztekle na mě zírali, když Eddie náhle zaostřil pohled na něco za mnou a tvář se mu zkřivila.

	„Ale kurva!“

	Otočil jsem se, a ještě než se dveře otevřely, Rudy junior se natáhl za stůl pro baseballovou pálku.

	První dovnitř vpadl nějaký drsně vyhlížející Asiat v pěkném obleku a se zrcadlovkami na očích. Mohutnou šíji a silnou kostru měl od přírody, ale o vyrýsované svaly a šlachy se mu postarala léta strávená v posilovně. Ušklíbl se, když spatřil pálku, a ustoupil stranou, aby další dva Asiati mohli dovnitř postrčit třetího bratra, kterého tlačili před sebou. Nemohlo mu být víc než devatenáct. Asiati, štíhlí a svalnatí, v očích takový ten vyraz „ze mě si utahovat nebudeš“, mi svým vystupováním prozradili, že nebudou od policie.

	Druhý muž držel nejmladšího bratra za paži nad loktem a mluvil s Rudym, jako bych tu vůbec nebyl, i když jsem stál ani ne metr od něho.

	„My dali víc času. Teď ty zaplatíš.“

	Štěkal slova s těžkým přízvukem, každé slovo jedna malá exploze.

	Rudy kývl hlavou mým směrem. Měl strach, ale víc se bál toho, co by mohli udělat jeho bratrovi, než toho, co bych mohl slyšet.

	„Nechte ho jít. Copak nevidíte, že tu máme zákazníka? Bavíme se o obchodech.“

	Tři muži na mne pohlédli, jako bych byl do této chvíle neviditelný, a pak ten, který držel nejmladšího Sancheze, lámanou angličtinou vypálil:

	„Hned pryč. Vrátit nazpátek zítra.“

	Přejížděl jsem pohledem z něho na bratry a přemýšlel jsem, co spolu asi mají. Nelíbilo se mi, jak drží toho kluka, ani to, jakým způsobem mi přikazují, abych vypadl, a už vůbec ne, že nosí obleky, když je venku osmatřicet stupňů ve stínu.

	Znovu vyštěkl, tentokrát hlasitěji. „Vy pryč!“

	„Jsem z úřadu,“ prohlásil jsem. „A přišel jsem vám zkazit večírek.“

	Tentokrát vykřikl jazykem, kterému jsem nerozuměl, a druhý, zdatnější muž sáhl po mé paži. Byl těžší a zřejmě také silnější než já, ale ani svou sílu, ani váhu nestihl využít. Stočil jsem mu ruku stranou, levou nohou jsem ho zastavil a pravé koleno jsem mu zabořil do jater. Šel k zemi právě ve chvíli, kdy se ve dveřích objevil Joe Pike, podrazil nohy třetímu Asiatovi a položil ho na břicho. Současně vytáhl zbraň a stejně jako já namířil na jejich mluvčího. Od začátku do konce tři čtvrtě vteřiny.

	Usmál jsem se na chlápka, který za ně mluvil.

	„Pěkný kvádro.“

	Pustil nejmladšího Sancheze a ten se rychle přesunul ke svým bratrům. Pak zahučel něco, čemu jsem nerozuměl.

	„Korejci,“ prohodil Pike.

	Netvářili se ale nijak vystrašeně.

	„Vy měli jít. Hned.“

	Pike všem sebral malé pistole a schoval si je do kapes.

	Já jsem pozoroval bratry za stolem. Nevypadali jako gangsteři ani jako kojoti. Vypadali jako tři králíčci ztuhlí v záři reflektorů.

	Ukázal jsem svou zbraní na chlapa v obleku.

	„Co je to za lidi?“

	Rudy junior si olízl rty, ale pak potřásl hlavou. Byl tak vyděšený, že vůbec nedokázal promluvit.

	„Máme zavolat policii?“ zeptal jsem se.

	Rudy znovu potřásl hlavou, ale Korejcům se to nelíbilo.

	„Dlužit nám peníze. Vy byste do toho neměli plést.“

	„Ale my vám nic nedlužíme,“ ohradil se Rudy. „Peníze vzal Syřan. Už jsem vám to vysvětlil. Nevím, jak bych vám to měl ještě vysvětlit.“

	Naléhal.

	Větší z Korejců se pohnul, jako by se chtěl zvednout. Odjistil jsem pistoli a namířil mu na hlavu, ale dál jsem hovořil s mužem, který za ně jednal.

	„Jestli se zvedne moc rychle, ublížím mu.“

	Jejich mluvčí na mě upřel pohled, jako by zvažoval, jestli má pokračovat, pak ostře kopl svého kolegu do zad a zahulákal něco korejsky. Uštědřil mu ještě dva kopance, když vtom se ozvalo hlasité zvonění. Mluvčí sáhl do kapsy, vytáhl z ní vibrující mobil a podíval se ven z okna. Všichni ostatní tam pohlédli také.

	Z šedého čtyřdveřového sedanu na dvoře vystoupili tři muži. Košile značky Arrow s krátkými rukávy, kravaty a v rukou saka, která drželi, jako by se jich štítili. Vysoký svalnatý Afroameričan a holohlavý nedomrlý běloch vystoupili zepředu. Upravený dobře stavěný pán s nakrátko zastřiženými zrzavými vlasy se vynořil zezadu. Pohybovali se pomalu, prohlíželi si okolí, jako by se chtěli seznámit s terénem, nebo se potřebovali ujistit, že je nikdo nezastřelí. Že jsou to poldové, bylo jasné ještě dřív, než ten černý vytáhl z auta zbraň v pouzdře a připnul si ji k opasku vedle odznaku.

	„To jsou policajti,“ informoval Rudy. „Ten černoch je detektiv Spurlow.“

	Šéf Korejců na mě vrhl pohled a zvedl své dva kamarády na nohy, než Rudy pokračoval.

	„Ten plešatej je Lance. Tihle nám přišli říct o smrti starýho pána. Toho posledního neznám.“

	„Lange,“ opravil ho Eddie. „Jmenuje se Lange, žádnej Lance.“

	Venku si policisté oblékli saka a ošívali se, protože látka se jim lepila na kůži.

	Šéf Korejců popošel ke mně a podíval se na mě, jako by mi chtěl vyrvat srdce z těla.

	„Máte zbraň. Teď vraťte.“

	„On ne,“ ozval se Pike. „To já.“

	Mluvčí chvilku zíral na Pikea, pak se usmál, jako by mu chtěl říct, že mu dal šanci, a vyšel ze dveří. Jeho nohsledi jej následovali. Všichni tři se usmáli, když procházeli kolem policistů, nasedli do černého sedanu BMW a vyjeli ze dvora.

	„Sleduj,“ vyzval mě Pike.

	Když bavorák míjel subaru, muž v tralaláku jim pokývl. Hned potom se za volantem posadil zpříma a nastartoval.

	Pike se prosmýkl kolem bratrů a vyběhl zadním vchodem ven.

	Policisté se mezitím shlukli do skupinky a přicházeli k nám. Nespěchali, ale neměli to daleko.

	Rudy na mě civěl. Ústa mu pracovala, jako by se bál, co bych mohl udělat.

	„Co to bylo za chlapy?“ otázal jsem se.

	„Netuším, člověče. Měli s tátou nějaký obchody.“

	Navlhčil si rty a zalétl pohledem k blížícím se policistům. Podíval jsem se na ně také.

	„Ještě se vrátím.“

	Vyšel jsem předními dveřmi stejně jako Korejci, pokývl jsem policistům, jak to neznámí lidé při setkání dělají, a zamumlal jsem něco o horku. Spurlow mi pokývnutí oplatil a Lange si mě nevšímal, ale zrzek mi zabodl pohled do očí a neuhnul.

	Pokračoval jsem v chůzi, jako bych prostě dokončil jednání a mířil ke svému autu, a s každým krokem jsem doufal, že mě nezastaví.

	Když jsem vycházel z vrat, Spurlow s Langem už byli v kanceláři, ale zrzek ještě stál ve dveřích. Sledoval mě očima tak přimhouřenýma, že z nich zbývaly jen škvírky.

	Jakmile jsem došel k autu, zavolal Joe Pike.

	„Subaru vjelo hned na první nájezd na dálnici. Bavorák bude někde před ním.“

	„Kterým směrem?“

	„Los Angeles.“

	„Najdi BMW a sleduj ho. Já pohlídám bratry.“

	Zajel jsem za roh, zaparkoval jsem za stánkem s tacos a čekal na policisty.


Jack a Krista 

DEVĚT HODIN 
PO JEJICH ÚNOSU
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	Z temnoty je vyhnali skrze krvavě rudý svět do tak jasného světla, že Krista musela zavřít oči. Když je znovu otevřela, proti oslepující záři jen zčásti, pomalu postupovali malým domem, Jack těsně za ní. V ostrém světle poprvé zřetelně viděla ostatní. Většinou to byli Asiaté, ale pár lidí mohlo pocházet i ze Středního východu nebo z Indie. Jak se pomalu sunuli, jednoho po druhém je prohledávali. Brali jim pásky a boty a házeli je na rostoucí hromadu. Šest nebo osm mužů s obušky a elektrickými poháněči postrkovalo dav domem stále dál dozadu. Krista se na ně nedívala. Upírala pohled k zemi, bála se jim pohlédnout do očí.

	Dům byl vybydlený a nezařízený. Pichlavé světlo vydávala stowattová žárovka v lustru bez stínítka. Řada sunoucí se vpřed náhle zpomalila a pak je strčili do malé místnosti.

	Jack za ní zašeptal. „Kruci, jsme tu jak ve vězení.“

	Na oknech, úplně zatemněných, byly přišroubované masivní dřevotřískové desky. Celou podlahu pokrýval špinavý koberec, za úzkými dveřmi byla stísněná vestavěná skříň a stěny natřené nevkusnou modrou hyzdily fleky a díry po lepence a hřebících, které někdo odstranil.

	V koutě stál prázdný plastový kbelík, rolička toaletního papíru a balení vody v plastových lahvích.

	Krista odhadla, že jsou v klukovském pokoji. Ložnice byla maličká, rychle se zaplnila a dveře se zavřely.

	Nikdo se ani nepohnul. Lidé, kteří zaplnili místnost až k prasknutí, nehybně stáli, jako by čekali, co se stane, a vyděšením se báli pohnout.

	Krista s Jackem se také nehýbali. Krista se otočila k Jackovi, ten ji objal a strnule stáli, zatímco lidé kolem nich začínali plakat.

	Krista se také rozplakala, a jak ji Jack objímal, cítila, že i on vzlyká.

	„Jsem Samuel Rojas. Můžeš mi říkat Same,“ představil se muž.

	Viděl, že je Hispánka, proto na ni mluvil španělsky, a ona odpovídala stejně, předstírala, že je Mexičanka.

	Odváděli lidi z místnosti nahodile, bez zjevného pořádku. Dveře se otevřely, vešel muž, k někomu přistoupil a odvedl ho pryč. Všichni se po pár minutách v pořádku vrátili, a tak se Krista nebála, když k ní přistoupil hlídač, který se jí brzy nato představil jako Rojas. Jack ji pevně držel a nechtěl ji pustit, ale ona ho jemně odstrčila a šeptla mu, že bude v pořádku.

	Muž ji odvedl do kuchyně, kde si sedli proti sobě na špinavou podlahu pokrytou linoleem. Jak šla za Rojasem do kuchyně, zahlédla další hlídače v podobném párovém rozhovoru s jinými vězni v obývacím pokoji a jídelně. Všimla si, že okna v těchto pokojích i přední dveře domu jsou také zabedněné silnými deskami z dřevotřísky. Stáhl se jí žaludek, když si uvědomila, že ten dům je vězení, a najednou ji v kuchyni polilo horko, přestože klimatizace pracovala na plný výkon.

	Když se usadili, Rojas vytáhl spirálový blok. Na deskách byl vzpínající se jednorožec.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Krista Moralesová.“

	„Odkud jsi, Kristo?“

	„Z Hermosilla. V Sonoře.“

	„Tam je to moc pěkný. Vždycky jsem se tam chtěl podívat. Já jsem z Torreónu v Coahuile. Tam to tak hezký není.“

	Rojas si během rozhovoru dělal poznámky do bloku. Měl uklidňující úsměv a příjemný hlas.

	Z vedlejší místnosti ke Kristě dolehl nějaký asijský jazyk a znechucený rozhovor dvou hlídačů ve španělštině. Tuhle řeč nikdo z nich neuměl a nevěděli, jak se mají se zajatcem domluvit.

	„Máš v Hermosillu rodinu?“

	„Ne, jsem sama. Teta, se kterou jsem žila, umřela.“

	„To je smutné. Proto ses vydala na sever?“

	„Jo. Doma mě nic nečekalo.“

	„Máš tady na severu někoho z rodiny nebo nějakou práci?“

	„Mámu.“

	Rojas se usmál a Krista pochopila, že odpověděla správně. Zoufale se snažila vybavit si všechno, co dosud zjistila o bajadores, a co jí říkali ti lidé z Guatemaly.

	„Tak to je pro tebe velmi dobré. Matka ve tvém novém domově. Kde žije?“

	„V Los Angeles. Na místě, které se jmenuje Eagle Rock.“

	„Aha, výborně. Čeká na tebe?“

	„Jo, poslala pro mě syna své přítelkyně, měl mě vyzvednout.“

	Rojas zpozorněl.

	„Přítel?“

	„Ne, syn máminy přítelkyně, Jack Berman. Běloch, který je tu se mnou. Čekal u letadla, když jste nás přepadli.“

	Rojas si olízl rty, pohlédl k obývacímu pokoji a pak pokračoval.

	„Ten kluk je tady?“

	„Ano. V pokoji.“

	Rojas odešel ke dveřím a posunkem si přivolal někoho v obýváku. Za chvilku se u něho objevil muž s temnou pletí, dlouhými vlasy a malýma černýma očkama. Upíral pohled na Kristu, zatímco mu Rojas šeptal do ucha. Chvíli se spolu tiše bavili, pak druhý muž odešel a Rojas se vrátil k ní.

	„Má tvoje matka dobrou práci?“

	„Uklízí po domech.“

	„To je dobré, stabilní zaměstnání. Máš ještě nějaké další příbuzné? Tety, strýce, bratrance?“

	„Ne. Mám jenom matku.“

	Rojas si rychle zapisoval.

	„Jak se jmenuje a jaké má číslo telefonu?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Bude muset zaplatit naše výdaje, než tě pustíme. Je to nepříjemné, ale hned jak zaplatí, necháme tě jít.“

	„Ona jen uklízí.“

	„To je slušná stálá práce, takže zřejmě bude mít nějaké úspory a možná i nějakého velkorysého zaměstnavatele. Později jí budeš smět zavolat. Teď ještě ne.“

	Krista mu tedy sdělila jméno své matky a číslo jejího mobilu. Zatímco si Rojas zapisoval údaje do bloku, zadními dveřmi vešli do domu dva muži. Stejnými dveřmi sem přišla Krista s ostatními. První muž byl vysoký a tmavý, s propadlými tvářemi a ostrými rysy. Nejprve si Krista myslela, že je to hodně opálený běloch, ale pak jí došlo, že je Arab. Druhý byl menší statný Hispánec s širokými rameny a velkým břichem. Vysoký chlapík ji lhostejně přejel očima a nezajímal se o ni. Měl na sobě těsné značkové džíny a elastické tričko, pod kterým byly dobře vidět jeho přehnaně svalnaté paže a ramena. Dlouhé černé vlasy měl stažené do ohonu. Věnoval jí jeden pohled, prošel kuchyní a zavolal někoho, kdo se jmenoval Vasco. Takřka okamžitě se objevil muž s malýma očima, a když se s příchozím zdravil, zeširoka se usmíval. Krista si všimla, že má hodně špatné zuby a spousta mu jich chybí, jako by se často rval a nikdy si je nenechal spravit. Dvojice spolu zmizela uvnitř domu.

	Statný Hispánec šťouchl do Rojase nohou.

	„Venku máte jídlo. Hoď sebou, Syřan tady nechce trčet celou noc.“

	Rojas odpověděl anglicky.

	„Seru na tebe, Orlato. Nejsem tvoje děvka.“

	„Tohle řekni šéfovi, až mu vysvětlím, proč musí čekat. Pak se uvidí, čí děvka seš.“

	Orlato do něj znovu strčil špičkou boty.

	„Dělej, ta puta ti pomůže. Je to jen pár pizz. Kolik jich máte?“

	„Dvaatřicet.“

	„Slušný.“

	Rojas se vrátil ke španělštině a vyzval Kristu, aby ho následovala. Z kuchyně vešli do servisní místnosti, která sloužila jako prádelna, a pokračovali do garáže. V prádelně byl pracovní dřez s umyvadlem, pračka a sušička. Dveře i okna, které zřejmě ústily na boční straně domu, zakrývaly další dřevotřískové desky. Nic z toho by nešlo otevřít, pokud by se desky neodšroubovaly, jenže ty na místě držely tucty vrutů.

	Když předtím přijeli k domu, zacouval kamion až ke garáži, a jak z něho vystupovali, zakrývala ho plachta z černého plastu. Teď byl pryč kamion i slabá červená světla, která ozařovala garáž, a v garáži stály uhlově šedý Lexus SUV a modrý sedan BMW.

	„Voní tu papričky. Mňam!“ mlaskl Rojas.

	Na zadním sedadle BMW ležely tři hromádky velkých krabic na pizzu, po pěti krabicích ve stohu. Rojas podal pět krabic Kristě, sám jich vzal deset a k tomu papírovou tašku se zásobami. Procházela za ním mezi auty zpátky do prádelny, když si všimla vypínače na stěně. Od vypínače vedly dráty po stropě a končily u motoru vrat. Krista pochopila, že se jím garážová vrata otevírají a zavírají.

	Srdce jí začalo tlouct rychleji, jak si vypínač prohlížela. Trvalo by několik cenných vteřin, než by se vrata zvedla, a bylo by to hlučné, ale stačilo by jedno stisknutí a mohla být volná.

	Jenže než se nadála, prošli dveřmi zpět do prádelny. Stejně jako zbytek domu byla malá a stísněná a Rojas nešikovně zavadil svou hromadou krabic s pizzou o pračku. Horní dvě krabice se svezly dolů, Rojas se je pokusil chytit a na podlahu se s rámusem svezly další tři. Začal nadávat a přikázal Kristě, ať mu pomůže jídlo posbírat. Položila tedy svou hromádku krabic na pračku a přitom si všimla čtvercového poklopu ve stropě. Nebyl zatlučený ani přišroubovaný a vedl na půdu, aby lidé měli přístup k vedení klimatizace, trubkám s vodou a dalšímu zařízení, které v tom malém prostoru bylo schované.

	Byl ve stropě, ale kdyby vylezla na pračku, dostala by se k němu.

	Krista Moralesová byla chytrá a věděla, co se děje, proto okamžitě začala vymýšlet plán.
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	Pět vteřin poté, co ji odvedli, zkusil Jack kliku, ale bylo zamčeno. Vší silou trhal klikou a lomcoval dveřmi tam a zpátky, ale k ničemu to nevedlo. Tohle nebyly obyčejné kliky a zámky. Vyměnili je za zámky se závorou, aby se dveře daly zamykat zvenčí. Jack zoufale bouchl do dveří a začal si klestit cestu mezi lidmi, aby se pohybem zbavil vzteku, ale neměl dost prostoru. Nakonec zamířil zpátky na své místo, opřel se zády o stěnu vedle dřevotřískové desky a prohlížel si ostatní vězně.

	V místnůstce bylo dusno jako v parní lázni. Klimatizace ve stropě sem vháněla chladný vzduch, ale teplo tolika těl namačkaných v příliš malém prostoru ho okamžitě zdusilo. Z tělesného zápachu se Jackovi zvedal žaludek, a tak přemýšlel, kolik dní jsou ti lidi už asi na cestě.

	Tísnilo se jich tu celkem třináct. S ním a Kristou patnáct. Devět z nich byli Asiaté, kterým mohlo být většinou mezi dvaceti nebo třiceti, ale tři byli mnohem mladší. Pak tu seděli dva Hispánci a pár z Guatemaly. Všichni vypadali vyhládle, unaveně a chudě a v očích měli strach. Jejich obnošené oblečení, plné skvrn od potu, bylo buď příliš lehké, nebo zas příliš teplé. Několik z nich si neslo látkové batohy, ale při únosu o ně přišli.

	Asiati se shlukli na protější straně pokoje, hubení mladí muži a ženy s prázdnými výrazy, usazení na bobku, ale jeden se držel stranou od ostatních. Byl také mladý, ale nevypadal jako oni. Byl svalnatý a v dobré fyzické kondici a na sobě měl slušné oblečení a rovné vlasy, na temeni delší a na spáncích zastřižené strojkem, se mu zdravě leskly. Hleděl tvrdě a rozzlobeně, a jak střídavě zatínal a povoloval čelisti, křivil se mu obličej. Musel na sobě ucítit Jackův pohled, protože se mu najednou podíval přímo do očí a Jack jimi uklouzl stranou.

	„Mluvíte někdo anglicky?“ zavolal potom Jack. „Umíte někdo anglicky, prosím?“

	Muž z Guatemaly odpověděl.

	„Já troška mluví.“

	Štíhlá Asiatka zvedla jemnou ruku.

	„Já trochu rozuměla. Moje mluvit už ne tak dobré.“

	„Odkud jste?“

	„Z Korea. My teď blízko Olympibuvá? My cestovat tam. Olympibuvá.“

	Mluvila s tak silným přízvukem, že jí Jack zprvu nerozuměl, a teprve za chvilku mu došlo, že říká Olympic Boulevard. V centru města mezi bulváry Olympic a Wilshire se usadilo tolik Korejců, že se oné oblasti začalo říkat Koreatown. Jack a Krista tam dvakrát byli, jednou na galbi a jednou v karaoke baru. Ani jeden nezpíval, ale rádi se koukali a poslouchali.

	Jejich rozhovor přerušilo otevření dveří – dovnitř vešli dva hlídači. První šel malý svalnatý Afroameričan. Přejel místnost pohledem a ukázal na vzdorovitého Korejce.

	„Ty. Jo, ty. Pojď, zvedej se.“

	Mluvil dokonalou angličtinou, ale Jack nevěděl, zda korejský mladík anglicky umí, nebo ne. Když mu hlídač ale posunkem naznačil, aby se zvedl, pomalu se postavil. Když si ho dozorce mávnutím přivolal k sobě, popošel ke dveřím. Nešoural se s očima sklopenýma k zemi jako ostatní. Držel se zpříma a díval se hlídači přímo do očí. Ten ho popadl za paži a všichni odešli.

	Za dvě minuty se dveře znovu otevřely a Jacka zaplavil pocit úlevy, když spatřil Kristu. Očima mu dala najevo, aby se držel zpátky, a tak neprojevil žádné emoce, když zamířila k němu.

	Hlídač, který ji přivedl, se na něj podíval a gestem ho přivolal k sobě.

	„Jack Berman?“

	„Ano, to jsem já.“

	Jack se prodíral mezi lidmi, ale Krista mu na okamžik zastoupila cestu a zády k hlídači stačila zašeptat:

	„Nezapomeň, co jsem ti povídala.“

	Pak ustoupila stranou a sedla si vedle dvojice z Guatemaly. Jack šel za hlídačem a usilovně si vybavoval, co mu to Krista řekla.

	Muž ho zavedl do velkého pokoje u předních dveří, který sousedil s kuchyní. Kdysi dávno to býval obývák, ale teď z něj byla kobka s dveřmi a okny zatlučenými dřevotřískou. Jack ucítil silnou vůni pizzy a dostal hlad.

	Strážce ukázal na místo na podlaze u dveří a nakázal Jackovi, ať si sedne. Vzdorovitý Korejec seděl se dvěma hlídači v sousedním koutě a v protějším rohu mluvil další hlídač s Hispánkou. Korejec pohlédl na Jacka a pak na jeho hlídače.

	„Jmenuju se Samuel Rojas. Můžeš mi říkat Same.“

	Jack přikývl, ale mlčel. Rojas držel spirálový blok a pero.

	„Stál tam stříbrný mustang. To je tvoje auto?“

	„Ano. Co je s ním?“

	„Jsi občan Spojených států?“

	„Ano. Co jste udělali s mým autem?“

	„Odkud znáš Kristu?“

	„Neznáme se. Znám její matku. Je to přítelkyně mojí matky. Co má tohle krucinál znamenat? Kdo jste?“

	„Jak se jmenuje tvoje matka a jaké má telefonní číslo? Rádi bychom jí zavolali.“

	„Hodně štěstí. Je v Číně.“

	Rojas se zatvářil pochybovačně.

	„Ona žije v Číně?“

	„Je na dovolené. Jela tam s lidmi z naší církve. Proč se na to vyptáváte?“

	„A tvůj otec?“

	„Loni umřel. Co děláme v tomhle zabedněném domě?“

	Během jejich rozhovoru se kdovíodkud vynořili vysoký muž s ohonem a menší podsaditý chlápek s vykotlanými zuby a zůstali stát ve dveřích. Tiše spolu mluvili španělsky, ale dlouhán nevypadal jako Hispánec.

	„Máš sourozence?“

	„Jsem jedináček.“

	„Kdy se tvoje matka vrátí?“

	„Za pár týdnů. Snad za dva.“

	Rojas ho zaujatě studoval a Jack přemýšlel, o čem asi uvažuje. Pak se Rojas podíval do svého bloku, otočil stránku a vzhlédl.

	„Ten mustang je hodně dobrý auto. Kde jsi na něj vzal peníze?“

	„Koupila mi ho matka. Proč vás to zajímá? Proč se o něm vůbec bavíme?“

	„Nemáš řidičský průkaz. Ty jezdíš bez řidičáku?“

	„Nechal jsem ho v autě.“

	Rojas potřásl hlavou.

	„Tam nic nebylo.“

	„Hele, nechal jsem ho i s peněženkou v autě. Peněženku, kreditku, peníze. Co se s tím vším stalo?“

	Rojas řekl Jackovi, ať zůstane, kde je, a odešel k vysokému muži a chlapíkovi s katastrofálním chrupem. Jack nerozuměl, o čem se spolu baví, ale mluvil hlavně ten dlouhán a upíral přitom na Jacka zamračený pohled. Rojas většinou jen přikyvoval, jako by dostával instrukce.

	Jack je pozoroval, když vtom se vzdorovitý Korejec rozkřičel, slova z něho létala jako střelba z kulometu. Než se Jack stihl otočit, stál na nohou. Dva hlídači Korejce nabrali rameny a zatlačili ho do kouta. Třetí se k nim přidal a rýpl ho do žeber elektrickým poháněčem, který zapraskal tak hlasitě, že Jack uslyšel výboj i na opačné straně místnosti. Druhý hlídač také vytáhl elektrický poháněč a třetí se rozmáchl obuškem. Korejec se zhroutil na zem a schoulil se do klubíčka, ale kopance, rány obuškem i elektřinou na něj dál jenom pršely. Nebralo to konce, až to Jack nevydržel a vyskočil na nohy.

	„Přestaňte! Omdlel!“

	Jack vykročil, ale zezadu na něho něco ztěžka dopadlo, až klopýtl. Kolem krku se mu ovinula paže a zvedla ho nad zem.

	„Chceš taky?“

	Zřítil se na břicho na podlahu. Muž s vykotlanými zuby se skláněl nad ním a nakřáplým hlasem mu hučel do ucha:

	„Je libo taky nakládačku? Rád ti posloužím, jestli máš chuť.“

	V tu chvíli se Jack podíval na Korejce. I on ležel na břiše na koberci. A taky se na něj díval. Tři muži mu za zády svazovali zápěstí.

	Chlap se zkaženými zuby uštědřil Jackovi ránu do boku, do zad a do temene a Jack zavřel oči. Pak ho zvedl na nohy, otočil ho a vrazil mu ještě facku. Jack si zkusil zakrýt tvář, ale jeho trýznitel mu odstrčil ruce stranou a udeřil ho podruhé.

	„Mám ti svázat pracky? Když ti je svážu, budeš si chcát do kalhot. To chceš?“

	„Ne.“

	„Cos povídal?“

	„Ne, pane.“

	„Budeš dělat potíže?“

	„Ne, žádný potíže.“

	Hrubián svíral zezadu Jackův krk, jako by ho držel v kleštích. Vystrkal ho před sebou ven z obýváku a provedl ho chodbou až do ložnice. Ve dveřích se zastavil a přitáhl si Jacka, který zíral na Kristu, blíž k sobě. Dost těsně. Chrup měl tak strašný, že vypadal jako zuby vyřezané v dýni na Halloween. Sklouzl pohledem z Kristy na Jacka a pak se naklonil tak blízko, že jeho teplý dech lechtal Jacka na uchu.

	„Mám jí v merku. Ještě jednou něco zkusíš a uvidíš, jasný?“

	Pak drsně strčil Jacka do ložnice a zabouchl dveře. Zámek zaklapl s hlučným lupnutím jako katova sekera, která se zasekla do špalku.

	Jack se chtěl dostat ke kbelíku dřív, než se pozvrací, ale nestihl to.
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	Den se stihl zahalit do tmy a vzduch zchladl jako hedvábí, a policisté ještě stále byli u bratrů Sanchezů. Během čekání jsem si koupil dietní colu a dvě kuřecí tacos připravené tak, jak je dělají v Mexico City. V malých kukuřičných tortillách bylo zabalené kuřecí maso, cibule, koriandr a pořádná porce čerstvých papriček a slané omáčky ze zelených rajčat. Žádné fazole ani sýr. Fazole a sýr jsou pro padavky. Tacos byla pálivá a šťavnatá, a jak jsem je jedl, bylo mi čím dál větší horko. Chutnala tak skvěle, že jsem si dal ještě další dvě. Vynikající.

	Občas jsem za oknem kanceláře zahlédl pohyb, ale na to, abych viděl víc, jsem odtud měl špatný úhel. Uběhlo osmnáct minut, když jsem dojídal poslední taco a zrzavý polda vyšel ven a zamířil k jejich autu. Ze zadního sedadla vzal kufřík, vyndal z něj nějakou složku a kufřík vrátil zpátky. Vracel se ke kanceláři, ale náhle se zarazil a rozhlédl se po ulici, jako by cítil, že ho někdo pozoruje. Zacouval jsem za stánek a sledoval jsem ho mezerou mezi stánkem a telefonní budkou.

	V kapse mi zazvonil mobil, ale nepohnul jsem se.

	Zrzek se třikrát pomalu otočil kolem dokola, až se jeho oči ustálily na stánku s tacos. Právě u něj nakupovala Hispánka středních let. Zrzavý policista byl odsud čtyřicet metrů, přesto jsem viděl, jak se mu kolem očí usadily vrásky jako pavučiny.

	Mobil naléhavě vyzváněl jako neodbytný budík. Bál jsem se, že ho žena u okýnka uslyší a otočí se, aby se podívala, co se děje. Zakryl jsem ho rukou a čekal.

	Zrzek zíral na stánek snad sto let. Najednou se otočil a zmizel zpátky v kanceláři.

	Zkontroloval jsem mobil a našel jsem zprávu od Carol Starkeyové.

	Hele, co má tohle jako znamenat? Nepruď mě a koukej zavolat.

	Starkeyová takhle mluví.

	Zavolal jsem jí.

	„To jsem já.“

	„Pokoušíš se mě vytočit, pitomče?“

	Nezněla moc spokojeně.

	„Co se stalo?“

	„Navštívili mě federálové. Poldové z imigračního. Zmerčili, že jsem hledala toho tvýho frajera Sancheze. Chtěli vědět, proč se o něj zajímám.“

	„Cos jim odpověděla?“

	„Ale ale, snad se najednou nebojíme? Máš strach, že jsem tě práskla?“

	„Já vím, že bys mě nepráskla, Starkeyová. Nemáš kvůli tomu potíže? Tak cos jim řekla?“

	„Že jsem na něho narazila v jednom případu La Ema, na kterým dělám v Hollywoodu. Namluvila jsem jim, že se to jméno objevilo během rutinního prověřování, ale že můj Rudy Sanchez bydlí ve Venice, ne v Coachelle. A že to nebyl můj člověk.“

	La Ema je mexická mafie. La Eme. Když zmínila tohle jméno, hledání španělského příjmení vypadalo důvěryhodně.

	„Slušná finta.“

	„Věděl jsi, že byl kojot?“

	„Jo.“

	„Ty pitomče.“

	„Potřeboval jsem ho najít, Starkeyová. Copak hraje roli, do čeho byl namočený?“

	„Hele, imigrační sem přišlo jenom kvůli tomu, v čem jel. Měl něco s trustem Sinaloa. Neměla bych náhodou vědět ještě něco?“

	„Kdo ho zabil?“

	„Jestli to vědí, nesvěřili se mi s tím. Ty bys neměl tušení?“

	„Zmínili se o Koreji nebo o korejských gangsterech?“

	„Sakra, o čem to meleš, ty teď děláš pro Spojený národy? Víš o tom něco?“

	„Ještě ne. Budu muset končit, Starkeyová. Díky.“

	„Ne že se na mě vykašleš.“

	„Musím jít.“

	Schovával jsem právě telefon do kapsy, když tři policisté vyšli ke svému vozu. Myslel jsem, že vyvedou jednoho nebo víc bratrů v želízkách, ale nechali je v kanceláři. O dvanáct minut později se objevil nejmladší bratr James, nasedl na motorku zaparkovanou vedle kanceláře a vyřítil se z brány. Osm minut poté se ukázali společně Eddie a Rudy junior, ale zamířili každý k jinému autu. Eddie odjel první. Rudy vyjel před vrata, na ulici zastavil, vrata zavřel a zamkl visacím zámkem. Než stihl zamknout, vrátil jsem se ke svému autu, objel stánek s tacos a zavěsil se na něj.

	Asi tak po kilometru zajel Rudy Sanchez junior na parkoviště obchodního domu Ralph, kde na mě měl čekat Pike. Náhoda.

	Vystoupil z auta a chtěl jít dovnitř, ale zastavil jsem vedle něj.

	„Nastupte si.“

	Rychle se rozběhl kolem auta, tak jsem šlápl na plyn a odřízl mu cestu.

	„Budu na vás čekat, až vyjdete ven, Rudy. Nastupte si.“

	„Nesednu si k vám.“

	„Chci si s vámi jenom promluvit.“

	Rozběhl se na druhou stranu, ale já jsem ho zablokoval zadkem auta a zase jsem mu odřízl cestu.

	„Promluvme si, Rudy. Nechci vám zvalchovat obličej, ani vás zatknout. Možná bych vám i mohl pomoct.“

	Chvilku mě zamyšleně pozoroval.

	„Vy nejste federální agent?“

	„Hledám Kristu Moralesovou.“

	„Já, nevím, kdo to je.“

	„To je v pořádku. Stačí mi, že to vím. Pojďte. Nastupte si do auta.“

	Rudy si mě prohlížel dalších pět vteřin, pak popošel k předním dveřím a sedl si ke mně. Zajel jsem na vzdálený konec parkoviště a zastavil na místě utopeném ve stínu. Rudy tiše seděl a jenom zíral přímo před sebe, jako by ho drtila neskutečná tíha, a on nevěděl, jak se jí zbavit.

	„Jste vy a vaši bratři do toho všeho zapletení?“

	Potřásl hlavou.

	„Ne. Táta nás z toho vynechal. Tohle byla jeho věc, ne naše. Nechtěl, abychom v tom jeli s ním.“

	„V převádění lidí na sever.“

	„Jo. V převádění. Začal s tím, když byl ještě kluk, přivedl sem svoje bratrance. Narodil se tady. Oni ne. Myslím, že to dělal rád.“

	„Kdo byli ti Korejci?“

	„Chlapi, co mají bouchačky.“

	„Gangsteři?“

	„Ježíši, koukněte se na můj ksicht. Já nevím, co byli zač. Viděl jsem je prvně před pár dny, předtím nikdy.“

	„To oni zabili vašeho otce?“

	„Tihle ne. Zaplatili za převezení svých lidí. Jenže ti lidi nepřijeli. Dvě stě tisíc doláčů. Dvě stě! Teď po nás chtějí buď peníze, nebo ty lidi, a rozhodně se nechystají platit výkupný.“

	Vzpomněl jsem si na Nitu Moralesovou, které telefonovali kvůli výkupnému.

	„Ti lidé, které váš otec tehdy v noci převážel, byli uneseni?“

	„Tak to bajadores dělají. Unesou je a pak ždímou jejich rodiny. Tátu taky sebrali.“

	„Jak víte, že je unesli bajadores?“

	„Přišli za náma nějaký zmetci z kartelu. Řekli nám, že je sebrali bajadores.“

	Federálové tvrdili Starkeyové, že otec Rudyho juniora dělal pro kartel Sinaloa.

	„Převážel váš otec pro kartel Sinaloa?“

	„Jak to víte?“

	„Já vím spoustu věcí. Jsem vševěd.“

	„Sám od sebe to táta nedělal. Ti hajzlové ze Sinaloy mu ukradli byznys.“

	To odpovídalo tomu, co mi řekl Thomas Locano.

	„Takže nebyl kojot na vlastní pěst? Korejci zaplatili kartelu Sinaloa?“

	„Jo. Do hajzlu, my jsme ani nevěděli, že táta jel tehdy v noci ven. A pak ho našly ty děcka v jezeře. Všechno jsme se dozvěděli, až když k nám přišli Spurlow s Langem. A potom se objevili ti zmetci ze Sinaloy a vykládali, že ho sebrali bajadores – nějaký chlap, co si říká Syřan.“

	Starkeyová měla pravdu. Začínalo to vypadat jako Spojené národy.

	„Syřan ze Sýrie?“

	Rudy si oběma rukama promnul obličej.

	„Jak to mám sakra vědět? Mluvili tak, jako kdyby je ten chlap obíral často. A pořád opakovali, že nás zabijou, jestli zavoláme poldy.“

	„A nechali vás napospas Korejcům?“

	Rudy se celý schoulil do sebe a potřásl hlavou.

	„Slíbili, že se o to postarají, ale viděl jste sám. Myslím, že Sinaloa se těch Korejců bojí, ale nechtějí se vzdát svých prachů.“

	„Takže Korejci jdou po vás.“

	Rudy se mrkáním snažil potlačit slzy. Najednou vykřikl: „SAKRA!“

	Díval jsem se na něho v přítmí parkoviště a věřil jsem mu. Rudy a jeho bratři nevěděli, co jejich otec oné noci dělal, nepodíleli se na jeho obchodech, ale kvůli událostem té noci se z nich stala zástava stejně jako z Nity Moralesové.

	„Znáte místo v poušti, na jih odsud, kde před lety havarovalo letadlo drogových dealerů?“

	Rudy se na mě pomalu podíval.

	„Jako kluk jsem tam často jezdil. Všichni jsme tam jezdili.“

	„Používal ho váš otec jako místo předávky?“

	Rudy se zamračil, ale viděl jsem, že přemýšlí.

	„Někdy. Dřív to místo kojoti a pašeráci užívali pořád, ale pak přestali. Vzpomínám si, jak táta říkal, že je škoda zbavovat se tak dobrýho místa.“

	„Co se stalo té noci, kdy ho zabili?“

	„Nevím. Oni nám sice neřekli, kudy jel, ale táta to místo měl rád. Říkal, že se dá snadno najít.“

	Možná až příliš snadno.

	Představil jsem si kamion Rudyho seniora, jak se kodrcá pouští, a za ním se rychle řítí muž, který si říká Syřan, aby mu sebral jeho lidský náklad. Pak už nebyl problém domyslet si, jak v Syřanově pasti uvízli i Krista a Jack.

	„Možná bychom mohli pomoci jeden druhému, Rudy. Kdyby to bylo nutné, dokázal byste se spojit s těmi lidmi ze Sinaloy, co za vámi přišli?“

	„Vy nejste federál?“

	„A změnilo by se něco, kdybych byl?“

	Tentokrát si mě prohlížel trochu déle a pak odvrátil pohled, jako by ho zahanbilo přiznat pravdu.

	„Vlastně ne. Ne. Teď chci jen mít tuhle noční můru za sebou.“

	„Když s nimi budu potřebovat mluvit, zařídíte to?“

	„Jo. Jo, zařídím. Dali mi číslo.“

	Zavezl jsem ho zpět k jeho autu, kde jsem ho vysadil, a potom jsem zamířil domů do města. Všichni mi vyprávěli nějaký příběh a všechny ty příběhy do sebe zapadaly, ale já jsem potřeboval vědět víc a potřeboval jsem to rychle.

	Krista s Jackem byli uneseni. Unesl je bajadore, který si říká Syřan, a unesl je s imigranty, které ukradl kartelu Sinaloa. Toho dne jsem odvedl dobrou práci.

	Upíral jsem pohled do černé krtiny za světly dálnice a věděl jsem, že Krista s Jackem jsou někde tam v temnotě. Když najdu Syřana, najdu i je.

	Se staženými okénky jsem se řítil obklopen burácením svěžího větru, dokud mi poušť nezůstala za zády, a pak jsem zavolal Joeu Pikeovi.
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	Noční vzduch cestou k Los Angeles chladil jako hedvábí. V dunivém burácení větru se ve světě rozhostilo mírumilovné místo, když Joe odpověděl na moje volání.

	„Sleduješ chlapa v tralaláku?“

	„Zavěsil se za BMW a jel za ním až do soju baru ve Vermontu, severně od bulváru Olympic. Tralalák i kravaťáci šli dovnitř, teď sleduju bar.“

	Soju je korejsky likér.

	„Je to někde v Koreatownu?“

	„Jo. Jmenuje se to Modrý mýval.“

	Poznamenal jsem si to.

	„Co dělají?“

	„Nevím. Jsou uvnitř, já stojím blok od nich. Bar je ve dvoupatrovém obchodním centru. Restaurace. Karaoke bary. Pár obchodů. Luxus. Prostředí pro horní vrstvu.“

	Nastínil jsem mu, co jsem zjistil od Rudyho o Korejcích a kartelu Sinaloa, a o tom, jak se bratři ocitli uprostřed palby.

	„Určitě ti říká pravdu?“ nadhodil Pike.

	„Myslím, že jo. Poldové je dusí, Korejci na ně tlačí kvůli dvěma stům tisícům a Sinaloa je nechala ve štychu. To by nám mohlo hrát do karet. Jestli ti ze Sinaloy mluvili pravdu o tom chlapovi, co mu říkají Syřan, pak je možné, že tenhle Syřan při přepadení sebral i Kristu a Jacka. Rudy mi potvrdil, že jeho otec občas používal pro předávku místo u havarovaného letadla.“

	Pike zaklel.

	„Syřan je odvezl na jih?“

	„Jistě, kdyby byli za hranicí, bylo by těžší je najít a dostat se k nim.“

	„Nevím. Nevím o tom Syřanovi vůbec nic, stejně jako bratři Sanchezové. Ti vědí jen to, co jim řekli lidi ze Sinaloy.“

	„A můžeš něco zjistit?“

	„Chystám se na to. Hned jak zavěsím, zavolám Locanovi. Když nám nedokáže pomoct on, najdeme jiný způsob. Pokud to bude nutné, půjdeme přímo za těmi ze Sinaloy.“

	Pike znovu zaklel, ale tentokrát jsem poznal, že se mu to zamlouvá. Pike je dost přímočarý člověk.

	„Potřebujeme taky informace o těch Korejcích. Můžeš mi nadiktovat značky toho subaru a bavoráka?“

	„Moment.“

	Pike diktoval čísla a já si je zapisoval.

	„Jak dlouho můžeš ty chlapy sledovat?“

	„Jak dlouho bude třeba.“

	„Pověs se na BMW. Když pojede domů, získáme adresu.“

	Pike bez dalších slov zavěsil a já zavolal Thomasi Locanovi. Bylo už po pracovní době, přesto jsem nejprve zkusil volat do kanceláře a nechal jsem na záznamníku dlouhou nicneříkající zprávu. Chtěl jsem mu poskytnout čas pro případ, že by ještě pracoval a mohl to zvednout, ale nebyl tam. Číslo k němu domů nebylo v seznamu, ale zjistil jsem si ho, a tam jsem ho také zastihl.

	Pan Locano se zdál poněkud zneklidněn.

	„Nejsme v seznamu. Kde jste sehnal naše číslo?“

	„Jsem detektiv, pane Locano. Stačily mi dva telefonáty.“

	Stále se mu to nelíbilo a v jeho hlase se navíc ozvala netrpělivost.

	„Dobře, a co se děje? Máme hosty. Právě jsme chtěli usednout ke stolu.“

	„Rudolfo Sanchez je mrtvý. Zavraždili ho téže noci, kdy zmizeli Krista Moralesová a její přítel.“

	„Ach můj bože. Počkejte. Musím odejít do jiné místnosti.“

	Slyšel jsem šramot, a pak se znovu ozval na lince, hovořil za chůze, přesto tiše a ostražitě.

	„Dobře. Můžeme mluvit. Souvisejí spolu ty dvě věci?“

	„Věřím, že ano. Sanchez nepřeváděl lidi na vlastní pěst, jak vám řekli. V minulosti to dělal, ale kartel mu to nedovolil.“

	„Který kartel? Bajas, Tijuana, Beltran-Leyva, kdo? Jsou jich spousty.“

	„Převáděl pro kartel Sinaloa. Ti si myslí, že ho přepadl bajadore, kterému říkají Syřan.“

	„Jak to víte?“

	Pověděl jsem mu o Rudym Sanchezovi a jeho bratrech, a o tom, že Rudy senior občas používal místo u havarovaného letadla pro předávku, když vezl lidi na sever.

	„Víme, že Krista s Bermanem nechali odjet své přátele a sami zůstali u letadla. Pokud tam byli ještě, když se na scéně objevil Sanchez, mohli skončit mezi unesenými.“

	„Vy si myslíte, že je má ten bajadore?“

	„Ano.“

	Vyprávěl jsem mu o nábojnicích a stopách, které jsme s Pikem našli v poušti a které naznačují, že tam tři menší vozidla pronásledovala velký náklaďák. Řekl jsem mu i o rozměrné hnědé skvrně, kterou našel Pike, a o stopách většího počtu lidí, kteří se shromáždili za zadní částí kamionu.

	„Tím by se vysvětlovalo, proč chtěla Krista po své matce peníze na výkupné. Bajadores takto při únosech postupují, nemám pravdu? Donutí oběti zavolat svým rodinám.“

	„Ano, právě takhle to dělají.“

	„Slyšel jste někdy o tom Syřanovi?“

	„Nikdy. Pochází ze Sýrie?“

	„Nemám ponětí. Nepoužili jeho pravé jméno, ani neřekli, proč mu říkají Syřan, a Rudy se nezeptal. On si jenom přál, aby už odešli.“

	Locano chvíli mlčel, než znovu promluvil.

	„Ti bratři se na tom také podíleli?“

	„Rudy tvrdí, že ne, a já mu věřím. Jsou vyděšení. Tlačí na ně policie, kartel a korejští gangsteři, kteří měli v kamionu své lidi. Potřebuju nějaké vodítko, které mě dovede k tomu muži, pane Locano. Jestli má Kristu Moralesovou, musím ho najít.“

	Locano se na delší dobu odmlčel, ale já jsem věděl, že přemýšlí a že nám pomůže.

	„Pomohl jsem lidem, kteří patřili ke kartelu Sinaloa. Promluvím si s nimi.“

	„To by bylo skvělé.“

	„Můžete mi dát svoje telefonní číslo? Zavolám vám večer nebo zítra brzy ráno.“

	Nadiktoval jsem mu číslo na mobil i ke mně domů a pak jsem ho požádal ještě o jednu věc.

	„Zavolám teď Nitě, ale byl bych rád, kdybyste jí zatelefonoval i vy. Asi by jí přišlo vhod, kdyby jí někdo dodal trochu odvahy.“

	„Kvůli tomu, že je tu nelegálně?“

	„Ano, pane. Už takhle je dost vyděšená, a ještě si musí dělat starosti s tím, že by mohla přijít o domov a o práci.“

	„Nepřijde ani o jedno. Imigrační soudy jsou tak zahlcené případy násilných zločinců, že je nestíhají dost rychle deportovat. Žena, jako je Nita, se zavedenou firmou a zaměstnanci, snadno získá povolení k pobytu. Je to jen na uvážení soudce. Stává se to dnes a denně.“

	„Vysvětlil byste jí to, prosím?“

	„Pokud na to dojde, budu ji zastupovat.“

	„Děkuju, pane Locano. Za tohle i za všechno ostatní. Pomůže mi cokoliv, co o tom Syřanovi zjistíte.“

	„Ozvu se vám hned, jak to půjde.“

	Odložil jsem telefon a zhluboka se nadechl. Chtěl jsem zavolat Nitě Moralesové, ale nebyl jsem si jistý, co přesně jí mám říct a jak. Stočil jsem dolů okýnko a vpustil jsem do auta příval vlhkého vzduchu. Zadní světla přede mnou byla jako nehybné červené oči, blížící se přední reflektory jako oslnivé bílé střely. Celý den jsem tvrdě pracoval, možná příliš tvrdě, tak, že jsem potřeboval trochu zvolnit, než udělám chybu, která by mohla Kristu Moralesovou stát život.

	Pike mi nadiktoval poznávací značky subaru a BMW. Vytočil jsem okénko zase nahoru, připravil jsem si papírek s čísly a zavolal losangeleské oblastní zástupkyni šerifa, kterou jsem znal a věděl jsem, že slouží noční v Západním Hollywoodu. Je rychlá, výkonná a za lístky na dvě sedadla na kryté tribuně na zápas Dodgers s Giants ráda pomůže.

	Podle evidence motorových vozidel bylo subaru registrované na Paula Andrewa Willetse z Northridge v Kalifornii. Nejsem odborník na subaru, ale záznam z evidence říkal, že pan Willets vlastní modrý vůz, zatímco auto našeho muže v tralaláku bylo hnědé. A to znamenalo, že tralalák řídil kradené auto, na kterém prohodil poznávací značku se značkou z vozu pana Willetse.

	S BMW to bylo jiné. Bylo registrované na Yook Yune Entertainment, firmu sídlící v obytném domě na Wilshire Boulevardu. Byt ve skutečnosti mohl sloužit jako kancelář, ale předpokládal jsem, že půjde jen o poštovní schránku. Zkusil jsem v iPhonu zadat do Googlu název Yook Yune Entertainment, ale nenašel jsem žádnou webovou stránku, zápis v obchodním rejstříku ani nic podobného.

	Joe Pike stále parkoval kousek od obchodního centra, když jsem mu zavolal, abych mu sdělil poslední novinky. Subaru ani bavorák zatím neodjely. Byl večer, sedm minut po desáté.

	„Yook je příjmení,“ pravil Pike. „Yune mi nic neříká.“

	„Zapomeň na to. Sleduj BMW, až pojede pryč. Adresa bytu by nám mohla pomoct s jejich identifikací.“

	„Pamatuješ si Jona Stonea?“

	„Jistě.“

	„Jon mluví korejsky. Dlouho tam žil. Možná by nám mohl píchnout.“

	„Výborný nápad. Zavolej mu.“

	Pike zavěsil, aniž by čekal na odpověď, a nechal mě samotného s telefonem a Nitou Moralesovou. V duchu jsem si prošel, co jí povím, a pak jsem vytočil její číslo. Měl jsem toho hodně, co jsem jí chtěl říct a většinou žádné dobré zprávy. I tak drsný detektiv jako já nenávidí, když musí být poslem špatných zpráv.

	Ale když zvedla telefon, zněl její hlas křehce jako suchý pergamen, a já jsem pochopil, že jsem se snažil zbytečně. Dozvěděla se to mezitím mnohem horší cestou, než bych jí to řekl já.

	„Je to pravda, že ano? Kristu unesli.“

	„Co se stalo?“

	„Dnes večer zase volala a mluvila s tím legračním přízvukem. Pak si vzal telefon ten člověk a chtěl po mně peníze. Řekla jsem mu, že jsem jim už dala všechno, co mám, do posledního centu –“

	Zlomil se jí hlas, když to říkala, ale přinutila se vzlyky potlačit.

	„Donutili ji, aby křičela.“

	„Poslala jste jim ty peníze?“ chtěl jsem vědět.

	„Ještě ne.“

	„Zaplaťte jim. Plaťte a nepřestávejte s tím, a oni ji nechají naživu.“

	„Vy jste to věděl?“

	„Ano. Ano, zjistil jsem, co se stalo, a jak se to stalo, a vím, kdo ji unesl.“

	„Kdo to udělal?“

	„Bajadore, kterému říkají Syřan. Vy víte, kdo je bajadore?“

	„Ano, jistě. Kde je moje Krista?“

	„Se Syřanem. Hledám ho. A až ho najdu, najdu i Kristu.“

	„Co budete dělat?“

	„Přivedu ji domů.“

	„Jak? Jak to uděláte?“

	„Přivedu vám ji. Věřte mi, paní Moralesová. Najdu ji a dovedu ji domů.“

	„Prosím. Prosím, pane Cole –“

	Zlomil se jí hlas, polykala slzy.

	„Vyplačte se, Nito. Plačte, uleví se vám. Vymluvte se. Já jsem tady. Nenechávám vás na holičkách.“

	Jel jsem tmou a přitom jsem šeptal Nitě Moralesové, dokud se signál neztratil v burácející černé noci, a myslel jsem na to, co museli udělat Kristě Moralesové, aby ji přinutili křičet.


Jack a Krista 

ČTYŘI DNY 
PO JEJICH ÚNOSU
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	Když přišel Jack požádat o nějaký čisticí prostředek, mluvil hlasitěji, než bylo nutné.

	„Mohl bych dostat něco na úklid? Nadělal jsem tam nepořádek.“

	Kristina odpověď zněla lhostejně a neutrálně.

	„Jo, ale musíš mi to vrátit. Mám jenom tuhle jednu láhev.“

	„Určitě ji přinesu zpátky. Slibuju.“

	Byli v kuchyni pod dozorem dvou hlídačů, jedním usazeným na židli u vchodových dveří a druhým, který se opíral na opačném konci kuchyně o zeď sousedící s obývacím pokojem.

	Jack se ujistil, že jim hlídači nevěnují pozornost, a ztišil hlas.

	„Vidělas? Hračka. Pustili mě.“

	„Pssst.“

	Krista podala Jackovi láhev přípravku na nádobí. Zamířil pryč, ale ještě se otočil.

	„Mohl bych dostat taky nějaký papírový utěrky? Je tam takový svinčík, že mi toaletní papír asi stačit nebude.“

	„Jasně. Určitě. Vem si celou roli.“

	Podala ji Jackovi a dívala se, jak odchází zpátky do koupelny na druhé straně domu. Krista pracovala v kuchyni. Jackovou prací bylo vynášet kbelík s močí z jejich místnosti. Byla to nechutná práce a obsah nebyl vždycky jen tekutý. Jack vynášel kbelík třikrát nebo čtyřikrát denně do koupelny, kde ho vylil do záchodu a vymyl ve vaně. Před několika minutami rozlil trochu na záchodové prkénko a na podlahu, aby mohl jít za Kristou pro mycí prostředek a utěrky. Udělal to schválně, aby zjistil, zda ho hlídač bude sledovat z koupelny až do kuchyně nebo ho nechá jít samotného. Pustil ho bez dozoru.

	Se zbytkem utěrek a lahví saponátu se potom Jack musel vrátit zase do kuchyně, což bylo součástí jejich plánu. Krista mu chtěla zařídit pár minut o samotě v prádelně. Nedokázala otevřít západku od poklopu vedoucího na půdu, proto to nyní zkoušel Jack, ale potřebovali důvod, něco kvůli čemu by šel do prádelny.

	Krista se vrátila ke dřezu a pokračovala v mytí nádobí.

	Hlídači dali práci jenom těm, kdo mluvili španělsky a anglicky. Z Korejců mluvili anglicky jen dva, španělsky nikdo, proto korejští zajatci zůstávali v pokojích. Krista ještě ani dnes, čtvrtý den únosu, nevěděla, kolik lidí v domě je, přestože pro ně ještě s dalšími dvěma ženami vařila. Jen málokdy zahlédla někoho z druhé skupiny vězňů a počet strážců se také měnil, někdy jich bylo šest, jindy osm. Krista odhadla, že celkem se v domě nachází asi čtyřicet lidí.

	Vězni dostávali najíst jednou denně, pozdě odpoledne. Krista a dvě španělsky hovořící ženy jídlo uvařily, naservírovaly a po jídle uklidily. To bylo dobře, protože díky tomu měla více volnosti než Jack a většina ostatních. Připravovaly velké hrnce fazolí nebo polévky s obrovským množstvím rýže nebo těstovin. Masa měli málo, i když některý z hlídačů občas pro sebe a ostatní dozorce přinesl hovězí nebo kuře a často si kupovali pizzu nebo dušené maso s paprikou. Nikdy se o ně nedělili.

	Kuchařky měly k dispozici tři objemné otlučené hrnce, jednu obrovskou pánev, dvě škrabky a plný kbelík opotřebovaných vařeček, naběraček a lžic. Nůž nedostaly. Když potřebovaly nakrájet cibuli nebo zelí, udělali to hlídači, nebo půjčili některé z žen svůj nůž, ale při práci stáli celou dobu u ní. Tak to dělal Miguel, hlídač, který teď seděl na židli. Na mytí a úklid dostaly balení houbiček a láhev mycího prostředku Dawn. Modrého.

	Kristina práce zabrala od začátku do konce tři nebo čtyři hodiny denně, a celou tu dobu trávila v kuchyni a prádelně, ze které vedl poklop na půdu a dveře do garáže. Na její žádost přikutálel Miguel do prádelny velkou plastovou popelnici, aby měla kam vyhazovat obrovské množství slupek, obalů a zbytků. Mohla díky tomu také snáz zjistit, kdy dozorci přicházejí a odcházejí, jak se pohybují po domě a občas otevřenými dveřmi nahlédla do garáže.

	Právě teď Miguel seděl na zahradní židli. Druhý hlídač, hubený jako třtina, kterého si překřtila na Kudlanku, se poflakoval po kuchyni a třetí spal na matraci v obývacím pokoji. Miguel si po obědě pokaždé zdříml. Pozorovala ho. Oči měl zavřené, bradu povolenou a opravdu spal.

	Když Krista viděla, jak Miguel klimbá, usmála se.

	Zbylí hlídači byli v zadní části domu s rukojmími. Jeden obvykle procházel chodbou, hlídal dveře ložnic a doprovázel vězně do koupelny. Ale ani když tam zajatec potřeboval jít na velkou, nesměl za sebou zavřít dveře. Hlídač ho přitom z chodby pozoroval. Někdy se na chodbě sešli i dva nebo tři a nestydatě ženy okukovali. Bylo to ponižující a nahánělo to strach a některé z nich proto raději konaly velkou potřebu do kbelíku v ložnici, kde jim ostatní ženy udělaly před muži zástěnu ze sukní, aby měly aspoň toto žalostné soukromí.

	Dveře koupelny se přes den zavíraly, jen když dovnitř přivedli někoho, kdo měl zavolat domů kvůli penězům. Kristu zatím odvedl Samuel Rojas do koupelny dvakrát. Když zavřel dveře poprvé, lekla se, ale vysvětlil jí, že to udělal proto, aby je nikdo nerušil. Oba hovory proběhly v tichosti a klidu. Rukojmí vodili do koupelny v průběhu celého dne, proto dveře bývaly zavřené celkem často.

	Krista odložila poslední hrnec na odkapávací plochu a zbylé fazole nesla uklidit do lednice. Od lednice viděla přes Miguela do koupelny. Jacka nezahlédla, ale věděla, že je uvnitř a uklízí nepořádek. Zatímco se dívala, přiblížili se ke koupelně Rojas a hlídač s vytlučenymi zuby. Z kolozubého hlídače jí naskakovala husí kůže. Jmenoval se Vasco Medina a velel tady. Chodil domem a přikazoval ostatním hlídačům, co mají dělat, nebo do nich kopal, když usnuli. Děsil ji nejvíc ze všech, protože nikdy nevěděla, kdy se objeví. Otočila se nebo vzhlédla a zjistila, že skrze ni zírá, v myšlenkách tisíc mil daleko, nebo na ni vilně civí, jako by si představoval, jak jí olizuje kůži. Nedokázala si pomoct a pokaždé se musela otřást.

	Medina řekl něco Jackovi a ustoupil i s Rojasem stranou, aby Jack s kbelíkem mohl vyjít ven. Medina se koukl do kbelíku a nechal Jacka projít.

	Zatím v pořádku.

	Krista se stihla vrátit k hrncům ještě dřív, než se Jack objevil v kuchyni. Přeháněl a okatě dával najevo, jak se snaží držet kbelík co nejdál od ní.

	„Nesahej na to. Je to fakt hnus.“

	Krista ucouvla víc, než doopravdy musela, a ukázala na prádelnu.

	„Fuj. To je nechutný. Vyhoď to tam. Do popelnice.“

	Miguel se probral natolik, aby na ně zamžoural.

	„Co to tam máš?“

	Jack mu ukázal kbelík.

	„Papírový utěrky nasákly močí a hovnama. Musím to hodit do odpadků. Záchod by ucpaly.“

	Miguel se ani nepohnul, aby se zvedl.

	„Dej to svinstvo do igelitovyho pytle. Jinak tady bude smrdět celou noc. A pořádně to zavaž. Vynesu to ven až potom.“

	„Na pračce leží role pytlů,“ poradila Krista. „Hned nahoře.“

	Jack odnesl plný kbelík do prádelny a Krista se vrátila k dřezu. Miguel se na židli ani nepohnul, ale Kudlanka někam zmizel.

	Jack mohl v prádelně zůstat jen chvilku, proto se Krista vrátila k ledničce a dávala pozor. Miguel znovu klimbal, ale Rojas otevřel dveře ložnice druhé skupiny a zavolal si na chodbu mladou Hispánku. Byla to jedna z Guatemalek. Medina se k nim připojil a chvilku spolu mluvili. Rojas dal kolozubému telefon, ten pak uchopil ženu za paži a odvedl si ji do koupelny. Zavřel za sebou a Rojas odešel.

	Krista ještě nikdy neviděla, že by někdo šel do koupelny s Medinou.

	Miguel náhle zachrápal, jednou a krátce, a s trhnutím se probral.

	„Kde je ten kluk?“

	„Už jde. Nemohl najít ty pytle. Musela jsem mu je ukázat.“

	Mluvila nahlas, aby ji Jack slyšel a pospíšil si.

	Krista se vrátila k dřezu právě v okamžiku, kdy Jack se zachmuřeným výrazem vyšel z prádelny. Setkal se pohledem s jejíma očima, jednou krátce potřásl hlavou a zašeptal:

	„Nedokázal jsem to. Začalo to povolovat, ale potřeboval bych víc času.“

	„Pssst. V pokoji.“

	„Ještě minutu a měl bych to.“

	„Pssst.“

	Jack postavil láhev mycího prostředku na pult, umyl si ruce a odešel s kbelíkem zpátky do jejich ložnice. Krista sledovala, jak ho hlídač pouští dovnitř a zamyká za ním.

	Vězení.

	Uklidila poslední hrnce a otočila se k Miguelovi.

	„Jsem hotová.“

	„Schovalas ty fazole?“

	„Jsou v lednici. Moc jich nezbylo.“

	„Možná si je pozdějc sním. Byly moc dobrý.“

	„Můžu jít?“

	„Jo. Ty fazole se ti povedly.“

	Miguel se zvedl, aby si protáhl nohy, a Krista zamířila do ložnice. Byla dva kroky od dveří, když zaslechla z koupelny tlumený prosebný nářek ženy.

	„Por favor!“

	Prosím.

	Krista se zarazila a ztuhla na místě, jako by spatřila hada.

	„Oh Dios, por favor pare!“

	Prosby přešly do ostrého křiku a skončily jediným zdušeným vyjeknutím.

	Krista se nemohla vůbec hnout. Zírala na dveře, jako by na nich viděla peklo plné muk, noční můru zpodobněnou samotným Hieronymem Boschem.

	Pak se dveře otevřely a Medina vytáhl ženu ven. Klopýtala v předklonu a vzlykala.

	Objevil se Rojas a v tu chvíli si Medina všiml Kristy. Upřeně se jí zadíval do očí a vycenil své ohavně zničené zuby. Postrčil ženu k Rojasovi, vrátil mu telefon a pak mu podal kleště s červenou plastovou izolací na držadlech.

	Přitom je zvedl tak, aby je Krista viděla, a usmál se tím příšerným úsměvem vydlabané tykve na Halloween.

	Rojas odvedl zajatkyni do ložnice.

	Krista se stále nemohla pohnout. Chtěla, ale nedokázala to. Snažila se, ale její tělo vůbec nereagovalo.

	Medinův škleb se ještě rozšířil. Přejel si jazykem přes vykotlané zkažené zuby, políbil si prst a ukázal jím na Kristu Moralesovou.

	Pak jí tím prstem zamával – pá pá – a zmizel v ložnici hlídačů.

	Krista udělala jeden krok. Pak druhý. Kladla nohu před nohu, dokud nedošla ke dveřím. Mezitím se Rojas vrátil, ale ona jen zírala na dveře před sebou.

	„Ráda bych šla do pokoje, prosím.“

	Samuel Rojas ji pustil do přeplněné páchnoucí místnosti a zamkl za ní.
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	Jack se vrátil do ložnice naštvaný sám na sebe. K otevření poklopu chybělo málo, ale dřevo bylo zkroucené a tolikrát přelakované, že pevně vězelo zaklíněné v rámu. Mohl za ně zabrat větší silou, ale měl strach, že by nadělal hluk, a nakonec to zbaběle vzdal, takže zůstali tam, kde byli. Uvězněni.

	Jack odložil kbelík do kouta, došel k protější stěně a opřel se o zabedněné okno. Mladý Korejec si pospíšil ke kbelíku a močil, jako by to držel už hodiny. Klopil zahanbeně oči a snažil se ukrýt před zraky ostatních, ale nešlo to, ulevoval si v místnosti plné lidí. Nikdo se na něj ale nedíval. Všichni byli natolik zdvořilí, aby si ho nevšímali. Příště bude řada na nich.

	Jack se snažil to neslyšet a zavřel oči. Pokoušel se nevnímat zápach nemytých těl. Myslel na poklop. Kdyby byl silnější nebo odvážnější, mohl se právě teď spouštět z půdy na zem venku před domem. Mohl zamávat na nějaké auto, nebo použít telefon u sousedů a zavolat policii. Mohli být volní.

	Když otevřel oči, mladý vzdorovitý Korejec ho pozoroval. Jack dřepěl na svém obvyklém místě vedle zabedněného okna a Korejec zase na svém u přilehlé stěny. Po čtyřech dnech měl každý z nich na podlaze své místo.

	Když šli na záchod, dostali najíst, odešli s Rojasem telefonovat – pokaždé se vraceli na své místo, stále na totéž, nikdo si nikdy nezabral jiné. Vaše místo to byl váš domov.

	Jedna z Korejek, která mluvila trochu anglicky, sdělila Jackovi, že ten vzdorovitý mladík se jmenuje Kuan. Nic víc o něm nevěděla, přestože společně cestovali už ze Soulu, kde jejich skupina nasedla na palubu letadla do kolumbijské Bogoty. Kuan se držel stranou od ostatních, mluvil málo a s nikým se nedružil.

	Jack se setkal s Kuanovým pohledem, pak odvrátil zrak a pohlédl zpátky. Jednou kývl, jako by ho chtěl pozdravit, ale Kuan nereagoval. Měl hubený ostře řezaný obličej, přístupný asi jako žulová socha. Kromě toho měl po potyčce s hlídači rozseknutý ret a velkou nachovou modřinu na tváři.

	Jack odvrátil oči, když vtom se otevřely dveře a dovnitř vešla Krista. Jak ji uviděl, poznal, že se něco stalo. Sunula se křečovitě, jako by se snažila na hlavě vybalancovat talíř, a tvář měla křídově bílou. Napřímil se a sledoval, jak se blíží, a než došla k němu, vstal, protože se bál, že omdlí. Třásla se jako lístek ve větru, oči pevně zavřené, čelo opřené o jeho hruď.

	Jack pocítil nával opravdové paniky.

	„Co se stalo? Kriss, jsi v pořádku?“

	Klesla na podlahu a on se svezl vedle ní, tiskli se k sobě na svém místě.

	„Krissy?“

	Odtáhla se natolik, aby na něj viděla a tiše, zády k ostatním, promluvila.

	„Musíme utéct. Musíme se odsud dostat.“

	Jackovi se panikou zatočila hlava jako zničující tornádo.

	„Něco ti udělali?“

	„Jiné dívce. Tys ji neslyšel?“

	„Co se stalo?“

	„Odvedl ji do koupelny. Nic jsi neslyšel?“

	„Nic, nic.“

	„Udělal jí něco kleštěmi. Ublížil jí kleštěmi. Plakala, když vyšla ven, a byla celá schoulená, předkloněná.“

	„Rojas?“

	„Ten s těmi zuby. Medina.“

	Pulsující bolest v Jackově hlavě začala ustupovat.

	„Dostaneme se odsud. Už brzy utečeme. Zkusím ten poklop znovu.“

	„Garáž bude lepší. Můžeme zkusit garáž.“

	„Nepanikař, Kriss. No tak. Už jsme to probrali snad stokrát.“

	Možná dvěstěkrát. Od prvního dne, kdy mu Krista řekla, že z prádelny vedou dveře do garáže a poklop na půdu, plánovali a stále dokola procházeli plány, jak utečou. Promýšleli různé varianty, jak se dostanou do garáže a otevřou garážová vrata, nebo Jack vyleze na půdu a uprchne ventilací. Garážová vrata se otevírala pomalu a byl to příliš riskantní plán, který se Jackovi moc nezamlouval. Dveře, které vedly z prádelny do garáže, byly stále zamčené. Hlídači je odemykali, jen když vynášeli odpadky a nosili jídlo, nebo když prostě přicházeli a odcházeli. Jack s Kristou by museli být v kuchyni právě ve chvíli, kdy dveře odemknou. Vypozorovali, že je nechávají chvíli odemčené, ale do vedlejší místnosti se vzdálí jen nakrátko. Jack a Krista by sice měli dost času na to, aby se dostali do garáže, ale na otevření garážových vrat by jim to nestačilo. Vrata byla navíc hlučná. Když byla Krista v kuchyni, slyšela, jak se otevírají a zavírají. Po stisknutí vypínače sebou vždycky s rachocením trhla. Malý elektrický motůrek vrčel a pomalu vytahoval rachotící vrata vzhůru po skřípajících kolejnicích. Stačilo by ale, kdyby se zvedla jen o třicet centimetrů, to už by se podplazili ven, ale těch pár vteřin by bylo jako věčnost, a za tu dobu by je hlídači uslyšeli. A i kdyby se jim podařilo uniknout, Jack nevěřil, že by dokázali běžet tak rychle, aby je hned zase nechytili. Hlavně Krista.

	Jack se domníval, že cesta poklopem ve stropě je bezpečnější. Na půdách pouštních domů bývá pekelné vedro, proto je nutné je odvětrávat. Proluky mezi trámy jsou jistě vyplněné tlustou izolací a půdou vedou ventilační šachty, ale Jack věděl, že tyhle staré domy mívají ve štítech velké větráky. Kdyby se dostal na půdu, stačilo by vyrazit mříž větráku, spustit se na zem a doběhnout do nejbližšího domu, odkud by zavolal policii.

	„Zítra ráno,“ hlesla Krista.

	„Cože?“

	Jack myslel na půdu.

	„Až budeš zítra vynášet kbelík. Miguel mi řekl, že ráno přiveze toaletní papír, utěrky, kuchyňský olej a další zásoby. Nechá mě nákup vynosit. Ty můžeš vzít kbelík a znovu si přijít pro láhev saponátu. Jestli nás nechají samotné, až budou dveře odemčené, chci utéct.“

	„Já bych radši znovu zkusil ten poklop.“

	„Musíme utéct.“

	„Utečeme. Já jen chci ještě jednou zkusit ten poklop.“

	Krista se rozplakala. „Musíme utéct co nejdřív. Nemůžeme tady zůstat.“

	„Utečeme. Upláchnem hned, jak to půjde, ale já chci ještě vyzkoušet ten poklop. Jestli ho nedokážu otevřít, garáž nám zbude tak jako tak. Souhlasíš?“

	„Já nechci čekat, Jacku. Udělal té dívce něco kleštěmi. Ukazoval mi je. A pak ukázal prstem na mě.“

	Oči měla zarudlé a vlhké a po krásném obličeji se jí kutálely slzy. Jack ji objímal a přikyvoval, aby ji utišil.

	„Využijeme první vhodnou příležitost. Když se dostaneme do garáže, zmizíme tudy. Dobře? Uděláme to, Kriss. Při první příležitosti, která se naskytne.“

	„Já chci pryč.“

	„Jestli budeš mít příležitost utéct přes garáž beze mě, udělej to, uteč. Nečekej na mě, rozumíš? Když budeš v kuchyni a oni nechají odemčené dveře, využij toho a zmiz. Uteč. Myslím to vážně.“

	Rozplakala se ještě usedavěji a přikývla, a Jack cítil, že moc nechybí a zhroutí se.

	Držel ji pevně v náručí a hladil po vlasech. Měla ty nejjemnější vlasy na světě. Jemnější než všechny krásky v celých světových dějinách.

	„Vy potřebujete odlakát?“ zeptal se Kuan.

	Jack se ohlédl a viděl, že je pozoruje. Jeho kamenná tvář však zůstala nečitelná.

	Jack nechápavě potřásl hlavou a Kuan pokračoval: „Čtyři hlídat. Chcete vy do kuchyně?“

	Očima ukázal ke kuchyni a znovu pohlédl na Jacka. Jack by byl rád věděl, kolik toho Kuan slyšel a jak moc jim rozuměl.

	„Jo. Potřebuju se dostat znovu do kuchyně.“

	Kuan ho sledoval tak upřeně, jako by k němu Jackova slova musela dospět skrze hlubokou vodu.

	„Tak dobré,“ přikývl potom.

	Zaťal čelisti jako nelítostnou ocelovou past a zvedl se na nohy. Jeden Korejec středního věku si právě ulevoval do nádoby, ale Kuan odhodlaně přešel napříč ložnicí, odstrčil ho stranou a popadl kbelík. Donesl ho ke dveřím, tvrdě do nich bušil pěstí a agresivně křičel. Když hlídač otevřel, Kuan na něj chrstnul moč, odhodil kbelík stranou a korejsky se na dozorce rozkřičel. Vrhli se na něho stejně jako předtím a zatlačili ho zpátky do pokoje mezi spoluvězně namačkané uprostřed pokoje. Dozorci se bleskově nahrnuli dovnitř a pustili se do Kuana pěstmi. Museli být čtyři, aby ho dokázali přemoct, a když ho konečně zvládli, Medina se rozhlédl po podlaze polité močí.

	„Donesu papírové utěrky a igelitový pytel. A nějaký saponát,“ nabídl se Jack.

	Medina ho mávnutím pustil a otočil se zpátky ke Kuanovi. Ostatní hlídači ho drželi a on sám mu uštědřoval surové kopance do boku. Kopl do něho třikrát, pak si klekl na zem a dal mu ránu pěstí. Tloukl ho takovou silou, že při každém úderu hekal, ale Kuan jen zíral do podlahy a držel. Bylo úplně šílené, jak to ten mladík snášel.

	Jack pohlédl Kristě do očí a rychle se vydal chodbou do kuchyně. Popadl láhev mycího přípravku a roli papírových utěrek a zmizel v prádelně.

	Srdce mu divoce bušilo. Nechtěl tady Kristu nechat, ale kdyby měl šanci dostat se do garáže, zmáčkl by vypínač, otevřel by si a utíkal jako o život – vklouzl by pod zvedající se vrata, podplazil by se pod nimi a vyběhl s křikem na silnici. Máváním by zastavil nějaké auto, nebo by doběhl do nejbližšího domu.

	Jenže dveře z prádelny do garáže byly zamčené. Cloumal klikou, divoce jí trhal, ale hlídači je zamkli.

	Podíval se na dvířka ve stropě a vylezl na pračku. Zastavil se a chvíli naslouchal, jestli někdo nejde. Pak se skrčil pod poklop a zabral ramenem. Ze všech sil se zapřel nohama a zatlačil nahoru. Vzpíral se takovou silou, že se pračka zhoupla a se skřípěním o kousek popojela.

	Jackovi se při tom zvuku sevřelo srdce a znovu se zaposlouchal.

	Nic.

	Znovu se opřel ramenem do poklopu a zkusil to podruhé. Brzy ho půjdou hledat, ale musí se o to pokusit. Prostě to nemůže vzdát.

	Zabíral ze všech sil. Nepřestával, tlačil stále víc. Vynaložil takovou námahu, až se mu zatmělo před očima a v hlavě mu bolestivě pulsovalo. Vtom pračka sklouzla stranou. Jack ztratil rovnováhu, zakolísal a sletěl na podlahu.

	Pračka se zhoupla a vyskočila ze svého podstavce.

	Dveřmi sem dolehl ostrý Miguelův hlas.

	„Koukej jít uklidit ten bordel. Kde jsou utěrky?“

	Jack zavolal zpátky:

	„Hledám ty plastový pytle.“

	Opřel se celou svou vahou do pračky a snažil se ji zatlačit zpět na místo, a v tu chvíli uviděl tenký černý obrys zakrytý letitou vrstvou prachu.

	Sehnul se pod pračku a zjistil, že našel starý rybářský nůž s černou plastovou rukojetí. Čepel měla na konci zubaté ostří a na špičce zoubky na odstraňování šupin.

	Miguelův hlas zazněl blízko.

	„Pytle jsou přímo na pračce.“

	Jack zašoupl pračku na místo a popadl krabici pytlů na odpadky, právě když se Miguel objevil ve dveřích.

	Jack zvedl krabici.

	„Našel jsem je. Myslel jsem, že jsou v kuchyni.“

	„Dělej, pojď ten bordel uklidit. Celej dům smrdí chcankama. A nezapomeň na saponát.“

	To už se k němu Miguel otočil zády.

	Jack si zasunul nůž do kalhot a vydal se za Miguelem zpět do pekla.


Jon Stone 

TŘI DNY 
PŘED ÚNOSEM 
ELVISE COLEA
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	Brzy po ránu, když do svítání zbývala ještě hodinu, se Jon Stone ze svého domu v kopcích nad Sunset Stripem díval, jak se Los Angeles zbarvuje dozlata. Oceán po jeho pravici vypadal jako černá kaňka vpíjející se do zamžené noční oblohy, když se nad horizontem objevil první paprsek dnešního dne. Na mrakodrapech v centru města se brzy zaleskl sluneční svit, a jak na to Jon hleděl, jeho zlatavá záře pomalu přeskočila na vysoké budovy na Wilshire Corridoru, pak na domy stojící podél Hollywood Boulevardu a nakonec na dvojici věžáků v Century City.

	Jon se nahý postavil na dřevěnou terasu u svého bazénu, natáhl ruce k městu a zplna hrdla vykřikl.

	„POLIBTE – MI – PRDEL!“

	Pak se rozeřval ještě hlasitěji.

	„POLIBTE! MI! PRDEL!“

	Jon miloval Los Angeles, miloval svůj dům a miloval chvíle, kdy byl doma. Byl rád, že je zase zpátky.

	Pak spustil paže a promluvil klidným, tichým hlasem.

	„Zkuste to udělat ještě jednou, vy svině.“

	Načež skočil kotoul do bazénu, pevně stočený do klubíčka, aby se točil rychleji, rozrazil chladnou hladinu, dotkl se dna a jediným pohybem se odkopl a vyhoupl zase zpátky na terasu, kde ze sebe nechal stékat vodu. No problemo. Byl to sice malý bazén, ale i tak. Jon měl postavu jako potápěč, přitom se nikdy nepotápěl ani závodně neplaval. Na univerzitě hrál fotbal a baseball, celé čtyři roky skákal o tyči a byl kapitánem týmu džudistů a šermířů. Na střední škole i na univerzitě si občas přivydělával jako vyhazovač. Jon Stone měl skvěle vypracované tělo a rád se jím chlubil.

	Došel si do obývacího pokoje do ledničky pro krabici jablečného džusu. V celém domě byla tma, až na modré pruhy LED osvětlení, které se táhly pod barem a barovými skříňkami. Náladové osvětlení se skvěle hodilo k ocelově šedé dlažbě a černé mramorové pracovní desce. Před chvílí Jon otevřel čtvery těžké skleněné dveře a zasunul je do prostorů ve zdech, aby propojil terasu a obývací pokoj, vydlážděné stejnými dlaždicemi, a otevřel dům městu pod sebou.

	Jon si dům pořídil za výhodnou cenu hned na začátku své kariéry: něco přes sto třicet metrů čtverečních, dvě ložnice v malém podkroví, úžasný výhled a dokonalé soukromí v zapadlé uličce u Sunset Plaza Drive. Jon sice vydělával slušně, ale dům byl nad jeho možnosti tehdy i teď, proto skoro všechno, co vydělal, utrácel za jeho renovaci. Skleněné zasunovací dveře sahající od stropu k podlaze, dlažba na terase, italské kachličky, francouzský šedý bazén. Dvě malé ložnice přestavěl na velkolepou hlavní ložnici s výhledem na město, vířivkou a obrovským sprchovým koutem, a vestavěnou, ořechem obloženou šatnou, ve které neviselo téměř žádné oblečení. Stručný výčet vybavení Casa Stone – Stoneova domu: černé mramorové pracovní desky, německé armatury, japonské skříňky a plně vybavená kuchyně jako z reklamních letáků. Nejmodernější počítačem řízené audio, video, klimatizace a alarm. Jon ukládal své peníze do domu. Byla to jeho vášeň. Umělecké dílo ve vývoji. Byl posedlý domem, ve kterém nežil.

	Zbraně měl uložené jinde.

	Většinu.

	Jon si vzal krabici džusu a vrátil se na terasu, kde se ještě mokrý položil na lehátko. Voda v bazénu byla chladná a předjitřní vzduch ještě studenější, ale Jon to nevnímal. Z uplynulých dvaadvaceti let jich dvacet prožil v afghánském Hindúkuši ve výšce sedmi tisíc stop nad mořem, nedaleko Chajbarského průsmyku a hranice s Pákistánem. Tam byla mnohem větší zima než v jeho nádherném domě vysoko nad Sunset Stripem. Dohlédl odsud až na Whisky. Viděl obrovské červené, modré a zelené budovy Pacific Design Centra v Melrose, kde si za hotové nakoupil většinu svého nábytku.

	Jon Stone byl profesionální vojenský kontraktor – jinak také žoldák. V současnosti už vydělával většinu svých peněz tím, že sháněl zakázky jiným námezdným vojákům za patnáct procent jejich mzdy, ale příležitostně se nechával sám najímat jako člen speciálních jednotek na práci pro jisté korporace a vlády, jmenovitě pak především pro staré dobré Spojené státy americké.

	Stone měl pro svou práci výcvik i vzdělání, a jak to bývá u většiny elitních vojáků, i jeho vzdělání bylo dost překvapivé. Díky státnímu stipendiu mohl absolvovat na Princentonské univerzitě, kde vystudoval historii a filozofii, třebaže většinu času na studiích trávil pitím piva a sportováním. Jeho školní činnost byla jen vedlejším produktem, přesto absolvoval s vyznamenáním a hned potom se upsal armádě Spojených států. Nebyl žádný intelektuál. Jeho vášeň pro historii souvisela s velkými válkami, významnými generály a monumentálními pozemními a námořními taženími, které formovaly světové dějiny a několika mužům zajistily nesmrtelnost.

	Zatraceně, jak Jon tyhle věci miloval!

	Důstojnickou kadetní školu. Vzdušné síly. Speciální jednotky. Deltu. Delta mu dala zabrat, ale všechno ostatní byla hračka. Rychlé a překvapivé útoky. Průniky do objektů za pomoci výbušnin. Záchrana rukojmí. Jon to úplně hltal. Miloval vojenskou práci, miloval společnost lidí, kteří smýšleli podobně jako on, miloval cvrkot, setrvalé napětí a bláznivá divoká dobrodružství, kterých se průměrní lidé děsí.

	Průměrní.

	Lidé.

	To Jona rozesmálo i teď, když se díval na město pod sebou.

	Po třinácti letech služby, z nichž poslední čtyři roky prožil u Delty, odešel Jon do soukromého sektoru. Usoudil, že nastal čas vidět a dělat něco jiného. Vnést do života nějakou změnu. Jon byl šestkrát ženatý. Dlouhodobé vztahy nestály na jeho žebříčku hodnot vysoko. Miloval, když musel odjet na misi splnil ji, a že mu přitom občas nakopali zadek a udělali pár modřin, nevadilo. Napětí a zrychlený puls byly pořád lepší, než kdyby mu měly zkornatět cévy.

	Osmnáct hodin po návratu z Afghánistánu Jon na terase svého domu, s blikajícím městem před sebou a spícími lenivými sousedy kolem, pomalu začínal přemýšlet, kam se vydá příště.

	Zavibroval mu mobil. Tiché zabzučení na dlažbě pod lehátkem. Stone se podíval, kdo volá, a jak uviděl Pikeovo jméno, okamžitě to zvedl. V minulosti Jon Pikea často někomu doporučil a několikrát s ním i spolupracoval. Za Joea Pikea si mohl říct dvě tisícovky za den, minimálně dvacet táců celkem, a to předem a se zárukou. Speciální mise, žádná omezení.

	„Jdem vydělat nějaký prachy, brácho. Čichám škváru.“

	Na to se ozval tichý Pikeův hlas:.

	„Ty mluvíš korejsky, viď?“

	„Juh nun han gúk mal ul mae vú džal hap ni da, mou akt ul algo šip eu saejo?“

	Jon řekl, že korejsky mluví skvěle a zeptal se Pikea, co by potřeboval.

	„Co víš o korejském organizovaném zločinu?“

	Jon žil nějakou dobu v Jižní i Severní Koreji a uměl hangul, moderní korejské písmo, ale když se Pike zeptal takhle nečekaně, zaskočilo ho to.

	„Přijde na to. Tady, nebo v Koreji?“

	„Právě sleduju jeden podnik na bulváru Olympic. Ti, co je mám v merku, jsou možná zapojení do organizovaného zločinu.“

	Stone se snažil, aby jeho hlas zněl neutrálně. Koreatown znal dobře. Líbily se mu tamní ženy. Měl rád karaoke. A Korejci dělali vynikající noraebang.

	„Něco snad jo. Musel bych se kouknout.“

	„Tak víš něco, nebo nevíš?“

	„Možná.“

	„Umíš arabsky?“

	Bum! Útok ze zálohy, ale teď se Jon Stone usmíval. Existuje značný počet arabských dialektů, od marocké arabštiny promíchané s berberskými výrazy, které často ani neznějí arabsky, až po aristokratickou arabštinu, jíž mluví královská rodina Saudů a která se na hony liší od pouliční hovorové arabštiny.

	„Enta bethahraf ajna bi najjham kuajís. Ajš auzané le olak bel logha arabíja.“

	Jon odpověděl hovorovou arabštinou, sdělil Pikeovi, že mluví slušně, a ptal se ho, co potřebuje přeložit.

	Jon Stone uměl dobře anglicky, arabsky, korejsky, čínsky, španělsky, rusky a francouzsky. Domluvil se farsí, japonsky, německy a třemi různými africkými dialekty. Ve škole se učil jen angličtinu a francouzštinu.

	„Napiš si adresu,“ řekl mu Pike. „Přijeď sem a uvidíme.“

	„Neslyšel jsem šustit prachy.“

	„Přijeď sem.“

	„Byl jsem pryč, člověče, no tak.“

	Pike neodpověděl a Stone věděl, že čeká, co odpoví.

	„Jsem tu sotva dvacet hodin. Ještě smrdím jako velbloud.“

	„A už teď ti to chybí.“

	Stone upíral pohled do kalného jitřního světla a musel si přiznat, že to Pike trefil. Osmnáct hodin doma, a už měl zase chuť vyrazit.

	„A jak to teda bude s placením?“

	„Nebude. Jde o Colea.“

	„Ten ňouma stojí za prd. Proč s tím chlapem ztrácíš čas?“

	„Jestli nemůžeš pomoct, tvoje chyba. Takhle ti budu dlužit protislužbu.“

	Stone zbystřil. Pikeova protislužba znamenala peníze. Předstíral, že vzdychá, jako by se musel hodně přemáhat, ale už byl rozhodnutý.

	„Fajn. Tak dobře. Kde jsi?“

	Pike mu dal adresu.

	Stone se zapisováním neobtěžoval, protože věděl, že ji nezapomene. Jon Stone nikdy nic nezapomněl. Ještě dnes mohl zpaměti citovat učebnice z druhého stupně základní školy nebo manuál k lehkému kulometu M249 SAW a dvaceti sedmi dalším zbraňovým systémům, i oba díly Mistrovského umění francouzské kuchyně od Julie Childové. Slovo od slova.

	Každé slovo každého dokumentu, knihy, novin a článku, které kdy četl. Učení pro něj byla hračka. Delta byla horší. Ale Jon měl rád výzvy.

	„Buď tady za půl hodiny.“

	Stone si položil telefon na břicho. Daleko na jihu pomalu klesalo k mezinárodnímu losangeleskému letišti několik světýlek. Před osmnácti hodinami sám v jednom z nich přistál.

	Přiložil si dlaně k ústům místo trouby a co nejhlasitěji zakřičel:

	„POLIBTE MI PRDEL!!!“

	Z kaňonu, hluboko pod ním, mu odpověděl cizí hlas.

	„Sklapni, ty kreténe!“

	Jon Stone stojící nahý na terase, ze které pozoroval zlaté město, se rozesmál a zamířil dovnitř, aby se oblékl.
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	Thomas Locano mi zavolal v šest hodin, tak brzy poránu, že v kaňonu za mým domem se ještě povalovaly zbytky včerejší mlhy. Spal jsem na pohovce.

	„Nečekal jsem, že se ozvete tak brzy. Je všechno v pořádku?“

	„Omlouvám se, že volám tak časně, ale říkal jsem vám, že možná zavolám brzy ráno.“

	„Ano, pane, to jste říkal. Vůbec mi to nevadí.“

	„Mohli bychom se v sedm hodin sejít v Echo Parku?“

	Zhoupl jsem nohy na zem, zvedl jsem se z pohovky a šel do koupelny. Černý kocour, který se mnou bydlí, postával u misky, ale nečekal, že mu dám krmení. Přinesl si vlastní. Na podlaze vedle misky ležel pětatřiceticentimetrový had, korálovka. Ještě se svíjela. Možná se se mnou chtěl rozdělit.

	„Zjistil jste něco o Syřanovi?“ chtěl jsem vědět.

	„Našel jsem někoho, kdo ho zná. Pokud přijedete za mnou, můžeme se s ním sejít, ale muselo by to být hned. Má povinnosti.“

	Odnesl jsem hada ven a vyhodil ho přes zábradlí. Kocour dlouze, bojovně zavrčel a bleskově pádil z terasy za svou obětí. Tohle mi nezapomene.

	Podíval jsem se na hodiny.

	„Za patnáct minut budu u brány. Kde se sejdeme?“

	„Na východní straně jezera tam, co se pronajímají loďky? Uvidíte mne.“

	Oholil jsem se, převlékl si košili a připravil si narychlo kávu, když zavolal Joe Pike.

	„Jon nám pomůže,“ oznámil. „Zná tyhle lidi. Přijeď sem, Jon tu bude za chvilinku.“

	„Teď volal Locano. Zrovna se za ním chystám. Možná má něco, co nás dovede k Syřanovi.“

	„Budeme hlídat BMW. Přijeď, až budeš moct.“

	Hodil jsem telefon na pohovku, zamkl dveře a rozjel jsem se po Hollywood Freeway na jih směrem do centra Los Angeles. Stejnou cestou jsem jel, když jsem se poprvé setkal s Nitou Moralesovou, ale tentokrát jsem z dálnice sjel u Echo Parku, starého a dobře udržovaného parku rozkládajícího se kolem okrasného jezera. Kolem jezera se táhne úzký pruh zeleně protnutý stezkou pro cyklisty. V prapočátcích Los Angeles sídlil v Echo Parku němý filmový průmysl, než se přestěhoval do Hollywoodu, a v přilehlých oblastech Elysian Hills a Angelino Heights si stavěli domy bohatí a slavní. Když lidé od filmu odešli, oblast se pomalu měnila a dnes tu žije především třída manuálně pracujících imigrantů z Asie a Střední Ameriky.

	Zamířil jsem k východní straně jezera Echo, kde jsem zaparkoval v přilehlé ulici a spěšně vykročil ke kotvišti loděk. I v tak časnou ranní hodinu kroužili kolem jezera běžci a chodci, a malé snědé ženy v hejnech jako ryby tlačily dětské kočárky, nebo postávaly, bavily se s kamarádkami a kočárky měly zaparkované v řadě vedle sebe jako auta při vyřazovacím závodě.

	Thomas Locano čekal mezi dvěma palmami na břehu jezera a nebyl sám. Vedle něho stál mladý hubený Hispánec v bílých kalhotách a bílém tričku. Mladíček měl holou hlavu, měřil tak metr šedesát a nemohl vážit víc než padesát kilo. Mimo to měl předloktí a krk potetované znaky gangu a vypadal sotva na patnáct. Dívali se, jak k nim přicházím, a první promluvil pan Locano.

	„Pane Cole, seznamte se s mým přítelem Alfredem Munozem. Fredo, toto je můj dobrý přítel, pan Cole. Kromě toho je to také přítel další mé známé, paní Nity Moralesové.“

	„Dobrý den, Fredo. Rád vás poznávám.“

	„Ehm, no, já vás taky.“

	Fredo mi pohlédl do očí, pak stočil pohled stranou a nabídl mi ruku. Jeho stisk byl mdlý, jako by mu to přišlo trochu trapné. Zblízka jsem si na jeho tváři, krku a nadloktích všiml jemného bílého prášku. Mouka. Ruce a předloktí měl čisté, ale nad lokty se neumyl. Locano pokračoval.

	„Fredo pracuje v pekárně blok odsud. Každé ráno od pěti do sedmi, potom má od osmi školu.“

	Přikývl jsem a snažil jsem se to ocenit.

	„Páni, to je fakt brzy. Máte dost přísný rozvrh, Fredo.“

	Fredo opět uhnul očima.

	„Ehm. To je v pohodě. Jde to. Zařídil mi to pan Locano.“

	Věnoval jsem Locanovi pohled, kterým jsem se ptal, co tady s tímhle klukem děláme, ale potom hoch znovu promluvil, a když jsem se k němu otočil, podíval se mi do očí.

	„Ten Syřan zabil Raoula. Já ho znám. Řeknu vám o něm všechno, co vím.“

	Zamrkal jsem a znovu jsem se podíval na Locana.

	„Raoul byl Fredův bratr. Oba se narodili už tady, ale jejich rodiče ne. Zastupoval jsem je při řízení o deportaci.“

	„Jeden ze dvou, to je slušný.“

	Locano byl zjevně na rozpacích.

	„Jejich otec musel odjet ze země, ale podařilo se nám docílit toho, že matka směla zůstat,“ vysvětlil.

	„Sehnal jí pracovní vízum. Fakt slušný.“

	Pan Locano si odkašlal.

	„Raoul pracoval pro Sinalou v Los Angeles a v San Diegu. Stejně jako Fredo.“

	„No jo. Eastside Kings,“ utrousil Fredo.

	Mínil hispánský gang úzce napojený na mexickou mafii.

	Studoval jsem Fredův obličej.

	„Kolik je vám let?“

	„Ehm. Tím se nenechte zmást. Ale už jsem s tím skoncoval. Chci mít nějakou budoucnost.“

	Locano přidal další informace.

	„Jednotlivé kartely mají členy po celých Spojených státech. Vytvářejí si spojenectví s místními gangy, aby za nimi stálo více lidí a měly širší síť. Jedno takové spojenectví uzavřeli také s místními Eastside Kings a s Kings ze San Diega. Raoul a jeden další člověk od Kingů pro ně dělali řidiče. Převáželi přes San Diego na sever marihuanu a kokain.“

	„Projel jsem tu cestu mockrát. Tenkrát jsem tam klidně moh bejt s ním.“

	Sledoval jsem Freda a došel jsem k závěru, že je mu asi milion let.

	„Setkal jste se se Syřanem?“

	„Ne, ne-e. Ale chtěl jsem, to vám povím, jenže teď už chci dělat správný věci.“

	„A jak víte, co udělal?“

	„Šéfíci z gangu nám zavolali a řekli, co se stalo. A přijeli lidi ze Sinaloy z Mexika. Dva z našich lidí zmizeli a ti ze Sinaloy chtěli zjistit, co se děje. Tvrdili, že to udělal on, ten Syřan a jeho banda. Střelil Raoula a toho druhýho kluka, Hectora, dvakrát, přímo sem –“ Fredo se dotkl hlavy a bez přerušení pokračoval, dokonce ani nezpomalil.

	„– a šlohli náklaďák, ve kterým byl skoro metrák koksu. Aspoň to tvrdili, já je nikdy neviděl. Jesús a Ocho se někam vypařili a ti zmrdi ze Sinaloy si mysleli, že ti dva v tom jeli s nima. Že snad práskli Syřanovi, kde najde ten náklaďák, a tak si je ti parchanti podali. Ochovi uřízli prsty. Pořád nemohli přijít na to, jak Syřan moh vědět, kterej je to náklaďák. Musel se to prý od někoho domáknout, a tak to hodili na Ocha. Viděl jsem, co mu udělali. A proto jsem šel od toho, člověče. Nestojím o to, aby mě nějakej sráč střelil do zad. Moje máma zavolala tady panu Locanovi, a on mi pomoh dostat se na správnou cestu. Snažil se pomoct zpátky taky našemu tátovi. Slušný.“

	Když Fredo skončil, Locano přikývl a zamyšleně si založil ruce na hrudi.

	„Když jste se zmínil o tom, že je tu spojitost s kartelem Sinaloa, vzpomněl jsem si na Freda a Raoula.“

	Díval jsem se střídavě z Freda na Locana a znovu na Freda, který vypadal jako dítě.

	„Jesús a Ocho znali Syřana osobně? Poznali ho?“

	„Mexičani měli jeho fotku –“

	Zvedl ruku, jako by v ní držel fotografii, a pak ukázal do vzduchu, jako bych ji mohl vidět.

	„– je to on? Přepadnul vás tenhle chlap? Jesús i Ocho řekli, že jo, že to byl von, a kdo to sakra má bejt? Ti Mexikáni ze Sinaloy ho znali, prej s nima dřív kšeftoval.“

	„On pracoval pro Sinalou?“

	„Kšeftoval s nima, nedělal pro ně. Byl kojot, ať už se tomu tam na druhým konci světa v Sýrii říká, jak chce. Převážel lidi odtamtud do Mexika a dál, kam chtěli, jenže já vím, co se stalo – Sinaloa mu jeho byznys ukradla, a von se naštval a řek, ať mu vlezou na záda, že pro ně dělat nebude a začal jim krást jejich zboží. A nejenom jim. Taky Bajas a Pacifickýmu kartelu. Všem, kdo vozili nahoru zboží. Chlap vod Sinaloy nám řek, že toho zbabělýho kojota musíme sejmout.“

	Přemýšlel jsem o tom, co mi vyprávěl, a napadlo mě, zda hoši ze Sinaloy měli s Ochem a Jesúsem pravdu.

	„A jak se tedy Syřan dozvěděl, kde najde náklaďák, který váš bratr převážel?“

	Fredo se podíval na Locana, pak zase na mě a usmál se.

	„To moh jedině tak, že si koupil informace. V tom měli ti ze Sinaloy pravdu, ale pletli se, že od Ocha a Jesúse.“

	„Syřan někomu platí za tipy?“

	„Takhle to bajadores dělají. Nemůžete něco ukrást, když nevíte, kde to je. Zaplatí. Seznámil jsem se s jedním týpkem, Wanderem, a ten povídal, že Syřan platí líp než všichni ostatní.“

	Locano na mne upřel pohled a přitakal.

	„Není to tak dlouho, co Fredo odešel od Kingů. Takže je to poměrně čerstvá zpráva.“

	Fredo přikývl, visel na každém Locanově slovu.

	„Ten týpek, Wander, maká tady nedaleko. Dřív patřil k Latin Blades, ale taky od nich odešel. Když zjistil, že jsem od Kingů, věděl, že jsme dělali pro Sinalou. Řek mi, že bych si moh vydělat nějaký prachy, chápete? Já mu nevysvětloval, že už jsem mimo hru. Nechal jsem ho, ať se vykecá, přikyvoval jsem a myslel přitom na Raoula. Pak mu povídám: Člověče, jseš cvok, víš, že Sinaloa chce hlavu toho syrskýho zmrda? Ale Wander prej dává tipy všem bajadores a ti se navzájem zabíjej hlava nehlava. A Syřan podle něj platí mnohem víc než kdokoliv jinej. Nabídnul mi, že když budu mít něco na prodej, může to zařídit, a oba si tak slušně namastíme kapsu.“

	Zamyšleně jsem Freda pozoroval.

	„A vy věříte, že tenhle Wander opravdu prodává tipy Syřanovi?“

	Fredo pokrčil rameny.

	„Jezdí v parádním fáru. Na pásku má sponu z pravýho stříbra velikou jako talíř a na palci nosí velikej prsten. Vyptával jsem se na něho. Platil lidem za tipy, to je fakt. Někde musí ty prachy brát, takže si myslím, že pravda je i ten zbytek.“

	„Říkal jsi, že Mexičani ze Sinaloy znali Syřanovo pravé jméno,“ připomněl Locano.

	„Hm. Ghazi al-Diri. Těžko se to vyslovuje, ale trénoval jsem, abych to řek správně. Ghazi al-Diri zabil mýho bráchu Raoula, střelil ho dvakrát přímo sem.“

	Znovu si sáhl na hlavu.

	„Kdybych se chtěl s tím Wanderem setkat,“ nadhodil jsem, „dokázal byste to zařídit?“

	Fredo na mě chvíli beze slova zíral.

	„Cože?“

	„Možná bych pro Syřana něco měl. Chtěl bych se s ním sejít.“

	Fredo pomalu přikyvoval a ani na chvilku neuhnul očima.

	„A proč by se s váma měl sejít?“

	Na to jsem neměl co říct, a Fredo jen pokrčil rameny.

	„Plno lidí by ho chtělo najít, ale maj smůlu. Že povídáte, že se s ním chcete sejít, vůbec nic neznamená. Proč by se s váma měl scházet? Musíte mu dát důvod.“

	„Nějaký už najdu.“

	„Tak ať je hodně dobrej. Nevydržel v branži proto, že by se nechal vodit za nos.“

	„Najdu hodně dobrý důvod. Chci jen vědět, jestli mě můžete seznámit s tím Wanderem.“

	Fredo kopl do země a podíval se na jezero.

	„Když mi Wander řekl, že se s tím Ghazim al-Dirim vídá, přemejšlel jsem o tom a snažil se vymyslet, co bych měl udělat. Mohl jsem ho prásknout chlapům ze Sinaloy, anebo taky Kingům – všichni chtěj jeho hlavu. Ale snažím se chovat, jak se patří. Musím tyhle věci nechat být.“

	Přikývl jsem. Chápal jsem, co tím míní.

	Podíval se na právníka.

	„Pan Locano mi povídal, že se snažíte najít nějakou holku, kterou Syřan unesl. Je to pravda?“

	„Ano, to se snažím.“

	„Fajn, s tím vám píchnu. Já… a vlastně i brácha Raoul můžeme pomoct. Když vám ji pomůžu přivést zpátky, třeba to zase mně pomůže najít správnou cestu. Chápete?“

	„Chápu, Fredo, opravdu vám rozumím.“

	Až teď si všiml mouky na svých pažích. Oprášil si je, pak krk a obličej.

	„Vypadám jako šašek.“

	„Ne, Fredo,“ opáčil Locano. „Z mouky se vyrábí chléb a chléb nám dává život. Tohle není žádné líčidlo šašků.“

	Fredo se oprášil a zamžoural na mě skrze oblak moučného prachu.

	„Musím jít do školy. Vymyslete nějaký fakt dobrý důvod. Tak parádní důvod, aby si ho Syřan nemohl nechat ujít, a já vás seznámím s Wanderem.“

	„Dám vám vědět.“

	Fredo mi znovu nabídl ruku, potřásl si pravicí i s panem Locanem a odspěchal podél jezera. Díval jsem se za ním, dokud nezmizel, a pak jsem se obrátil na Locana.

	Ten také sledoval, jak Fredo odchází, a náhle si vzdychl.

	„Tomu hochovi je čtrnáct let. Je mu jen čtrnáct.“

	Slíbil jsem, že mu dám brzy vědět, a vydal jsem se přes město na schůzku s Joem Pikem a Jonem Stonem. Doufal jsem, že přijdu na něco, čemu Syřan nedokáže odolat.
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	Jon Stone se předklonil mezi nás a ukázal jídelní hůlkou na dva muže nasedající do BMW. Jedl bulgogi s bohatou oblohou kimči. Bulgogi byly tenké plátky marinovaného hovězího masa, které si Stone v misce nechal zasypat nasládlým, ale ohnivě pálivým nakládaným zelím. Stone věděl, kde jsou v Koreatawnu nejlepší jídelny. Znal i nejlepší bary, karaoke kluby, restaurace a obchody. Mně koupil misku galbi, grilovaných hovězích žebírek naložených v marinádě, a Pikeovi misku grilované zeleniny s rýží. Jon Stone se v Koreatownu vyznal, a než jsem se k nim připojil, strávil dopoledne vyptáváním se mezi známými.

	Teď bodl do vzduchu koncem hůlky, jako by dělal brkem tečku nad i.

	„Támhleten váš mluvčí se jmenuje Sang-ki Park. Neřídí gang. Šéfa dělá jeho strýc, Jang-min Park. Sang je druhý nejvyšší. Gang se jmenuje Ssangjong Pagang Dvojitého draka – a vznikl v Severní Koreji. Jsou konzervativní a hnusný.“

	Pozoroval jsem muže u auta a poslouchal jsem. Obr, kterého jsem v kanceláři v poušti složil na podlahu, podržel dveře BMW drsně vyhlížejícímu mladíkovi, který za ně mluvil, a pak nasedl za volant.

	„Konzervativní a hnusní ve smyslu násilní?“

	„Potvrzuju. Všechny asijský gangy jsou drsný, ale korejský jsou nejhorší. To je tou Čínou. Když celý dětství a mládí vzhlížíš k Číně, musí se ti to v mozku zákonitě podělat.“

	„No tak,“ mírnil ho Pike.

	„No tak co? Vzpomínáš si na ty exparagány ze Severní Koreje? V Africe? Proč jsi je poslal domů?“

	Než ale Pike stihl odpovědět, Stone se obrátil na mě.

	„Společnost nám poslala tři bývalý výsadkáře ze severokorejských speciálních jednotek, který nedělali nic jinýho, než že se pořád s někým rvali. Nemluvím o boji, za který jsme byli placený, mluvím o rvačkách s našima vlastníma lidma, se spojencema, dokonce se mydlili i mezi sebou. Ti kreténi násilí přímo žrali. Tady Pike dva z nich málem zabil, než je odlifroval domů.“

	Stone se podíval na Pikea.

	„Jestli kecám, ať je na místě po mně. No nemám pravdu?“

	Pike ovšem nehnutě zíral před sebe na BMW, které jsme sledovali, a tak se Stone obrátil znovu na mě.

	„Chápeš? On ví, že nekecám. Tihle parchanti jsou agresivní jako pitbullové. Dáš si ještě trochu kimči? Tady ho dělaj nejlíp.“

	Nastavil jsem svou misku a přemýšlel o tom, co říkal, zatímco Jon mi do ní přehrnoval kimči. Měl pravdu. Bylo prvotřídní.

	„Sanchez mi řekl, že Korejci zaplatili kartelu Sinaloa dvě stě tisíc za to, že jim přivezou jejich lidi. Myslíš si, že budou ochotní zaplatit Syřanovi výkupné?“

	„To není jejich styl. Váš Syřan teď drží dvacet nebo třicet lidí, za který nikdo neplatí. A Sinaloa je taky v hajzlu, protože jestli tady ti korejský hoši nedostanou zpátky buď prachy, nebo svoje lidi, rozpoutá se tu třetí světová.“

	Rudy Sanchez se zmínil, že lidi ze Sinaloy mají obavy, a obavy nejsou něco, co byste si s tímhle drogovým kartelem normálně spojovali.

	Pike se koukl na Stonea ve zpětném zrcátku.

	„Proč si nechali přivézt tolik lidí?“

	„Potřebujou je.“

	„Na co?“ chtěl jsem vědět.

	„Personál. Draci nakupujou bary a restaurace, aby měli kde kšeftovat s drogama a děvkama. Zásobujou korejský obchodníky, takže chtějí lidi, co mluví korejsky, a taky někoho, komu můžou věřit. Dělaj to stejně jako Tongové v Chinatownu. Přivezou si sem lidi z domova, který se k smrti bojej policie a ve všem jsou totálně závislí na gangu – jídlo, bydlení, ochrana. Navíc lidi, jako je tenhle Sang-ki Park, považujou pracovní sílu z domova za důvěryhodnější než Američany, protože mají jistotu, že se mezi ně nevetře federální agent.“

	Pike znovu pohlédl do zpětného zrcátka na Stonea. „A tohle jsi zjistil kde?“

	Stone si dal pořádné sousto kimči. „Od dvojice bývalých paragánů ze Severní Koreje, který jsem před pár týdny potkal v soju baru. Členové Dvojitého draka mají na ramenou vytetovaný dračí dvojčata a ti dva kreténi mě chtěli ohromit svýma kérkama. Tím pádem byli jasný.“

	Stone se ušklíbl.

	„Přehnali to se soju. Stejně jako ti zmrdi v Africe.“

	Sledovali jsme BMW jen šest bloků, než zahnulo doleva, ujelo další dva bloky a zastavilo u obrubníku před soju barem.

	Stone se rozchechtal.

	„No není to paráda? Tohle je ten bar, kde jsem mluvil s těma paragánama.“

	Obr zůstal v autě a Sang-ki Park šel dovnitř. Přibližně po dvaceti minutách vyšel ven v doprovodu dalšího muže. Ten byl mnohem starší, měl kožnatou tvář, ocelově šedé vlasy a oči se mu téměř ztrácely ve spleti vrásek. Vypadal zachmuřeně, stejně jako jeho společník.

	Stone zašermoval hůlkou ve vzduchu.

	„To bude strejda Jang-min Park.“

	„Šéf?“

	„Osobně. Tohle byl první bar, který Draci převzali. Patří mu.“

	Otočil jsem se na Stonea. Jen pokrčil rameny.

	„Ti paragáni nedokázali být chvíli zticha, brácho. Prostě nemohli přestat žvanit. Mleli kraviny, poslouchal jsem je jen na půl ucha, ale jeden nikdy neví.“

	Otočil jsem se zpátky k BMW.

	Jon Stone vypadal s těmi svými rozcuchanými vyšisovanými vlasy a piercingovými ozdůbkami v uších jako věčně zhulený surfař, ale já jsem věděl o jeho minulosti u Delty. Lidi občas zapomínají, co to znamená. Když slyší Delta, většinou se jim vybaví Rambo s nadupanou zbraní a ještě nadupanějšími svaly. Ve skutečnosti sice muži z téhle jednotky rozhodně jsou smrtící bojovníci, ale málokdo z nich jako Rambo vypadá. Vybírají se především podle inteligence, protože nemůžete zachraňovat rukojmí nebo unášet cenné cíle z nepřátelských vesnic, pokud je nedokážete najít. Jsou to ti nejchytřejší z nejchytřejších, vypadají nenápadně a jsou vycvičení k tomu, aby kdekoliv dokázali splynout s okolím. Pro Jona Stonea bylo tedy druhou přirozeností zpracovat ty dva opilé severokorejské exgangstery a vydolovat z nich informace.

	Zatímco jsme to sledovali, starší muž rozzlobeně potřásl prstem Sang-ki Parkovi pod nosem. Tomu se to nelíbilo, ale nic nenamítal. Starý muž byl stále rozlícenější, až mu prst stačit přestal. Rozpřáhl se, vrazil mu pořádnou facku a pak se otočil a vztekle odkráčel zpátky do baru.

	„Starý pán na svého synovečka poslední dobou nějak zanevřel,“ komentoval to Stone.

	„O čem mluvili?“ zajímal se Pike.

	„Neslyšel jsem, ale dá se to snadno odhadnout. Synovec právě přišel o dvě stě papírů a o loď plnou dělníků. O povýšení asi řeč nebyla.“

	Další zastávkou Korejců bylo velké dvouposchoďové nákupní centrum, které právě procházelo poslední fází rekonstrukce. Horní patro zabíraly většinou jen kluby a restaurace a spodní další bary a podnik s karaoke.

	V jeho prosklené výloze visel obrovský nápis v korejštině a angličtině: OTVÍRÁME UŽ BRZY.

	„Vidíte?“ podotkl Stone. „Přesně o tomhle jsem mluvil. Nemůžete nic rozjet, když nemáte vhodný zaměstnance.“

	To se mi zamlouvalo. Poslední fáze rekonstrukce nám hrála do karet. Otvíráme už brzy jakbysmet. Čím větší bude tlak na Sang-ki Parka, aby svoje lidi dostal zpátky, tím víc se bude snažit najít způsob, jak to provést.

	Zastavili jsme ještě u dvou dalších center a u velké komerční budovy na Western Avenue. Sang-ki Park se vždycky s někým setkal, obešel budovu, jako by kontroloval, jak si vedou, ale všichni a především on se tvářili zachmuřeně.

	O hodinu a třicet šest minut později jsme za bavorákem dojeli jedenáct bloků na sever k malému domku s verandou, který stál mezi Beverly a Melrose, jen kousek od filmových studií Paramount. Dům i zahrádka byly malé, ale upravené a ozdobené vkusným květinovým záhonem s keřem krepové myrty uprostřed. Na příjezdové cestě parkoval černý kabriolet porsche. BMW zajelo za něj a zastavilo. Příjezdová cesta byla tak krátká, že BMW vyčuhovalo zadkem na chodník. Sang-ki Park vystoupil, zamířil k předním dveřím domku a bez odemykání vešel dovnitř. Obr si stočil obě okýnka a zůstal sedět v autě. Chvíli si tu pobude.

	„Takže jdem na to,“ rozhodl jsem.

	Pike zastavil před sousedním domem a všichni tři jsme rychle a tiše vystoupili. Přešli jsme přes příjezdovou cestu sousedů a zamířili rovnou k BMW – Stone ze strany spolujezdce, Pike a já ze strany řidiče.

	Obr zahlédl pohyb a otočil se, ale to už jsem měl v ruce pistoli.

	„Pamatujete si mě?“

	Cukl sebou, ale zarazil se, když uviděl zbraň.

	Jon Stone na opačné straně auta promluvil korejsky. Hromotluk se oběma rukama chytil volantu, jednou rukou na desáté, druhou na druhé „hodině“. Stone, v ruce služební automat pětačtyřicítku, si sedl na místo spolujezdce. Vedli spolu krátký rozhovor, který nám Jon rovnou tlumočil.

	„Je tady na návštěvě přítelkyně. Já jsem v pohodě. Jděte.“

	„Má děti?“

	Stone znovu korejsky a pak:

	„Ne. Nemá žádné.“

	Pike a já jsme došli k předním dveřím klasického dřevěného domku s verandou a tiše jsme vstoupili dovnitř. Dřevěné podlahy a dveře, a okenní rámy tak tmavé, že vypadaly skoro černé. Nechali jsme se vést hlasy. Myslel jsem si, že ty dva najdeme v ložnici, ale byli v zimní zahradě na konci chodby.

	Sang-ki Park s mladou ženou seděli u kulatého stolečku v prosklené zimní zahradě a skrz okno pozorovali hruškovec přelahodný. Žena byla štíhlá asi dvacetiletá Asiatka. Park měl svlečené sako a vyhrnuté rukávy. Smála se něčemu, co pronesl, a on se usmíval. Když jsem vstoupil, úsměvy jim ztuhly na rtech. Dívka překvapením zalapala po vzduchu a Park vyskočil na nohy. Byl natolik chytrý, aby nesahal po zbrani, ale zuřil a chrlil proud korejských slov. Já jsem držel zbraň u boku a mířil jsem stranou.

	„Zůstaňte v klidu. Přišli jsme si jen promluvit.“

	Pike vešel za mnou a stoupl si doprava. Já se přesunul doleva a namířil jsem pistolí na strop. Pak jsem povolil sevření a nechal jsem zbraň zhoupnout na ukazováku tak, že visela hlavní dolů, čímž jsem jim dal najevo, že se nemusejí bát.

	„Dlužíme vám tři bouchačky. Přinesli jsme vám je.“

	Pike položil tři zbraně na malou proutěnou sedačku pro milence.

	Sang-ki Park ho sledoval a pak se úkosem podíval na mou pistoli. Schoval jsem ji pod košili a ukázal mu prázdné dlaně.

	„V pořádku?“

	Jeho vztek nahradil podezíravý a obezřetný výraz, který zároveň prozrazoval stopu zvědavosti.

	„Co tady děláte?“

	„Kartel Sinaloa vás připravil o dvě stě tisíc.“

	Díval se na mě, ale mlčel.

	„Bratři Sanchezové je nemají, takže od nich je nedostanete. Má je Sinaloa, ale ti vám je dají jen, když si je vybojujete.“

	„To jo.“

	„Zřejmě s vámi budou chtít smlouvat, rozdělit se napůl, ale vy stejně nebudete mít ani peníze, ani lidi. Podle mého názoru svoje lidi chcete.“

	Park jednou přikývl, tak nepatrně, že se jeho hlava skoro nepohnula, a proto jsem pokračoval:

	„Má je muž, který se jmenuje Ghazi al-Diri. Chce po vás výkupné.“

	„Nezaplatíme.“

	„Zemřou.“

	„Nezaplatíme.“

	Byl tvrdý a neoblomný, což bylo dobře.

	„Děláte správně. Ždímal by vás, dokud byste mohl platit, a pak by ty lidi stejně pozabíjel. Takhle to dělá. Nepustil by je.“

	V levém oku mu zacukalo, první známka napětí, která pronikla zdmi jeho pevnosti. Chtěl své lidi. Stál o ně víc než o peníze, a tak mě napadlo, zda mezi nimi není někdo, kdo je mu bližší než obyčejní zaměstnanci.

	„Já chci taky někoho, koho Syřan vězní. Rád bych vám něco ukázal. Sáhnu pro to do kapsy, ano?“

	Přikývl.

	Vytáhl jsem z kapsy fotografii Kristy Moralesové. Dlouho si ji prohlížel, pak vzhlédl.

	„Vaše žena?“

	Snímek jsem bez odpovědi schoval.

	„Má ji a jednoho kluka. Chci je zpátky.“

	„Nezaplatíte?“

	„Ne, nezaplatím. Žádné peníze nebudou. Chci je unést.“

	„Kde jsou?“

	„Se Syřanem. Drží je v kontejneru, tak říkáme domům, ve kterých kojoti schovávají imigranty namačkané po padesáti v mrňavé ložnici. Vězení. Kolik lidí vám mělo přijet?“

	Chvilku o tom uvažoval, možná přemýšlel, jak se to řekne anglicky.

	„Dvacet šest.“

	„Vaši lidi tam jistě budou taky.“

	„Kde on ten dům?“

	„Nevím, ale zjistím to.“

	„Jak?“

	„S vaší pomocí mě Syřan dovede k vašim i mým lidem, a vy i já dostaneme, co chceme. Dokážu to provést, ale potřebuju vás k tomu.“

	„Proč?“

	„Vím, jak se spojit se Syřanem, jenže on mě nezná. Nebude mi chtít ukázat dům nacpaný unesenými rukojmími jen proto, že mu nabídnu, že je odkoupím. Prověří si mě. A musí mít pocit, že mi může důvěřovat a že jsem ten, kdo tvrdím, že jsem. Na to se neobejdu bez lidí ze Sinaloy. Když ti uvěří, že jsem skutečný kupec, uvěří tomu taky on. Od vás potřebuju, abyste to se Sinaloou zařídil.“

	Znovu přikývl, ale nepodíval se na mě, nepřikyvoval na mou nabídku.

	„Budu promluvit se strýcem.“

	„Rozumím.“

	„Ne, vy nerozumíte. Jeden muž, kterého my přivážíme, je můj bratranec. Nejmladší vnuk mého strýce.“

	„Teď rozumím.“

	„Ano. Teď lépe rozumíte.“

	Sang-ki Park poodstoupil a tiše promluvil na ženu. Okamžitě se zvedla a odešla na opačný konec místnosti. Ukázal na křeslo, kde jeho společnice dosud seděla.

	„Posaďte. Promluvíme.“

	Sedl jsem si.

	Promluvili jsme si.

	Vymysleli jsme, co nabídneme Syřanovi a jak budeme postupovat s kartelem, a pak jsme oba chvíli telefonovali. Dal jsem se dohromady s korejským gangem neblaze proslaveným zabíjením, násilím a brutalitou a chystal jsem se dát do spolku s kartelem, který proslul mučením a masovými vraždami. Říkal jsem si, že to za to stojí. Říkal jsem si, že nemám jinou volbu. Lhal jsem sám sobě, a přitom jsem věděl, že je to lež, ale rozhodl jsem se té lži věřit.
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	Park si nejprve promluvil se strýcem a pak s Winstonem Ramosem ze Sinaloy. Ten měl na starosti transport drog a lidského nákladu na sever přes část hranice vedoucí od Tijuany po Arizonu, kterou kartel Sinaloa kontroloval. To on přijal od Sang-ki Parka dvě stě tisíc dolarů za to, že převezou jejich lidi do Spojených států, a kdyby Korejci o peníze nebo o svoje lidi přišli, byl by Ramos předem odsouzen k smrti. Asi mu to nebylo úplně jedno.

	Ramos nám okamžitě nabídl dohodu ohledně oněch dvou set tisíc dolarů, ale Park mu vysvětlil, že do Acapulka má každým dnem přijet další skupina jejich imigrantů, a zeptal se, zda by Ramos mohl s jejich převaděčem domluvit přepravu do Států. Také mu navrhl, že pokud všechno proběhne hladce, mohli by spolu možná vymyslet nějakou dohodu týkající se oněch dvou set tisíc. Winston Ramos souhlasil. Zmíněný převaděč jsem byl já.

	Tři hodiny poté se v Coachelle zvedl vítr a přinesl z pouště písek, který poškrábal sklo jako spečené střepiny granátu. Dvůr odtahových služeb Sancheze & synů byl tichý. Rudy poslal zaměstnance domů a on i jeho bratři odjeli. Sang-ki Park a já jsme seděli v kanceláři a čekali, dokud se ve vratech neobjevil Chevrolet Impala s kalifornskou poznávací značkou s Ramosem a dvěma dalšími muži uvnitř. Vyšli jsme ven, abychom ho přivítali.

	Winston Ramos byl malý a ochablý, s kulovitou hlavou a zakulaceným tělem. Hnědá košile s krátkými rukávy mu visela přes břicho jako stan a volné kraťasy se na něm boulily jako pytel. První věc, kterou udělal, když vystoupil z auta, bylo, že si utáhl pásek.

	Druzí dva byli asi stejně staří jako on. Mohutnější měl na nohou kovbojské boty a hubenější vypadal jako bojovník v lehké váze z Ultimate Fine Championship, kterého poslali do důchodu, protože to s jeho kariérou šlo z kopce. Kovboj nesl černou krabičku, o něco delší a tlustší než dálkový ovladač od televize.

	Ramos se nezdržoval zdvořilostmi. Díval se na mě, ale mluvil na Parka.

	„Tohle je ten váš převaděč?“

	Nabídl jsem mu ruku.

	„Harlan Green.“

	Nepřijal ji, jen gestem pobídl kovboje, aby šel ke mně.

	„Prošacuje vás. Víte, co máte dělat?“

	„Vím.“

	Stoupl jsem si s nohama od sebe a rukama upaženýma.

	Krabička vypadala jako bezpečnostní skenery na letištích, ale nehledala kov. Kovboj mi přejel kolem hrudníku, zad, paží a nohou, a hledal rádiové signály, které vydávají vysílačky, mikrofony, nahrávače a odposlouchávací zařízení. Musel jsem projít, protože kývnul na Ramose.

	„Dobrý, teď tenhle.“

	Když kovboj zamířil k Parkovi, ten mu levou rukou vyrazil krabičku z ruky a udeřil ho pěstí – jednou na solar a dvakrát do tváře. Kovboj se zakymácel a podlomila se mu kolena. Ještě nedopadl na zem, a Park už klidně pozoroval Ramose.

	„Jestli mě chcete prohledat, udělejte to vy.“

	Mistr bojových sportů na odpočinku chvíli nechápal, co se děje, pak si hrábl pod košili a blýskl se s malou, pouťově nazdobenou Llamou .380.

	Park ani já jsme se ho nesnažili zastavit, ale než stihl zbraň vytasit, zpoza nákladních aut vystoupili Parkovi muži. Dvanáct zabijáků Dvojitého draka v šedých oblecích a černých brýlích.

	„Tihle pánové vědí, jak se oblíknout,“ prohodil jsem.

	Ramos mi věnoval krátký pohled, načež nakázal bojovníkovi na penzi, ať svou bouchačku schová a zvedne kovboje na nohy. Netvářil se nijak vystrašeně.

	„Já sem přijedu dělat obchody, a vy na mě vystartujete s tímhle?“

	Park se dotkl jeho paže.

	„Pojďme. My promluvíme jinde.“

	„Na to zapomeňte. Nikam nejdu.“

	Setřásl Parkovu ruku, ale ten ho chytil znovu.

	„Vy neumřete. Já nejsem tady, abych vyhrožoval. Jdeme tam. Dál od našich mužů, aby nikdo neslyšel.“

	A táhl ho přes parkoviště k odpojenému plochému návěsu. Já šel za nimi. Parkovi muži se automaticky, aniž by jim někdo něco řekl, přesunuli na nové pozice, aby zabezpečili oblast a odřízli Ramosovy poskoky v zájmu našeho soukromí. Asi telepatie. Nebo byli dobří v tom, co dělali.

	Zůstali jsme stát na slunci, v horku, ale sami mezi velkými kamiony, z doslechu jejich mužů. Ramos se znovu zbavil Parkova stisku a ošíval se, jako by se bál, že ho tu někdo může zapíchnout.

	„Co to sakra vyvádíte, brát si s sebou svoje zabijáky! Myslíte si, že mě vyděsíte, a že vám vrátím prachy?“

	„Můžu vám dát Syřana,“ prohlásil jsem.

	Přesně takhle. Rovnou a bez obalu.

	Zastihlo ho to nepřipraveného a chvilku trvalo, než se vzpamatoval. Podíval se na Parka a pak se ohlédl napřed přes jedno a pak přes druhé rameno, jako by čekal, že z náklaďáků vyskáčou federální agenti.

	„O čem to mluvíte?“

	„O Ghazim al-Dirim. O bajadorovi, kterému říkáte Syřan. O člověku, který zabíjí vaše lidi a krade vám pollos.“

	„Já vím, kdo to je. Co jste zač vy?“

	„Už jsem vám to pověděl. Harlan Green.“

	„Kecy. Jste polda?“ Probodnul Parka pohledem. „Spřáhnul jste se s federálama?“

	„Dlužíte panu Sang-ki Parkovi dvě stě tisíc dolarů.“

	On ale stále mluvil na Parka.

	„Řekl jsem vám, že to s těmi penězi nějak vyřešíme.“

	„Ten člověk vám krade zboží a zabíjí vaše lidi, a vy ho nedokážete zastavit.“

	Konečně se obrátil na mě.

	„Co je vám po tom?“

	Park klidně vstoupil do rozhovoru.

	„Tenhle muž Green ví způsob, jak my dostaneme Ghazi al-Diri. Budete posloucháte, nebo jdete?“

	Park natáhl paži ve směru Ramosova auta, jako by mu ukazoval cestu.

	„Posloucháte, nebo jdete pryč? Vyberte si, ale ten muž Green dává nám způsob, jak my všichni z toho užitek.“

	Ramos stiskl rty. Zdálo se mu podezřelé, že mu Park nabízí volný odchod. Snažil se přijít na to, v čem je háček, ale zároveň chtěl Syřana, proto si mě znovu prohlédl.

	„Harlan Green,“ poznamenal.

	„Dodávám nekvalifikovanou pracovní sílu společnostem, zemědělským farmám a menším i větším firmám tady i v zahraničí. Očekával jsem dodávku třiceti rolníků z Indonésie, ale imigrační policie v San Diegu je chytila, když se s nimi potopila loď. Jsem v časové tísni, můj klient už se začal domlouvat s někým jiným, a já za ně potřebuju co nejrychleji náhradu.“

	Zahleděl se na mě ještě pozorněji, pak potřásl hlavou.

	„Nevěřím vám.“

	„Ani nemusíte. Stačí, když přesvědčíte Syřana.“

	Vysvětlil jsem mu náš plán, přesně jako předtím Parkovi.

	„Pan Park chce své lidi. Já chci také někoho, koho má Syřan, tím pádem jsme pan Park a já na jedné lodi. Vy máte dvě stě tisíc, které vám pan Park zaplatil, a které si chcete nechat, ale ještě víc než peníze asi chcete Syřana. Všichni tři něco chceme, ale Syřan jistě také po něčem prahne.“

	„Po čem?“

	„Po penězích. Chce peníze za lidi, které unesl.“

	„Park nezaplatí.“

	„Park ne. To já. Můžu mu předložit nabídku, která ho zaujme.“

	„Jakou nabídku?“

	„Že ty lidi koupím. Pan Park nic platit nebude. Já mu nabídnu, že si je převezmu. Všechny za jednotnou cenu. Odkoupím je.“

	Ramos si navlhčil rty. Poprvé mi naslouchal a slyšel, co povídám.

	„Jak se s ním spojíte?“

	„Znám někoho, kdo pro něj pracoval. Je prověřený. Když mu předložím svou nabídku, Syřan se o ní dozví.“

	„Nebude se s váma bavit, člověče. Nezná vás, tak proč by vám měl věřit? Moh byste být federální agent. V branži jste nula.“

	„Když mu Sinaloa řekne, že nejsem, tak uvěří.“

	„Proto my spolu mluvíme,“ ozval se Park. „Vy z něj uděláte člověk z branže známý.“

	Ramos potřásl hlavou, ale poznal jsem, že přemýšlí, jak na to.

	„Je to hodně nejistý.“

	„Ano. Hodně nejisté.“

	„Nedovolí vám, abyste se k němu dostal moc blízko. To se nepodaří. Jak bych vám s tím mohl pomoct?“

	„Jsem nula. Ale pokud se mu moje nabídka bude zdát lákavá, nechá si mě prověřit. Poptá se.“

	„Vy jako myslíte, že mi bude volat a ptát se, co jste zač, když dobře ví, že chci jeho hlavu na stříbrným podnose?“

	„Bude se vyptávat mezi lidmi, se kterými pracoval, než jste ho vyšachovali ze hry. Zeptá se jich, ale protože oni o mně také nikdy neslyšeli, začnou se poptávat kolem a nakonec narazí na někoho ze Sinaloy.“

	Ramos mě pozorně studoval.

	„Harlan Green.“

	„Harlan Green.“

	Podíval se na Parka.

	„Necháte tu záležitost s penězma plavat?“

	„Když já dostanu moje lidi, naše dohoda splněna.“

	Ramos přikývl a znovu se zahleděl na mě. Měl tvrdý pohled, oči se mu leskly jako divokému pouštnímu psovi, který zavětřil krev.

	„Harlan Green.“

	„Ano.“

	„Dobře, pane Greene. Dejte mi Syřana a stanou se z nás nejlepší přátelé.“

	Díval jsem se na něj, ale neodpověděl jsem. Po chviličce vykročil ke svým mužům a všichni tři se vrátili do auta.

	„Vy ale mít koule,“ prohodil Park.

	Odešel jsem ke svému autu a odjel jsem odtud.
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	Joe Pike

	Pike pozoroval Colea stojícího s Parkem a Ramosem u plochého návěsu. Jon Stone seděl vedle něho a hlídal Parkovy vojáky, ale Pike sledoval pouze Colea.

	Pro případ, že by se něco pokazilo, se usadili co nejblíže, jen naproti přes ulici ve skladu nad obchodem s převodovkami a rychlostními skříněmi, hned u stánku s tacos.

	Stone pozoroval scénu z vyvýšeného hřadu na starém stole s M4 položenou přes nohy. Pike ležel natažený na vedlejším stole a sledoval situaci zaměřovacím teleskopickým systémem Zeiss připevněným na lovecké pušce Remington 700 komorované na sedmimilimetrový náboj Magnum. S takovou puškou a zaměřovacím dalekohledem dokázal Pike trefit žlutý meloun na vzdálenost osmi set metrů.

	Stone promluvil:

	„Tohle je příšerná blbost.“

	Pike nespustil oko ze zaměřovače. Cole, Ramos, Park. Zeiss byl vybavený laserovým hledáčkem, na kterém se v pravém horním kvadrantu zobrazovala maličkými červenými číslíčky vzdálenost pozorovaného objektu. Elvis Cole byl odsud dvaačtyřicet metrů. Nadměrná ničicí schopnost.

	„Víš, že mám pravdu,“ pokračoval Stone. „Dát se do kupy s těmahle dvěma zmrdama? Jestli melu kraviny, ať je na fleku po mně. Já bych to teda neudělal.“

	Ramos odešel.

	„Dvojka.“

	„Mám ho.“

	Pike dál sledoval Colea s Parkem, zatímco Ramose přenechal Stoneovi. Parka si označili jako Cíl jedna a Ramose jako Cíl dva. Jon hlídal Dvojku. Kdyby se schůzka zvrtla, Jon by odstřelil Ramose a Pike by složil Parka. Pak by zahájili krycí palbu, aby měl Cole šanci utéct. Kdyby Korejci nebo chlapi ze Sinaloy Colea zastřelili či zranili, Stone s Pikem by postříleli všechny na dvoře odtahové služby.

	„Já chápu, že se krátí čas, ale věřit, že ho tihle grázli pustí mezi sebe a nevykecaj to, je, jak říkáme my v branži, ‚nejistý‘. Dvojka a jeho hoši nasedají do auta. Hasta luego, zmrdi.“

	„Rozumím.“

	„Projeli bránou. Jsou pryč.“

	„Rozumím.“

	Park a Cole ukončili rozhovor a rozešli se. Pike sledoval Parka.

	„Jednička.“

	„Mám je. Cole nasedá do auta. Jednička se připojuje ke svým mužům.“

	Pike to, co Stone popisoval, viděl. Park došel ke dvěma svým lidem, krátce si spolu promluvili a pak se s nimi vydal k černému BMW. Stačilo by jediné Jonovo slovo a Pike by je všechny tři odstřelil za méně než dvě sekundy.

	„Poslouchals mě vůbec? Ten zkurvenej Syřan dostal informace o tom náklaďáku od někoho zevnitř, a to znamená, že mezi Ramosovýma nebo Parkovýma lidma někdo vynáší. Kurva, my přece víme, že lidi v těchhle bandách prodávaj informace. Syřan se může v informacích přímo topit. Myslels na to?“

	Parkovo BMW odjelo. Pike stočil pušku stranou a namířil na Colea, který právě nastupoval do své žluté corvetty. Potřebovala umýt.

	Pike spustil pušku a zvedl se.

	„Jo. Taky se mi to nelíbí.“

	Sbalili si věci, rychle seběhli dolů a vydali se za Colem.


Jack a Krista 

ŠEST DNÍ 
PO JEJICH ÚNOSU
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	Jack se opíral o stěnu a oběma pažemi objímal Kristu, když se přes zeď prodral zdušený lidský výkřik. Krista zavřela oči a zacpala si uši. Kuan sebou trhl, probudil se a s ospalým mrkáním si sedl. Dvě Korejky se rozplakaly a mladý kluk ze Salvadoru se začal nahlas modlit. Přesto dál slyšeli, jak ten muž křičí, ostře a hlasitě – a pak najednou zmlkl.

	Kuan se vrhl ke dveřím. Po celém těle měl modřiny, ale vzteky bez sebe bušil do dveří. Dozorci nereagovali.

	Před pár minutami Rojas s Medinou otevřeli dveře. Rojas si nalistoval něco ve svém notesu, pak ukázal na staršího Korejce schouleného u dvou žen. Muž měl bříško, předkus a rozbité brýle s drátěnými obroučkami. Medina ho odvedl, aby si zavolal. Za tři minuty se jeho zajatec rozkřičel, hlasitěji než ostatní, a to křik v posledních dnech slýchali často.

	Jack si přitiskl Kristu k rameni, zatímco Kuan vybíjel svůj vztek, a rukou nahmatal nůž schovaný pod okrajem koberce. Když se ho dotýkal, cítil se bezpečněji. Jack měl strach, aby si dozorci nevšimli, že nosí nůž pod džínsy, a tak na svém místě pod oknem odtrhl sešlapaný koberec od podlahy a nůž ukryl pod něj. Kristě ho ukázal, ale Kuanovi ne.

	Kuana se trochu bál, přestože se poté, co Kuan vychrstl na hlídače kbelík, spřátelili. Dozorci ho potom hrozně ztloukli, ale on se tvářil, jako by výprask považoval za odměnu. A nezačal se chovat ani vyděšeně, ani zbaběle. Díval se svým věznitelům do očí, jako by je vyzýval, ať mu ještě přidají. Jack došel k závěru, že Kuan buď vůbec neví, co je strach, nebo je blázen, ale zároveň šíleně urputný.

	Svaly na Kuanových nahých pažích tančily, jak mlátil do dveří. Kůži měl posetou načernalými modřinami a spáleninami, připomínajícími hadí kousnutí, které po sobě zanechaly elektrické obušky, ale Jacka víc znepokojovaly jeho jizvy. Po Kuanově břichu a zádech se táhly tři nebo čtyři, dlouhé uzlovité, zřejmě pozůstatky starých zranění, a velká zjizvená prohlubeň, kterou podle Jacka způsobila střelná rána. A na ramenou a horní části zad měl vytetované dva krásné rozzuřené draky stojící proti sobě, jako by se chystali k boji.

	Kuan naposledy bouchl do dveří a pomalu se vrátil na své místo u stěny. Jeho oči se jednou střetly s Jackovýma a pak se stočily k podlaze.

	Měli strach, protože chování hlídačů se změnilo. Medina stále častěji používal kleště. Když nepřišly peníze, začal se Rojas, dosud klidný a rozumný, během telefonátů chovat hrubě. Vyhrožoval strašnými věcmi a někteří z mužů a žen se vraceli v slzách a vyprávěli, jak jim Medina a Rojas během telefonátů kroutili prsty nebo dávali rány elektrickými obušky, aby jejich rodiny slyšely, jak hlasitě pláčou.

	Jack přemýšlel, co hlídači udělali tomu postaršímu Korejci, že ho přinutili křičet tak nahlas. Všichni v místnosti čekali, až se to dozvědí, ale když se dveře konečně otevřely, dovnitř vešel Rojas a krátce promluvil. Jedna mladá Korejka tlumočila pro ostatní Korejce.

	„Všechny vás určitě potěší, že pan Čun už je na cestě domů. Jeho rodina se dnes zachovala štědře. Měli byste svým rodinám vyložit, aby udělaly totéž. Jeho příbuzní převedli peníze, které jsme potřebovali, a pan Čun už míří do náruče svých milovaných. Když budou vaše rodiny taky tak hezky spolupracovat, brzy budete doma i vy. Když ne, tak ne.“

	Rojas stál ve dveřích, dokud dívka všechno nepřetlumočila, a pak odešel. V místnosti se strhl rozruch nad tou novinkou, ale Jack si všiml, že Kuan se ušklíbá.

	„To je dobrá zpráva,“ mínil Jack. „Jeden z nás se dostal ven.“

	Kuan si odfrknul a opřel se o zeď.

	„Žádná rodina. Lidi, do kterých volal, nezaplatit.“

	„Rojas lhal?“

	„Nezaplatit.“

	Jack pocítil mrazení, když mu došlo, co Kuan řekl, a znovu se dotkl nože. Políbil Kristu na temeno a zašeptal jí do vlasů.

	„Uděláme to, Kris, ano? Utečeme, to je celé, prostě to uděláme.“

	Přikývla, tvář stále zabořenou do jeho ramene.

	Hledali příležitost k úniku každý den, ale dveře do prádelny byly buď zavřené, protože hlídači byli pryč, nebo otevřené, ale kolem bylo příliš mnoho strážců. Pokaždé bylo něco špatně, ale brzy to zkusí znovu. Za chvíli se ukáže Miguel, aby odvedl Kristu a ještě jednu kuchařku do kuchyně. Vždy, když byla Kris v kuchyni, dostala se blíž ke dveřím. Jack věřil, že je jen otázkou času, než se jim naskytne příležitost k útěku.

	Jack ji znovu políbil na její jemné vlasy.

	„Chci, abys mi něco slíbila.“

	„Co?“

	„Dostaneme se odsud, viď? Jeden z nás se dostane ven, i kdyby měl být sám.“

	„Utečeme oba.“

	„Já vím, zmizíme oba, ale poslouchej mě, jo? Kdybys měla šanci, až u toho nebudu, běž. Dostaň se ven a uteč. A kdybychom se dostali do garáže, ale nestačili utéct, než si nás všimnou hlídači, nesmíš se zastavit, slibuješ?“

	Posadila se.

	„Nechápu. Co tím chceš říct?“

	„To, že na mě nesmíš čekat. Jestli budeš mít možnost utéct, běž, a já je zdržím.“

	Chvíli na něho upřeně hleděla a nakonec přikývla.

	„Najde nás?“

	„Ano, matka nás najde, ale my nebudeme čekat. Když se ti naskytne šance, uteč.“

	Dveře se znovu otevřely, což ukončilo jejich rozhovor. Miguel přikázal Kristě, ať sebou pohne do kuchyně.

	Dvě minuty po jejím odchodu se Rojas vrátil a ukázal na Jacka.

	„Pojď sem, ty uklízeči chcanek. Musíme čekat, až se tvoje mamka vrátí z vejletu, tak si na sebe zatím koukej vydělat sám. Mám pro tebe práci.“

	„Mám vynést kbelík?“

	„Ten nech plavat. Mám něco lepšího.“

	Jack krátce pohlédl Kuanovi do očí a pak se vydal za Rojasem do koupelny. Na hromádce sepraných otřepaných ručníků na něho čekala plechovka bělicího čisticího prášku, láhev desinfekčního prostředku a plastový rýžák.

	„Umej vanu. Máš na to tyhle ručníky, ale pak je nevyhazuj. Vyperou se. Až skončíš, dones je do kuchyně a dej je Miguelovi. Rozuměls, co jsem povídal?“

	„Ano. Rozuměl.“

	„Kdy se tvoje mamka vrátí?“

	„Já nevím. Tak do deseti dnů. Ztratil jsem pojem o čase.“

	„Tak jenom doufej, že tam neutratí všechny svý prachy.“

	Rojas vysvětlil hlídači na chodbě, co má Jack dělat, a odešel. Hlídač se znuděně opřel o zeď.

	Jack přemýšlel, kam Rojas svým vtipem mířil, a pak překročil ručníky, aby se podíval do vany. Celý dům páchl výkaly a močí, ale tady byl zápach ještě silnější.

	Po stěně obložené kachlíky se jako barva ocákaná ze štětce táhly tenké rudé stříkance. Béžový smalt boků vany byl posetý světle červenými flíčky a kolem odtoku se nahromadila růžová pěna naředěná žlutou tekutinou. Těsně u otvoru v ní plaval chomáč černých vlasů, které pohromadě drželo cosi v barvě jater, a po dně vany se táhly dlouhé šmouhy čehosi hnědého a řídkého. Jack zprvu nechápal, na co se dívá, ale pak mu to došlo. Už věděl, že pan Čun zemřel. Zabili ho přímo tady, ve vaně, a jeho výkřiky přitom otřásaly zdmi. Podřízli mu hrdlo, nebo ho probodli a on vykrvácel ve vaně. Tady ho zavraždili.

	Oni nás všechny zavraždí.

	Oni nás tu povraždí všechny.

	Jackovi se rozklepaly nejprve ruce a pak celé tělo. Třásl se od hlavy k patě jako rákosí v silném větru.

	Podíval se na dozorce, který ho pozoroval ospalýma, ještěříma očima. Pak vzal do ruky dezinfekční prostředek a nastříkal si ho na ruku. Čichl si k němu a hlubokým nádechem nasál jeho silný odér, aby přebil ten příšerný zápach, který malinkou koupelnu úplně zahltil. Nastříkal sprej do vany, na stěny i do vzduchu a zhluboka se nadechoval, aby mu chemikálie otupily nos. Všechno to otřel ručníky. Pak všude rozsypal prášek bílý jako sníh, navlhčil ho další dávkou spreje a drhnul krev, moč a výkaly pana Čuna, až byly ručníky děsivé a odporné. Chtěl, aby ručníky nasákly smrtí a byly tak nechutné, že se jich Miguel odmítne dotknout a nařídí Jackovi, aby je do pračky nacpal sám.

	V prádelně.

	Odkud vedou dveře do garáže.

	Jack drhnul a vytíral vanu, dokud nebyla čistá, pak sebral krví a močí potřísněné ručníky a obrátil se na hlídače.

	„Hotovo. Samuel říkal, že mám ty ručníky donést Miguelovi.“

	Hlídač, který slyšel, jak přesně tohle Samuel Rojas říká, trhl ramenem směrem ke kuchyni a nechal Jacka jít.

	„Gracias,“ poděkoval Jack.

	Nesl to poslední, co zbylo z pana Čuna v náručí jako nakrmené batole. Každým krokem byl blíž ke kuchyni, k Miguelovi a Kris, ale cítil se jako omámený a jakoby oddělený od vlastního těla.

	ONI NÁS VŠECHNY ZAVRAŽDÍ.

	Náhle mu došel žert, který Rojas udělal, když Jacka nabádal, ať doufá, že jeho matka neutratí všechny svoje peníze. Zabili pana Čuna, protože jeho rodina nemohla nebo nechtěla zaplatit. A právě tak zemřou všichni. Až přestanou chodit peníze, jeden po druhém vykrvácejí ve vaně.

	S Kristou odtud musejí utéct. Dnes. Teď. Okamžitě. Takže to Jack musí zařídit. Zoufale toužil uskutečnit jejich plán, ale kdyby se vracel do pokoje pro nůž, hlídač už by ho nemusel pustit ven. Rád by využil Kuana jako spojence, ale Kuan byl v ložnici, takže tohle vedlo do stejné slepé uličky. Kdyby se Jack vrátil do ložnice, už by se mu nemusela naskytnout příležitost z ní vyjít, dokud bude Krista v kuchyni.

	Jack upustil ručníky na zem, aby získal nějaký čas na rozmyšlenou. Musí to provést teď, sám a bez nože. Dobře, fajn. Koukej se s tím smířit a prostě to udělej. Mysli!

	Když byly dveře do garáže zamčené, měl klíč u sebe Miguel. Ten byl větší a těžší než Jack, ale byl také líný a hloupý, a každou chvíli se k Jackovi otáčel zády. Těžká pánev by jako zbraň mohla posloužit dobře, stejně jako velká plechovka fazolí nebo rajčat, které Krista dává do polévky. Taková plechovka určitě pár liber váží.

	Jack mohl Miguela snadno nalákat do prádelny, pokud by předstíral, že je pračka nějak rozbitá. Pak by stačilo dostat se mu na vteřinu za záda a mít v ruce pánev nebo plechovku. Udělal by cokoliv, aby mohli ty dveře otevřít. Jack měl takový strach, až se mu oči zalily slzami. Zběsile mrkal, zatímco sbíral ručníky do náruče, a znovu zamířil ke kuchyni.

	Miguel si se svým tlustým zadkem obvykle hověl na skládací židli hned vedle kuchyňských dveří. Tam pospával, ale dnes byla židle prázdná.

	Jack doufal, že to znamená, že je Miguel ještě v prádelně nebo v garáži, což by bylo ze všeho nejlepší, a tak přidal do kroku.

	Srdce mu zběsile tlouklo a puls mu hučel v uších, jak vstupoval do dveří kuchyně a připravoval se na nadcházející boj.

	Jenže Miguel v kuchyni nebyl a nic nebylo tak, jak Jack předpokládal.

	Medina stál nad Kristou a Krista ležela na zemi. Ruce držela před sebou, aby se chránila. Po obličeji jí stékala krev.

	Jackův svět se zúžil do rozmazaného rudého rotujícího tunelu plného statické elektřiny. Viděl Kristu ležet na podlaze a Medinu nad ní. Vtom si ho Medina všiml. Rty se mu odchlípily od sebe a odhalily jeho děsivé vytlučené zuby.

	Jack upustil krvavé ručníky a beze stopy pochyb či zaváhání se přes ně vrhl vpřed.
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	Marisol byla v kuchyni, když Miguel přivedl Kristu. Hubený hlídač, kterému Krista říkala Kudlanka nábožná, se opíral o pult, ale když se objevil Miguel, okamžitě se uklidil do obýváku.

	Miguel se špičkou nohy dotkl papírové krabice ležící na zemi u lednice, která byla plná konzerv a plastových pytlíků.

	„Fazole a rejže. Udělejte červený fazole. Támhle v tašce je jich nejmíň kilo. Nakoupil jsem taky bylinky a chilli papričky. Vidíš je? Pěkně tomu dodají šmak.“

	Marisol přinesla tašku s fazolemi a rýží na pult, pak vzala druhý hrnec a vařečku a čekala, až se uvolní místo u kohoutku. Jeden velký hrnec na vaření fazolí, druhý na rýži.

	Miguel došel ke dveřím, žuchnul sebou na svou židli a otevřel si časopis o autech.

	Krista na něho letmo pohlédla, aby se ujistila, že je nesleduje. Nebyla vysoká, přesto když šeptala, shlížela na svou malou přítelkyni shora.

	„Nevěřím, že umí číst.“

	„Neumí. Jen si prohlíží obrázky.“

	Usmály se na sebe a pak se soustředily na hrnce. Krista měla Marisol ráda. Byla to maličká dívka z Ekvádoru, která přijela za sestřenicemi, co žily v Anaheimu. Skoro dva měsíce cestovala přes celé Mexiko, aby se dostala na sever na hranice Spojených států. Její vysněnou prací bylo dělat služku u nějaké bohaté dámy v Beverly Hills a každý den venčit její bílé pudlíky.

	Marisol do Kristy šťouchla.

	„Jak se daří na vaší straně?“

	Marisol bydlela ve druhé ložnici se skupinou zajatců, kteří většinou pocházeli ze Střední Ameriky. Krista zkontrolovala Miguela, než odpověděla.

	„Nic moc. Začali lidem ubližovat.“

	„Na naší straně taky. Když nedostanou peníze, nutí lidi plakat. Jednu dívku z Chile –“

	Marisol zalétla pohledem k Miguelovi a ještě víc ztišila hlas.

	„Ten bezzubý ji osahával, tam dole. Mluvila po telefonu se svou matkou a on jí tam strkal prsty. Pověděl její matce, co právě dělá.“

	Krista už nepromluvila, dokud neodnesly hrnec na plotnu a nezačaly s plněním druhého hrnce. Fazole bylo nutno omýt, proto je nasypala do hrnce, ponořila prsty do vody a proprala je.

	Z toho, co jí Marisol prozradila, se jí naježily chloupky po těle, a když si vzpomněla na kleště a jak se na ni Medina koukal, chtělo se jí ječet. Místo toho se pokusila přítelkyni i sebe samu trochu povzbudit.

	„Jeden pán z naší strany včera odjel domů. Donutili ho strašně křičet. Všichni jsme to slyšeli, ale jeho rodina asi zaplatila. Poslali ho domů.“

	Marisol vytřeštila oči.

	„Oni ho pustili?“

	„Před pár minutami. Už je na cestě.“

	Marisol pomalu potřásla hlavou.

	„Ne, Kristo. Ne. Oni nás nepustí.“

	„Ale on je vážně pryč. Rojas to povídal.“

	Marisol se k ní otočila a její hlas zněl naléhavě.

	„Nepustí nás. Drží nás tu jen proto, aby dostali peníze. Peněz není nikdy dost. Jestli nás nenajdou naše rodiny, musíme utéct. To přece víš, ne?“

	Krista přemýšlela, jak by měla odpovědět, když se otevřely dveře prádelny. Z garáže vyšel Medina, a Miguel ihned vyskočil na nohy. Medinovy ruce a předloktí byly zamazané něčím mastným a košili měl špinavou a plnou skvrn.

	Miguel se úlisně zubil jako čivava.

	„Nepotřebuješ ode mě něco?“

	Medina si ho nevšímal a pomalu si rozepínal košili. Přejel Marisol pohledem odshora dolů a pak ze zadíval na Kristu. Svlékl si košili jako had kůži a hodil ji na zem.

	Zíral na Kristu, ale mluvil na Marisol.

	„Vyper to. V pořádně horký vodě a přidej tam bělidlo.“

	Marisol košili rychle sebrala a odnesla do prádelny.

	Krista z garáže slyšela tiché hlasy, zabouchnutí dvířek auta a startující motor. Pak rachocení garážových vrat, která se zvedala vzhůru.

	Miguel, zubící se jako blázen, to zkusil znovu.

	„Doufám, že je všechno v pohodě? Nechceš, abych se vo něco postaral?“

	Krista se otočila zpátky k horkým hrncům, protože na sobě nesnesla Medinův vlezlý pohled. Hrudník měl široký a bez jediného chloupku. Hrál si se svaly, ale nebyl žádný mladík a byl špinavý. Povislá kůže na něm vytvářela záhyby, které Kristě připadaly obscénní.

	Medina Miguelovi rozkázal:

	„Zkontroluj garáž. Koukni se, jestli Orlatovi neupadlo něco na zem. Vem si na to chlór.“

	Miguel spěšně následoval Marisol do garáže.

	Krista zírala do hrnce, který plnila, a cítila, jak se k ní Medina přibližuje. Vnímala teplo jeho těla. Zastavil se těsně za ní.

	„Uhni.“

	Tělem ji odstrčil stranou, pod tekoucí vodou si umyl ruce a špínu nechával stékat do hrnce s fazolemi.

	„Podej mi mejdlo.“

	Vymáčkl si modrý proužek tekutého mýdla na předloktí a hřbety rukou a začal si mnout tlustou kůži. Špínu smyl do fazolí, zavřel kohoutek a otočil se k ní. Voda mu kapala z rukou na podlahu.

	„Osuš mě.“

	Krista se rozhlédla, zda jsou tu Marisol, Kudlanka nebo Miguel, ale byla sama.

	„Osuš mě, povídám. Copak nevidíš, že jsem mokrej?“

	Přistoupil k ní blíž, tak o krok couvla, ale nedokázala se mu podívat do očí.

	„Měla bys na mě být hodná, holka.“

	Znovu ucouvla, ale on ji popadl za krk tak rychle, že do něho vrazila, a když se podívala nad sebe, viděla jeho vytlučené zuby. Dala mu facku a pokusila se mu vykroutit, ale on se jenom smál. Pak se přestal chechtat a silně ji udeřil do tváře.

	Upadla, ani nevěděla jak. Bouchla se o kuchyňský pult, svezla se na zem a vnímala svět kolem sebe skrze rozmazanou clonu zářivých jiskřiček. Medina jí připadal hrozně vysoký, s dlouhýma nohama a ještě delšíma rukama, a jeho hlas přicházel z dálky jako ozvěna.

	„Bude se ti to líbit, puta.“

	Natáhl se po ní od stropu svou vydrhnutou rukou a Krista se prudce rozehnala před sebe, aby ho od sebe odstrčila, když v tom se zničehonic objevil Jack. Přeletěl přes ni a dopadl na Medinu jako vzteklý pes.

	Jackovo tělo ho v letu srazilo k zemi. Váleli se po kuchyni, zaklesnutí do sebe, samá ruka a noha. Jack chrčel, a když se převalovali kolem Kristy, na vteřinu jí pohlédl do očí.

	„Garáž!“

	Krista se rychle vyškrábala na nohy, ale nerozběhla se ke garáži. Popadla hrnec z plotny a rozmáchla se po Medinovi. Jenže se přihnal Kudlanka, popadl ji a zvedl do vzduchu. Pak se objevil Miguel s dalšími dozorci a nacpali se do kuchyně, aby se mohli dívat.

	Medina přimáčkl Jacka k podlaze a mlátil ho pěstí, znovu a znovu, pěst se mu zvedala a klesala jako buchar.

	Krista se kroutila, chtěla se vysvobodit, ale Kudlanka ji držel pevně.

	„Přestaň! Zabiješ ho –!“

	Prosila, snažila se Jackovi pomoct, ale bití neustávalo.

	„Dost!“

	Vtom se otevřely dveře garáže a dovnitř vešel muž s vlasy do ohonu.

	Miguel a Kudlanka okamžitě zvedli Medinu na nohy. Vzpouzel se, než si všiml nově příchozího, ale pak okamžitě přestal.

	Krista žadonila: „Je zraněný! Potřebuje pomoc! Koukněte se na něj, prosím!“

	Jack ležel na břiše na zemi. Z obou uší mu stékala krev na tváře.

	„Potřebuje doktora! Copak to nevidíte? Prosím!“

	Muž, který právě dorazil, se podíval na Jacka a pak se zamračil na Medinu.

	„Připravuješ mě o peníze.“

	„Problém s disciplínou. Musej se držet v lati.“

	Vysoký muž přejel pohledem postupně všechny hlídače a pak se zaměřil na Kristu. Měl tak zamyšlený výraz, až nabyla dojmu, že by jí možná mohl pomoci, ale pak se obrátil na Medinu:

	„Mrtví nám k ničemu nejsou. Chápeš? Zbav se ho, než ho uvidí ostatní, a ukliď tady ten svinčík.“

	Kristě došlo, co rozkaz vysokého muže znamená, až když s Rojasem zamířil odtud. Jack byl zraněný, lékaře neměli, a tak ho chtěli zabít a zbavit se jeho těla.

	Krista nahlas vykřikla jedinou věc, o které si myslela, že by mohla Jackovi zachránit život, a modlila se, aby měla pravdu.

	„On má peníze! Je z bohaté rodiny! Proto je jeho matka tak dlouho na cestách!“

	Vysoký muž se podíval na Rojase, a ten mu sdělil, co věděl.

	„To je ten, co má mámu v Číně. Dokud se nevrátí, nemá komu zavolat.“

	Krista dál naléhala:

	„Ona jezdí na takovéhle výlety často. Moje matka říká, že mají hrozně moc peněz. Když Jack umře, nic nedostanete.“

	Vysoký muž se na chvilku zamyslel a pak kývl na Medinu.

	„Uvidíme. Udělejte s ním, co umíte.“

	Dlouhán a Rojas pak zmizeli v chodbě, zatímco Miguel s dalším hlídačem se sklonili nad Jackem. Kudlanka popadl Kristu za paži, ale Medina se svým obličejem dýně na Halloween se naklonil blíž k ní.

	„Až odejde, pudeš si zatelefonovat. Zavoláš domů mámě. Přinutím tě řvát jako zvíře.“

	Naklonil se ještě těsněji a pak nakázal Kudlankovi, ať ji odvede do pokoje.

	Krista byla vyděšená, ale zároveň se jí ulevilo. Prozradila jim Jackovo tajemství a zachránila mu tím život. Ale také se ocitla nebezpečně blízko tomu, že by jim prozradila, s kým je Jack spřízněný a jak velká armáda lidí ho hledá. Té noci, kdy je bajadores unesli, se Jack a Krista shodli, že jim zanic nesmějí prozradit, kdo je Jackova příbuzná. Kdyby to tihle lidi zjistili, zabili by ho. A oni dva se mohli jen modlit, aby je našla rychle.

	Kudlanka odvedl Kristu zpátky do ložnice.

	Vysoký muž s ohonem odešel o hodinu později.

	Medina dodržel slovo.

	Kristu si zavolal jako první.

	Použil svoje příšerné zuby a donutil ji křičet.
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	Nancie Stendahlová

	Stendahlová otevřela okýnka pronajatého auta, aby dovnitř vpustila jasmínem provoněný noční vzduch. Cestovala bez zastávky z Washingtonu do Los Angeles, čtyři hodiny ve vzduchu, a čtyřicet minut po přistání už ujížděla kaňonem Kenter v kalifornském Brentwoodu. Byla doma. Stendahlová přijela domů, protože jí před čtyřmi dny zavolal šéf policejního oddělení v Coachelle.

	Nancie milovala noční jízdy kaňonem Kenter, kde vzduch voněl jasmínem, fenyklem a květy eukalyptu a přední reflektory občas olízly obrys kojota nebo jelena. Úzká silnice začínala na Sunset Boulevardu a šplhala strmě vzhůru hustým porostem stromů, ve kterém se jen ojediněle objevil nějaký dům, dokud se před ní na jihu a východě nerozprostřel pětihvězdičkový výhled. Nancie Stendahlové se po téhle cestě stýskalo od chvíle, kdy ji před dvěma lety převeleli do Washingtonu na ředitelství ATF – Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně, ale ani v nejmenším jí nechyběl zdejší mizerný signál mobilního telefonu.

	„Brzy tě ztratím, Tone. Jsem právě na cestě do Bonniina domu.“

	„Slyšíš mě?“

	„Zatím jo, ale nepotrvá to dlouho.“

	Asistentka zástupce ředitele Nancie Stendahlová reprezentovala ATF ve společné operační jednotce, tvořené zástupci FBI, ICE, DEA a státních i místních policejních ozbrojených složek, které střežili americko-mexickou hranici. Tato jednotka měla za úkol potírat aktivitu narkokartelů z mexické strany hranice. Tony Nakamura byl Nanciin styčný důstojník pro komunikaci s výborem. Úřad by normálně člověku na Nanciině úrovni obstaral auto, ale tento výlet byl soukromý.

	Nakamura pokračoval:

	„Říkal jsem, že šéf senátorovy kanceláře mě sjel, že jsi odjela z města, zrovna když se má konat přezkoumání.“

	„Jsem senátorovi na telefonu k dispozici čtyřiadvacet hodin denně.“

	„To jsem mu taky řekl.“

	„Pověz jim, že tady musím shromáždit nějaká fakta, a pokud na tom budou trvat, poskytnu jim úplnou zprávu.“

	Čekala, ale Nakamura už byl pryč. Signál se znovu objeví, až vyjede na hřeben, ale že o něj přišla, ji tolik nemrzelo. Stejně byla myšlenkami jinde.

	Nancie projela poslední zatáčkou u Hanleyho parku a zastavila před moderním elegantním domem, před nímž se rozevíral dechberoucí výhled na Tichý oceán. Patřil synovi její sestry a Nancie ho dostala do správy, když Bonnie a Mel zahynuli při nehodě na pacifické dálnici. Stalo se to před čtyřmi roky, když se Nancie rozhodovala mezi manželem a prací zvláštní agentky losangeleské polní divize ATF. Nyní, o čtyři roky později, měla nového manžela, novou práci a nový život v hlavním městě, ale sem se vracela, jak nejčastěji mohla, jen rozhodně ne kvůli domu.

	Nancie vyndala z auta kufr na kolečkách, na rameno si pověsila kabelku a zamířila ke dveřím. Dům vypadal jako vždycky. Venkovní světla svítila a měkká záře za matnými skly jí napověděla, že uvnitř se také svítí, ale osvětlení zapínal časovač.

	Když vešla dovnitř, rozječel se alarm a rozsvítil varovný signál, že má šedesát sekund na to, aby ho vypnula, než se sem přihrnou sekáči z losangeleského policejního oddělení. Nancie namačkala čtyřčíselný kód (datum narození jejího synovce) a alarm se vypnul.

	„Haló, fešáku! Jsi doma? To jsem já, Nancie!“

	Prošla vstupní halou do velkého pokoje, ze kterého bylo vidět na osvětlený bazén (také na časový spínač) tak klidný a čistý, že se zdálo, jako by byl napuštěný vzduchem.

	„Haló, fešáku!“

	Dům byl upravený, uklizený a čistý. Právě mířila ke své ložnici, když jí zazvonil telefon. Myslela si, že volá zase Tony, ale uviděla předvolbu 760. Předčíslí Palm Springs.

	„Stendahlová.“

	„Tady je seržant Conner Hardey z policejního oddělení v Palm Springs. Sháním… eh, paní Nancii Stendahlovou.“

	„To jsem já.“

	Hlas nepoznala, ale to nebylo důležité. V minulých deseti dnech jí z pouště volalo hodně lidí.

	„Eh… zástupkyně ředitele Nancie Stendahlová? Z ATF ve Washingtonu?“

	Jako by si to nedokázal srovnat v hlavě.

	„Jsem asistentka zástupce ředitele, seržante, ale díky za povýšení. Našli jste mého synovce?“

	„Eh, ne, madam, je mi líto. Šéf mi řekl, že vám mám zavolat. Chce, abyste věděla, že díly z Fordu Mustang, které jsme našli v Coachelle, opravdu pocházejí z vozidla registrovaného na –“

	Dokončila za něj.

	„Svěřenecký fond Arrowhead, správci Nancie Stendahlová a Jack Berman.“

	„Eh, ano, madam. Nebylo nahlášené jako ukradené, ani tady, ani v Los Angeles. Ověřili jsme si to u losangeleské policie i u šerifů, pro případ, že by nám něco uteklo, ale krádež nebyla nahlášená.“

	Policii z Coachelly a šerifům z Riverside se povedlo rozbít síť zlodějů aut, která měla v Coachelle, jenom kousek od Palm Springs, obchod se součástkami z kradených aut. Při porovnávací kontrole sériových čísel dílů a poznávacích značek aut vyšetřovatelé zjistili, že automobil mustang patří svěřeneckému fondu Arrowhead, jehož poštovní adresa je ředitelství ATF ve Washingtonu, k rukám asistentky zástupce ředitele Nancie Stendahlové. Šéf coachellské policie ji okamžitě kontaktoval, aby se zeptal, zda auto stále vlastní.

	„A ti lidé, které jste zatkli, vám sdělili, kde k mému autu přišli?“

	„No, radši si promluvte s detektivy z Coachelly, kteří je zatýkali. Já o tom nic nevím.“

	„Jsou ještě ve vazební věznici v Coachelle?“

	„Eh, to bych se musel podívat.“

	Nasadila ledový tón.

	„Mohl byste laskavě předat moje číslo svému šéfovi a požádat ho, aby mi ihned zavolal? Ocenila bych, kdyby to bylo ještě dnes, na hodině nesejde.“

	„Eh, ano, madam.“

	„Ještě jedna věc. Zkontrolovali jste můj dům v Palm Springs?“

	Svěřenecký fond Arrowhead vlastnil dům v Kenteru, v Palm Springs i zbývající nemovitosti po Bonnie a Melovi, které všechny spravovala Nancie jako součást Jackova dědictví.

	„Ano, madam. Šéf tam poslal dva vyšetřovatele. Všechno se zdálo v pořádku.“

	„Děkuju vám, seržante. Prosím, požádejte svého šéfa, ať mi zavolá.“

	„Ano, madam.“

	Ukončila hovor a s pohledem upřeným do akvamarínového svitu bazénu přemýšlela, kde Jack může být a jak jeho mustang mohl skončit v obchodě se součástkami z kradených aut, a přitom nebýt nahlášen jako odcizený. Přemýšlela o tom od chvíle, kdy jí volal policejní náčelník v Coachelle, a žádné z možných vysvětlení se jí nelíbilo. Po náčelníkově telefonátu Nancie okamžitě Jackovi volala a psala esemesky i maily, a zkoušela to znovu a znovu každý den, ale nic. Pár lidí z losangeleské kanceláře ATF zajelo k domu, ale neobjevili nic zvláštního. „Zpropadeně, Jacku,“ ulevila si Nancie.

	Hodila kabelku na pohovku, svlékla si sako, pak roztáhla posuvné skleněné dveře a vyšla ven k bazénu.

	Jack byl ještě malý, když Bonnie a Mela zabil opilý řidič. Její sestra a švagr na tom byli dobře, oba byli právníci, a vlastnili jeden dům v Kenteru a druhý v Palm Springs. K tomu se přidala ještě enormní částka z pojistky toho opilce, který je měl na svědomí. Nancie založila svěřenecký fond, ve kterém figurovala jako správkyně a Jack jako spoluvlastník a mecenáš. Právě odešla od manžela a žila sama, proto se jako Jackova poručnice nastěhovala do domu v Kenteru. Zůstala s ním až do chvíle, kdy nastoupil na Kalifornskou univerzitu a kdy přišlo její povýšení, kvůli kterému se přestěhovala do Washingtonu. Finančně byl Jack zajištěný na celý život, jenomže teď zmizel.

	Nancie zalistovala seznamem kontaktů v telefonu a zavolala veliteli zvláštních agentů losangeleského oddělení polních operací.

	„Zdravím, JT. Není moc pozdě?“

	„Pro vás nikdy, šéfko. Jste tady?“

	„Nahoře v Bonniině domě. Přijela jsem před pěti minutami.“

	„Co Jack?“

	„Nada.“

	John Taylor byl její asistent, když velela losangeleské kanceláři. Energický, nezdolný agent s hvězdnými záznamy a vynikajícími řídicími schopnostmi. Když ji převeleli do Washingtonu, JT po ní oprávněně převzal otěže.

	„Jak bych vám mohl pomoct? Stačí říct, a máte to mít.“

	„Policejní oddělení v Coachelle, policie v Palms Springs a šerifové z Riverside. Chci všechno, co mají o tom obchodě s kradenými auty.“

	„Provedu.“

	Otočila se od bazénu a zamířila do domu.

	„Ráno mi pošlete zprávu a jména těch, kdo to vyšetřují.“

	„Máte je mít.“

	„Chci osobně mluvit s těmi zatčenými neřády. Jestli někoho z nich pustili na kauci, ať ho znovu seberou.“

	„Provedu. Co dál?“

	Zastavila se v obývacím pokoji. Přejela pohledem bezdrátový telefon na kuchyňském pultu a monitor alarmu na stěně.

	„Potřebuju, aby někdo kontroloval naše telefonní čísla. Jackův mobil a dvě pevné linky, jednu tady v Brentwoodu a druhou v Palm Springs. Máte je ve složkách.“

	„Mám je v telefonu. Poslední dva týdny hlídáme příchozí i odchozí hovory, máme jejich seznam.“

	„V domě je bezpečnostní systém. Běží nonstop ve dvoutýdenní smyčce. Potřebuju kompletní nahrávku za oba týdny a fotku každého, kdo sem přišel a odešel, a neměl tady co dělat.“

	„Dá se systém připojit k internetu?“

	„Ano. Najdu kódy.“

	„Dohodnuto. Ještě něco?“

	Znovu se otočila k bazénu, a jak pozorovala chvějící se vodní hladinu, překotně přemýšlela.

	„Ne. Ne, to by prozatím mělo stačit. Děkuju, JT.“

	„Kdy chcete začít?“

	„Co nejdřív.“

	„Za dvě hodiny pošlu Mo a Roache, aby se vrhli na vaše telefony. Sežeňte mi přístupové kódy do systému, dostanou se k vám ze svých laptopů. Kdybyste je nemohla najít, nainstalují vám v domě harddisk. Až přijedou, dohodněte se s nimi.“

	„Díky, člověče.“

	„My ho najdeme, Nancie. Věřte mi.“

	„Vám jsem vždycky věřila. A vždycky budu.“

	Ukončila hovor a prošla se domem. Bonniiným domem. Domem své mladší sestry.

	Nancie chtěla mít děti, ale nepodařilo se jí otěhotnět. K Jackovi přilnula a milovala ho jako vlastního. Možná víc. Při pohřbu Bonnie a Mela stála u hrobu s Jackem, pevně ho objímala a smáčela slzami. V duchu své sestře slíbila, že se o jejího chlapečka postará, ať se děje, co se děje, stejně jako by to udělala ona.

	A až dodnes se jí dařilo ten slib dodržet.

	„Já ho najdu, Bon. Ty víš, že ho najdu.“


ČÁST TŘETÍ
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	Danny Trehorn

	Onoho rána vyšel Danny ze sprchy v 6.21. Hlavu, záda a zadek si vydrbal ručníkem, jako by hadrem leštil boty; spěchal, aby stihl tee time, začátek hry čtyř právníků z Los Angeles, kteří jako hráči stáli za starou belu, ale bavilo je to a nevztekali se, když pokazili odpal. Primadony, které kolem hry nadělaly tyjátr, dávaly malá dýška, ale tihle chlapíci platili slušně.

	Danny přehodil ručník přes tyč sprchového závěsu, postříkal se voňavkou a mrknul na hodinky. Když z bytu dokáže vyrazit do půl sedmé, mohl by se do klubu dostat v šest pětačtyřicet, odpíchnout si, vyzvednout vozík, naplnit chladicí box vodami a nealkoholickými nápoji a v sedm čekat na svou kouzelnou čtveřici.

	Dokonalé.

	Kraťasy, klubové tričko, ponožky. Nejvyšší čas vypadnout.

	Danny si zavazoval tkaničky u bot, když na jeho dveře někdo zabouchal tak hlasitě, že si málem pustil do kalhot –

	BUCHBUCHBUCH

	– a v tu chvíli mu zazvonil mobil

	BUCHBUCHBUCH.

	Danny se podíval, kdo volá. Na displeji se zobrazovala zkratka ATF – Úřad pro alkohol, tabák a zbraně – a současně mužský hlas za dveřmi zahulákal:

	„Daniele Trehorne! Policie! Otevřete dveře, prosím.“

	Co má tohle sakra znamenat? Připadalo mu to jako vtip.

	S jednou botou obutou a druhou v ruce doskákal Danny ke dveřím a podíval se do kukátka. Podsaditý muž se zrzavými vlasy zíral přímo na něj a ukazoval mu odznak.

	Danny otevřel dveře, za kterými stálo pět lidí. Dva uniformovaní policisté, dva muži v obleku a žena v kostýmku.

	Zrzek spustil ruku s odznakem.

	„Daniel Trehorn?“

	Danny dostal strach.

	„Ech, ano. Něco jsem proved?“

	Žena se představila: „Jsem Nancie Stendahlová z Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně. Půjdeme dovnitř.“

	Nežádala ho. Zavelela.

	Že by měl zavolat do klubu a oznámit, že se opozdí, Dannyho napadlo až hodně dlouho potom, co právníci začali hrát a agenti odešli, ale v tu chvíli už to bylo jedno a jemu na tom nezáleželo. Hledali Jacka. A Danny chtěl pomoct.


Elvis Cole 
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	Wander Lawrence Gomez měl temně modré audi kupé s černými kouřovými okénky a magnéziovými koly. Přesně takové auto Pike a Jon Stone teď vyhlíželi, jenže před restaurací Burger King na Cathedral Street vedle mě Gomez zastavil ve sluncem vybledlé šedé dodávce. Žádný plán akce nikdy nepřežije první kontakt s nepřítelem.

	Wander na mě civěl svým strašidelným toulavým okem. Po tváři mu přelétl křivý úsměv jako had plazící se přes silnici.

	„Jedeme. Nechci ho nechat čekat.“

	„A co moje auto?“

	„Nebudeme tam dlouho.“

	Pike a Stone seděli každý ve svém voze někde poblíž, ale já netušil kde a nedíval jsem se po nich. Na parkoviště Burger Kingu jsem přijel o hodinu dřív než Wander. Pike a Stone tu zaparkovali ještě hodinu přede mnou.

	Došel jsem na stranu spolujezdce a nastoupil jsem. Dodávka byla pojízdná pouštní kraksna, ale klimatizace fungovala skvěle.

	„Co se stalo s audinou?“

	„Ten chlap mi dal tohle. Abyste neviděl, kam jedeme. Nechal jste telefon v autě?“

	„Ano. Jak jste mi řekl.“

	Nesměl jsem si s sebou vzít mobil, hodinky, pager ani jinou elektroniku. Varoval mne, že mě prohledají. Ten muž si určoval pravidla a výjimky neexistovaly.

	„Jestli něco najdu, vyhodíme to, nebo se pakujete domů.“

	„Slyšel jsem. Dával jsem pozor.“

	„Fajn. Takže jestli naše dohoda kiksne, bude to na vás.“

	Wander Gomez, napůl Salvadorec a napůl Afroameričan, měřil nejmíň sto osmdesát sedm centimetrů. Měl barvu silné kávy s mlékem, kromě části tváře, kam ho otec jako dvanáctiletého udeřil tvárnicí. Nadočnicový oblouk pravého oka měl rozdrcený, lícní kost propadlou a okolní pleť zjizvenou černými a růžovými tečkami. Jeho oko připomínalo vejce na hniličku se zakaleným žloutkem. Mohlo se toulat, jak se mu zachtělo, proto se neustále protáčelo, slepě a zuřivě. Odtud jeho přezdívka. Wander, Tulák. On sám mu říkal magické oko. Tvrdil, že pozná, když se mu lže.

	Přede dvěma dny mi ho Fredo ukázal, jak se opírá o audi před barem nedaleko jezera Echo. Bar sloužil jako místo setkávání pro Salvadořany bez dokumentů, kteří si tu vyměňovali novinky a informace z domova. Často sem zašli také kojoti, kteří právě přijeli, aby si domluvili obchody a sehnali kontakty na ty, kdo mají doma přátele a příbuzné, než zamíří zase zpátky na jih. Wander využíval svůj salvadorský původ a magické oko ke shánění informací o pollos, které obratem prodával Syřanovi nebo jiným bajadores. Živil se svými vlastními lidmi.

	Oslovil jsem ho a vyprávěl mu svůj příběh, ale nezmínil jsem se o Syřanovi, ani jsem nenavrhoval, kde by pro mě mohl najít dělníky. Měl jsem jedinou podmínku a to, že nechci obchodovat s kartelem Sinaloa. Chtěl jsem Wanderovi naznačit, že mezi mnou a kartelem je zlá krev, a poskytnout mu něco, co by si mohl ověřit. Což udělal a došel k závěru, že se o mně v branži ví.

	O dva dny později mě Wander vyzvedl u Burger Kingu. Ujeli jsme dodávkou necelé tři kilometry po dálnici, pak jsme zahnuli do nezastavěné oblasti u Rancho Mirage a zastavili na okresce vedoucí souběžně s dálnicí.

	„Vystupte. Tady to bude nejjednodušší.“

	„Přímo tady?“

	„Jasně, tady. Nikdo si nás nebude všímat.“

	Lidé v projíždějících autech nás měli jako na dlani, ale Wander kolem mne klidně přejížděl detektorem vysokofrekvenčního pole. Bylo zjevné, že už někdy lidi skenoval, protože odvedl profesionální práci.

	„V pořádku. Vraťte se dovnitř a já vám prohlédnu boty.“

	Sedl jsem si zpátky na sedadlo spolujezdce a začal se zouvat, ale Wander mě zastavil.

	„Dozadu. Přelezte si mezi sedadly dozadu a zujte se tam. Tak jako tak pojedete vzadu.“

	Protáhl jsem se mezi sedadly, sundal si boty a podal mu je dopředu.

	Skříňové dodávky jsou pracovní auta. U zadních sedadel nebyla po stranách okénka a úložný prostor byl jen plechová krabice páchnoucí po pesticidech a oleji. Angelo Buono a Kenneth Bianchi, američtí sérioví vrazi známí jako škrtiči z hor, používali stejné auto, mučili v něm své oběti a nahrávali si jejich křik.

	Wander zkontroloval mé boty stejně důkladně jako mne – prohlédl vnitřek, vyndal vložky a prozkoumal podrážky i tkaničky. Každou botu prohmatal rukou a přejel detektorem. Pak mi je vrátil a podal mi černý povlak na polštář.

	„Nasaďte si to.“

	Když mi ráno volal, sdělil mi, že budu mít na hlavě pytel, abych neviděl, kam jedeme. Souhlasil jsem, ale teď jsem byl v temné dodávce, která smrděla po pesticidech a připomněla mi škrtiče z hor.

	„Co kdybychom ten pytel vynechali? Stejně odsud nic nevidím.“

	„Děláte si ze mě srandu? Teď to na mě chcete zkoušet?“

	Zuřivé oko si mě měřilo, pak se stočilo stranou, znovu se podívalo na mě a nakonec se obrátilo dovnitř hlavy. Vypadalo zuřivě, jak se vynořovalo a mizelo, a mě napadlo, co přes svůj vztek vlastně vidí.

	Wander zatřásl povlakem.

	„Nasaďte si ten pytel. Varoval jsem vás a vy jste řekl, že je to v pohodě. Koukejte si to navlíct, jinak se vracíme k Burger Kingu.“

	Poslechl jsem a natáhl si povlak na hlavu. Voněl čistotou a byl zřejmě z egyptské bavlny.

	„Jak to vypadá?“

	„Zvykejte si, protože si to dneska ještě párkrát navlíknete.“

	„Kolikrát?“

	„K tomu chlapovi nikdy nevede přímá cesta. Chrání se. Musíte se trošku projet, než se dozvíte, kam vlastně jedete.“

	Wander nastartoval motor a vyjel zpátky na dálnici.

	I s hadrem na hlavě jsem cítil, že mě jeho oko pozoruje, zuřivě a rozzlobeně. Magické oko.

	Cítil jsem se v tom zatraceném povlaku bezbranný a jako v pasti, a doufal jsem, že Joe a Jon Stone jsou někde poblíž.
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	Joe Pike

	Pike pozoroval corvettu Elvise Colea od benzinky Shell, která ležela na druhé straně dálnice asi čtvrt míle před parkovištěm Burger King. Černý rover Jona Stonea čekal na Coleově straně dálnice necelého půl kilometru za Burger Kingem. Tak mohl Cole odjet kterýmkoliv směrem a Pike se Stonem byli připraveni, aby ho neztratili.

	Pikeově uchu se ozval Stoneův hlas.

	„Pohyb.“

	Domlouvali se mobilními telefony, sluchátka bluetoothu v uších. Vzali si s sebou i satelitní telefony a vojenské GPS, ale dokud měli signál, byly obyčejné mobily jednodušší.

	„Nula.“

	To znamenalo, že Pike vozidlo nevidí. Stone měl lepší výhled a používal dalekohled.

	„Dodávka, couvá –“

	Špinavá dodávka se objevila v Pikeově zorném poli, jakmile to Stone vyslovil. Pike nastartoval džíp a rozjel se k dálnici.

	„Mám je. Cole je na palubě?“

	„Potvrzuju. Člověče, měls vidět toho řidiče. Fakt nechutnej zmrd.“

	Dodávka opustila parkoviště Burger Kingu a zamířila po dálnici pryč od Pikea.

	„Jedou k tobě,“ hlásil Pike.

	Pike s džípem rychle vyjel na dálnici a na první odbočce se otočil. Ztratil dodávku z dohledu, protože ho zpomalila projíždějící auta, ale prokličkoval mezi nimi a rychle ji dohnal.

	„Jsem osm délek za dodávkou. Vedle žlutého osmnáctikolového náklaďáku.“

	„Koukám po tobě.“

	Pike si na dálnici ještě nestihl zvyknout, a dodávce už se rozsvítil pravý blinkr. Ujeli ani ne půl druhého kilometru.

	„Blinkr.“

	„Krucinál, ještě vás nemám.“

	„Las Palmas. Západ.“

	„Pořád po vás koukám.“

	Pike přibrzdil, aby mezi jeho autem a dodávkou vznikla mezera. Zezadu se ozvalo troubení, ale Pike přesto dál zpomaloval, a když dodávka zahnula k okresce v neobydlené oblasti, měla už slušný náskok. Zabrzdila na dohled od dálnice.

	Pike sjel z dálnice, ale na okresce zahnul na opačnou stranu než dodávka a sledoval ji v bočním zrcátku. Po sto metrech zastavil na parkovišti obchodu s nábytkem a bytovým zařízením.

	„Parkují na nezastavěné parcele.“

	„Už je vidím. Vystoupili z dodávky. Chlápek ho skenuje. Klidně přímo tady, v otevřený krajině.“

	„Jsem na severu. Zastav na jihu.“

	„Rozumím. Stojím.“

	Pike věděl, že prohlídka nepotrvá dlouho, a taky netrvala. Cole s Wanderem nastoupili do auta a znovu se vydali po dálnici na jih, pak zahnuli na východ, nechali za sebou bohaté čtvrti Rancho Mirage a Palm Desert a vjeli do dělnické oblasti Indio.

	Pike se Stonem si často měnili pozice, protože stále stejného auta ve zpětném zrcátku by si Wander rychle všiml. Pike byl právě pozadu, když se mu v uchu ozval Jonův hlas.

	„Blinkr.“

	Pike se držel sedm délek za Stoneovým roverem. Mezi nimi v různých vzdálenostech jelo pět sedanů, dva pickupy a motorkář na harleyi. Stoneova levá směrovka zablikala a Stone znovu promluvil.

	„Zahnuli doleva k Taco Bell.“

	„Ano.“

	„Musím zpomalit. Přibliž se.“

	Pike popohnal džíp.

	Dodávka zahnula u Taco Bell do oblasti, ve které se mísily malé obytné domky s obchody a skladišti. Sledování začalo být obtížnější, protože tudy jezdilo méně aut, a Stone se raději stáhl zpátky. Pike jel dva bloky za Stonem a v GPS si vyhledal souběžné ulice pro případ, že by musel začít manévrovat.

	„Blinkr,“ promluvil Stone. „Zastavuje. Tři bloky přede mnou. Taky stojím.“

	Pike okamžitě zabočil doprava, šlápl na plyn, rozhlédl se, jestli kolem nejsou děti nebo se ze strany nepřibližuje nějaké auto, a prudce zahnul doleva do souběžné ulice. O pět bloků dál dupnul na brzdy, dvakrát zatočil doleva a pomalu vjel z protisměru do původní ulice. Šedá dodávka stála na příjezdové cestě tři domy vlevo od něho a čekala, až se otevře garáž.

	„Dům se žlutou omítkou po pravé straně. Číslo tři šest dva,“ ohlásil Pike.

	Všechny domy v ulici byly omítnuté, měly pestrobarevné střechy z umělých šindelů a tašek, zamřížované větráky ve štítech, garáže pro dvě auta a starší drátěné ploty. Většinou kolem nich rostly stromy a další vegetace, ale u žlutého domu byl jen vyprahlý písek a kamení.

	Stone se odpíchl z místa a Pike projel kolem domu.

	Garážová vrata byla otevřená, ale uvnitř stálo veliké zelené SUV a pro dodávku v ní už nezbylo místo. Jak míjel dům, zahlédl na straně spolujezdce z dodávky vystupovat Colea.

	„Garáž otevřená. Vystupují.“

	„Mám je. Wandera i Elvise. Jsou v garáži. Vrata sjíždějí dolů. Zůstaň na příjmu.“

	Pike zahnul na první křižovatce doprava a rychle se otočil do protisměru. Zastavil na rohu křižovatky, odkud měl výhled na dům. Stone udělal totéž na opačné straně ulice.

	Pike odsud viděl na garážová vrata, přední dveře domu, dvě okna vpředu a dvě po straně. Byla zavřená a na nich rolety. Ve všech oknech byly stažené až dolů, takže pod nimi nezbývala ani centimetrová mezera.

	Pike si stočil okýnko a vzpomněl si na masajské lovce, které poznal v Africe. Přemýšlel, jestli by slyšeli, co dům říká. Díval se na něj a naslouchal.

	Stál na místě ani ne pět minut, když sebou garážová vrata cukla a dala se opět do pohybu.

	„Jone.“

	„Jo.“

	Vrata se ještě zvedala, když se pod nimi protáhl Wander a zamířil k dodávce.

	„Vidíš to zkurvený voko?“ tázal se Stone.

	„Vidíš Elvise?“

	„Jen toho mutanta.“

	Vrata začala rachotivě sjíždět dolů.

	„Byl někdo v garáži?“

	„Negativní. Jen mutant.“

	Wander vycouval z příjezdové cesty a odjel kolem Pikea stejnou cestou, kterou sem přijel.

	„Co teď, kruci?“ chtěl vědět Stone.

	Čekali. Minutu. Dvě minuty.

	„Myslíš, že rukojmí drží tady?“

	Pike neodpověděl.

	„Myslíš, že al-Diri je tady?“

	„Ššš.“

	Tři minuty po Wanderově odjezdu se garážová vrata znovu probudila k životu a začala v kolejnicích vyjíždět nahoru. Když se otevřela, ven opatrně vycouval zelený Ford Explorer. Okna měl tak tmavá, že vypadala černá.

	„Výlet do terénu,“ prohodil Stone. „Co budeme dělat? Sledujeme ho, nebo zůstaneme na místě?“

	Vrata se zavřela. Garáž byla nyní prázdná, ale to neznamenalo, že je prázdný i dům.

	Explorer vycouval na ulici a odfrčel kolem Jona pryč.

	„Viděls někoho?“ zeptal se Pike.

	„Ne, člověče. Skrz sklo to nešlo. Myslíš, že tam byl?“

	Elvis.

	„Nevím.“

	„Takže to zopakuju: Co uděláme?“

	Pike upíral pohled na dům. Neexistoval způsob, jak zjistit, zda je Elvis uvnitř, nebo odjel.

	„Pověs se na explorer. Já zůstanu u domu.“

	„Jdu na to.“

	Pike sledoval dům a snažil se zaslechnout hlasy, které nikdo slyšet nemohl.
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	Jon Stone

	Explorer zamířil z India na jih a přes Coachellu do pouště. Nevyjížděl z pravého pruhu, udržoval stále stejnou rychlost s proudem aut a nedělal vůbec nic, čím by mohl přitáhnout pozornost. Jonovi to přišlo podezřelé.

	Stone zůstával hodně pozadu a mezi nohama svíral dalekohled Zeiss. Čas od času se jím podíval, aby si ověřil, že explorer je tam, kde si myslel, že je, a jasně, byl tam.

	Minuli Thermal, město s nejvtipnějším názvem ze všech pouštních měst, a Jona napadlo, že snad pojedou až do Mexika, ale kousek za thermalským letištěm zahnul explorer na východ.

	Jon se na něj rychle dotáhl, jeho velký černý rover měl supersilný motor, a sledoval explorer podél Saltonského moře až do menší osady obytných domků a roztroušených farem. Zavolal Pikeovi.

	„Zdá se, že jedeme do dalšího domu. Jsem v malý osadě na severním konci Saltonskýho moře, jmenuje se to tu Mecca.“

	Pike neodpověděl, což mu bylo dost podobné.

	„U tebe nějakej pohyb?“

	„Ne.“

	„Mutant se vrátil?“

	„Ne.“

	Ne. Jednoslovné odpovědi. Typická nekonverzace Joea Pikea.

	„Fajn. Dám ti vědět.“

	„Jone.“

	„No?“

	„Tři sta šedesát.“

	Znamenalo to, že Pike obešel kolem dokola cely dům a zkontroloval ho. Jon z toho ovšem pochopil také to, že jeho společník má strach. Pike byl nejlepší průzkumník, jakého Jon znal, ale obcházet za denního světla dům, který měl kolem jen písek a kamení, bylo jako koledovat si o to, aby si ho všimli. Což Pike určitě věděl taky a uvědomoval si, jak je to riskantní.

	„Rolety nejsou jen stažené, jsou napevno přibité. Celý dům je zabedněný.“

	„Slyšels něco?“

	„Ne.“

	„Klimatizace běží?“

	„Jo.“

	„Jestli chceš jít dovnitř, vrátím se. Vlítneme tam a uděláme tam průvan.“

	„Ne. Zůstaň s explorerem.“

	„Rozumím.“

	Stone byl daleko vzadu, když se exploreru rozsvítil blinkr. V ulicích malé osady musel být ještě opatrnější. Jeho rover za osmdesát tisíc dolarů vyčníval v nuzném okolí jako třpytivý černý diamant, ale jemu to nevadilo. Byla to jen další výzva a Stone výzvy miloval. Díky nim byl život zajímavý.

	Podíval se na GPS a zjistil, že ulice osady tvoří čtvercovou mřížku. Pohodička.

	Explorer tři bloky před ním zahnul doprava. Stone mu dal dvě vteřiny, aby mohl zmizet, pak prudce zahnul doprava a dupnul na plyn. Rover vystřelil jako F18 katapultovaná z mateřské letadlové lodě. Když Stone dojel k první příčné ulici, šlápl na brzdy, předklonil se a zahlédl explorer, jak projíždí souběžnou křižovatkou o tři bloky dál.

	Jon se s ním předháněl další tři bloky, ale na čtvrté křižovatce se explorer neobjevil. Zahnul tedy doleva k ulici, kterou explorer prve jel, pak ještě jednou doleva a usmál se.

	„Mám tě, prevíte.“

	Vpravo, čtyři domy před ním, zajížděl explorer do otevřené garáže. V ní stálo ještě jedno auto, ale značku ani model Jon ze svého místa nerozeznal. Počkal, až se vrata garáže uzavřou, a projel kolem domu.

	Explorer zmizel ve vybledlém růžovém domě se střechou z červených asfaltových šindelů. Stone projel kolem, otočil se a zacouval na místo na druhé straně ulice tři bloky od domu. Zaparkoval mezi pickupem Dodge a Toyotou Cruiser, protože doufal, že s dodávkou a terénním autem rover lépe splyne.

	Pak si začal prohlížet dům, ale pozornost věnoval především oknům. Rolety byly stažené až dolů, stejně jako v domě v Indiu, nic se v něm nepohybovalo a nebyly slyšet žádné zvuky. Podkrovní větrací otvory ve štítové zdi vypadaly jako maličká dvířka a jedno z nich bylo dokořán a viselo na pantech. Na rozdíl od předchozího domu, obklopeného jen vyprahlou zemí, rostly tady vpředu dva pokroucené duby, řada skomírajících cedrů po straně a pod střechou garáže visela připevněná deska na basketbal. Lak na ní se ale odlupoval a na obroučce dávno nevisela síť.

	Stone uvažoval, jak je to asi dávno, co obroučkou někdo prohodil míč, když se garážová vrata pohnula a odhalila zelený explorer a černý escalade. Jon se za volantem přikrčil.

	Escalade vycouval a odjel přímo kolem roveru. Jon zahlédl řidiče a obrys postavy na sedadle spolujezdce, ale byl to jenom stín.

	Stone váhal, zda má sledovat escalade, nebo zůstat u exploreru, a rozhodl se zůstat. Člověk by měl tančit s dívkou, se kterou přišel na večírek.

	Přesedl si na zadní sedadlo a rozepnul velký zelený pytel. Přehraboval se v něm, až nasel tvrdý plastový kufřík pelican a prošel si jeho obsah.

	Jon při své práci musel často používat různé štěnice a monitorovací zařízení, aby získal potřebné informace. Přemýšlel o tom, že by nahlédl do domu. Provrtal by zeď dvaapůlmilimetrovým otvorem a zasunul by dovnitř kameru s mikrofonem na kabelu tenkém jako tuha do tužky.

	Právě se rozhodoval, který vrták použije, když se vrata garáže znovu otevřela, a on kufřík rychle zaklapl.

	Díval se, jak explorer couvá z garáže, a uvědomil si, že tady chybí změť věcí, které v garážích obvykle bývají. Žádné krabice, kola, sekačka na trávu nebo vánoční dekorace naskládané na zemi a rozvěšené po zdech. Jon zalistoval ve svém paměťovém souboru a došlo mu, že garáž v Indiu byla také prázdná.

	Explorer ho vedl kolem thermalského letiště na sever do Coachelly. Už si začínal myslet, že se vracejí do domu v Indiu, ale zahnuli na západ, projeli La Quintou a Indian Wellsem a pokračovali na jih do pouště.

	Jon nakoukl do GPS a zjistil, že dálnice míří od pouštních osad do neobydlené pustiny pouště Anza-Borrego rozprostírající se na západ od Saltonského moře. Doprava řídla, proto zůstával ještě víc pozadu a explorer viděl už jen dalekohledem. Téměř dvacet minut se rychlost aut držela na nějakých sto deseti kilometrech za hodinu, když exploreru zazářila brzdová světla. Jon okamžitě zpomalil a zkontroloval GPS. Čekal, že na mapě uvidí silnici, ale nebylo tam nic. Vyměnil tedy mapu za satelitní náhled a zvětšoval ho, až uviděl tenké vlákénko odbočující z dálnice. Zřejmě nezpevněná silnice nebo cesta na farmu.

	Explorer sjel z dálnice a okamžitě se za ním zvedl oblak prachu, který Jon viděl i bez dalekohledu.

	„Kurva,“ ucedil.

	Nechal rozestup mezi nimi ještě vzrůst. Nebál se, že explorer ztratí, protože závoj prachu byl jasně viditelný, ale byl problém ho sledovat. Pokud on viděl vůz před sebou, pak z něj uvidí i oni jeho.

	Když dojel k odbočce, zastavil na okraji dálnice a porovnal mizející oblak prachu s náhledem v GPS. Několik úzkých nezpevněných cest, zobrazených jako tenoučké šedé čárky, se táhlo na kilometry, než se překřížily s další šedou čárkou. Explorer jel po cestě, která začínala u dálnice a brzy se měla napojit na další cestu, vedoucí několik kilometrů souběžně s dálnicí. Potom se překřížila s třetí cestou, která se vracela zpátky na dálnici. Když to Jon zjistil, usmál se, rozjel se s roverem znovu po dálnici a pořádně šlápl na plyn.

	Bezmála stoosmdesátikilometrovou rychlostí ujel sedm a půl kilometru a daleko od exploreru zahnul z dálnice na třetí cestu. Ihned se za ním zvedl prach, který rychle mizel v dáli. Jon znovu zkontroloval GPS a pomalu sledoval explorer. Jel za ním pouští něco málo přes tři a půl kilometru, když oblak prachu náhle zmizel, a to znamenalo, že zastavili.

	Jon také zastavil a pátral v místě, kde se závoj prachu rozplynul, až v horkém rozechvělém vzduchu zahlédl záblesk. Znovu se ponořil do zeleného pytle pro dalekohled značky Carl Zeiss se zvětšením 20 x 60 připevněný na malém stativu. Na strmých svazích Afghánistánu se zeiss ukázal jako ideální nástroj pro určování pozic těch zmetků. Postavil dalekohled na kapotu roveru, zaostřil a uviděl explorer.

	Parkoval u hrbolku, který možná býval nízkou kamennou zídkou. Dvě postavy nesly něco dlouhého do křoví. Za chvilku se vrátily k exploreru a vynesly z něj další dlouhou věc. Jona zamrazilo při pomyšlení, že jednou z těch věcí by mohlo být tělo Elvise Colea.

	Postavy odešly za zídku ještě dvakrát, pak nasedly do exploreru a odjely. Jon se nemohl rozhodnout, zda je má sledovat, nebo zkontrolovat, jestli to nebyl Cole, ale ve skutečnosti neměl na vybranou.

	Díval se, jak opona prachu zmizela, pak nastavil tlumiče roveru pro jízdu v terénu a rozjel se napříč pouští. Zastavil šedesát metrů od rozpadající se zdi, vytáhl M4 a odjistil pojistku. Vlasatá část hlavy ho svědila, jako by mu pod kůží lezli mravenci, což ho vybudilo do plného bojového módu, připraveného okamžitě vychrlit všech třicet střel ráže 5.56.

	Jon se prodral houštím až ke stopám exploreru, našel otisky bot a vydal se po nich podél zídky až k vyschlému korytu potoka. Věděl, co tady najde ještě dřív, než k vymleté prohlubni na okraji koryta dorazil. Prozradilo mu to rozzuřené bzučení pouštních masařek a masožravých sršňů. Puch tlejícího masa mu dopověděl zbytek.

	Těla byla naházena v jámě jedno přes druhé ve změti masa a potrhaných plastových pytlů. Byla bohatě zasypaná bílým práškem, který však nedokázal přehlušit smrad ani odehnat mouchy. Vířily v rozzuřených mračnech a zalézaly pod igelit.

	Jon napřed napočítal osm, ale pak došel k závěru, že je tu devět mrtvých těl, mužských i ženských, ale přes igelit je neviděl tak dobře, aby mohl rozhodnout, zda je Cole mezi nimi.

	Jon si pověsil M4 přes rameno, vyfotografoval těla iPhonem a vrátil se k roveru. Sundal si sluneční brýle, promnul si obličej a zařval k obzoru.

	„Jsou to lidi, vy hajzli mizerný! Ježíšku na křížku, jsou to kurva LIDI!“

	Pak upřel pohled k hrobu, odložil zbraň, svlékl si tričko a ovázal si ho přes ústa a nos, aby mu do nich nelezly mouchy.

	Vrátil se k jámě a slezl dolů mezi mrtvoly. Trhal plastové pytle a hledal Elvise Colea.

	Věděl, že Pike se zeptá.
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	Joe Pike

	Wander ani explorer se nevraceli. Projeli tudy tatínkové s dětmi zapnutými v autosedačkách i mladé maminky a s rachotem prosvištěli tři kluci na skateboardech. Pike přemítal, zda je Cole uvnitř v domě s Ghazim al-Dirim a zda vše probíhá podle plánu.

	Ze sousedního domu vyšla žena v černých pracovních kalhotách a vestičce vyvenčit velkého německého ovčáka. Na svou malou postavu měla široká ramena a svalnaté paže a ve vší té černi vypadala jako členka přepadového komanda, ale netvářila se spokojeně.

	Žena se psem šli kolem džípu na procházku stejně jako tisíckrát předtím. Pes na vodítku táhl a jeho paní ho okřikovala, ať toho nechá. Tvářila se podrážděně, ale Pike si pomyslel, že doopravdy nejspíš rozčilená není. Na stejné procházce spolu jistě byli už tisíckrát a pes se pokaždé opíral do vodítka, žena ho okřikovala a její tvář i paže prozrazovaly napětí. Pike uvažoval, proč se nepokusí zaběhnutý vzorec změnit. Kdyby udělala jen jednu věc jinak, změnilo by se tím všechno. Jediné, co měla dělat, bylo na psa mluvit.

	Pikeův mobil zavibroval. Podíval se, kdo volá, a uviděl Stoneovo číslo.

	„Mluv.“

	„Zbavují se těl. Sledoval jsem explorer do pouště a viděl jsem je. Zabíjejí v těch domech lidi.“

	Pike upřel pohled na dům a napadlo ho, zda uvnitř právě teď někdo umírá.

	„Elvis?“

	„Ne. Ne, brácho, zkontroloval jsem to. Dneska se zbavili čtyř, ale celkem jsem jich napočítal devět. Je to zkurvená groteska.“

	Pikea napadlo, zda to nebyli Parkovi lidé.

	„Korejci?“

	„To jsem čekal, ale ne. Indové a Pákistánci. Kolik lidí ten chlap kurva unes?“

	Pikea to překvapilo. Přemýšlel, zda je drželi v domě, který sleduje, nebo v tom domě v Mecce, nebo ještě v nějakém jiném, a kolik zajatců vlastně mají.

	„Jak dlouho jsou mrtví?“

	„Ti čtyři z dneška maximálně pět, šest hodin. Ostatní tam jsou už celý dny.“

	„Kde jsi?“

	„Vracím se zpátky, ale těla jsou něco přes třicet kiláků jižně od Palm Desert. Uložil jsem si souřadnice. Co se děje u tebe?“

	„Nic.“

	Stone to nekomentoval, což znamenalo, že se mu to nelíbí. Ani Pikeovi se to nelíbilo. Cole by měl být v domě, ale Wander se nevracel, aby ho odvezl zpátky k autu, a nikdo jiný nepřijel. Jestli odvezli Colea v exploreru, nikdo mu teď nekryl záda, a to se Pikeovi líbilo ještě míň.

	Stone mu četl myšlenky. „Je ti jasný, že nemáme žádnej důvod si myslet, že byl v tom exploreru?“

	„Hm.“

	„Nebo byl Syřan v Mecce a Colea u něho vysadili, a teprve pak se jeli zbavit těch těl.“

	Pike si pomyslel, že Stone má možná pravdu, a že se Syřan s Colem sešli jinde, ale byl jediný způsob, jak to mohl ověřit.

	„Jdu dovnitř.“

	„Počkej. Mám to k tobě patnáct minut. Stihnu to za dvanáct.“

	„Nebudu čekat.“

	Pike odložil telefon a došel dozadu ke kufru. Sundal si mikinu, navlékl si neprůstřelnou vestu a mikinu si natáhl přes ni. Dozadu na bedra si připevnil poloautomat Kimber .45, a právě se chystal vzít si Python .357, když kolem proběhl pes a vodítko táhl za sebou. Pike ukročil za džíp, aby zakryl zbraně.

	Pes běžel rovnou ke dveřím svého domu a škrábal na ně, aby mohl dovnitř. Pikea napadlo, že jeho paní asi vyčerpalo, jak ji stále za sebou vláčí. Objevila se v ulici o pár vteřin později, mračila se a křičela na psa, ať zůstane stát, ale pes ji neposlouchal. Pike se odvrátil stranou, když procházela kolem džípu.

	Když i se psem zmizela v domě, Pike si připnul python na hruď a popojel autem k domu. Vystoupil s desetikilovou palicí a neobtěžoval se klepáním.

	Udeřil do dveřního zámku. Dřevo zapraštělo, ale dveře nepovolily. Pike se rozmáchl znovu, odštípl další třísky, ale vchod zevnitř něco blokovalo.

	Pike si stoupl ke dveřím bokem. Přiložil ucho k otvoru, ale nic neslyšel. Žádné hlasy, pohyb, ani muže, shánějící se po zbraních.

	Rozběhl se zpět k džípu, rozjel se proti garážovým vratům a narazil do nich ochranným rámem. Tenké dřevo povolilo a džíp vjel do garáže.

	Dveře vedoucí do prádelny vyrazil Pike palicí.

	Rychle proběhl domem, zbraň před sebou, odjištěnou a připravenou ke střelbě. Dům byl prázdný. Pike nenašel mrtvá těla, rukojmí, jídlo ani oblečení. Jediným důkazem svědčícím o tom, že se tady přihodilo něco děsivého, byly těžké dřevotřískové desky na dveřích a oknech. Tenhle dům sloužil jako vězení.

	Pike skončil a zastavil se v obývacím pokoji. Dýchal.

	Snažil se naslouchat tomu, co dům říká, ale slyšel jen tichý, pravidelný tlukot vlastního srdce.

	Byl na hlídce od chvíle, kdy šedá dodávka přivezla Colea do tohoto domu, jenže Cole byl pryč.

	Jeho přítele unesli.

	Pike se rozběhl zpět k džípu, vycouval z garáže a zavolal Jonu Stoneovi, že se sejdou v Mecce.
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	Joe Pike

	V domě v Mecce toho našli ještě méně. Dřevotřískové desky byly odstraněné a otvory po vrutech vyplněné tmelem. Nic, co by připomínalo Colea nebo kohokoliv jiného.

	„Co teď?“ zeptal se Stone.

	„Jeho auto.“

	„Co?“

	„Coleovo auto nemůžeme nechat u Burger Kingu.“

	„Chci říct, kam pojedem potom?“

	„Já vím, co chceš říct.“

	Nechali Pikeův džíp na letišti v Palm Springs. Stone je dovezl k Burger Kingu, kde Pike vyzvedl Coleovu corvettu. Měl klíčky. Chtěl jeho vůz odvézt domů, trochu se vyspat a Stone ho měl ráno vyzvednout. Cestou se chtěli stavit pro džíp a potom jet hlídat těla. Jestli se zbavili devíti těl, mohlo by následovat desáté.

	O dvě hodiny a čtyřicet šest minut později Pike projel poslední zatáčkou k Elvisovu domu a zaparkoval jeho corvettu pod přístřeškem pro auta.

	Dům byl temný, ale Pike se v Coleově domě vyznal stejně jako ve svém. Rozsvítil kuchyňské světlo, pak stolní lampičku v obýváku a roztáhl dveře na terasu.

	Kaňon pod ním byl posetý světýlky. Některé domy byly tak blízko, že Pike rozeznal barevné blikání televizorů, u jiných se třpytila nebesky modrá záře bazénů. Pike měl Coleovu terasu rád. Pomáhal s její přestavbou, když termiti napadli konstrukci, a každé tři roky ji s Colem natíral. Vzduch byl svěží a voněl divokým fenyklem.

	„Slyším tě,“ pronesl Pike.

	Klik-klik-klik blížících se drápků a pak mu do nohou vrazil Coleův kocour.

	Pike se podíval dolů na něho a kocour pohlédl vzhůru. Bylo to pocuchané zvíře s vybledlými jizvami na černé tlamce a s otrhanýma ušima.

	Pike si podřepl a přejel dlaní od kocourovy mohutné hlavy přes hřbet až po špičku ocasu. Kocour si to chvilku užíval, ale pak popošel o kus dál. Na hřbetě se mu zježily chlupy. Uši sklopil k hlavě, pak je našpicoval a jeho tvář rváče dostala vzteklý výraz.

	„Ten tady není,“ oznámil mu Pike.

	Potom šel dovnitř. V lednici našel otevřenou plechovku kočičího krmení a láhev piva Abita. Vidličkou vyšťoural zbytek žrádla do prázdné misky a s čerstvou vodou, miskou a sklenicí piva vyšel ven.

	Kocour si stoupl k misce, ale nežral.

	Pike vypil většinu zbývajícího piva, rozsvítil světla v přístavku pro auta a zahleděl se na Coleovu corvettu. Špinavá. Pike myl svůj džíp denně a každé dva měsíce ho voskoval. Coleův dům byl čistý a uklizený, ale auto měl jako čuně. Pike tomu nerozuměl a často přemýšlel, zda to o Coleovi neprozrazuje něco, co nedokáže pochopit.

	Našel v prádelně kbelík a hadry, nalil saponát a všechno to odnesl k autu. Armáda můr ve spirálách kroužila kolem světla pod střechou přístavku.

	Pike si přitáhl od domu hadici, naplnil kbelík vodou s mydlinkami a pustil se do mytí. Začal vpředu, rukama pečlivě drhnul karoserii, aby špína pustila. Kocour přišel a koukal se. Voda mu stříkala na kožich jako tekuté šrapnely, ale on neuhnul.

	Pike vycídil střechu, boky a zadek auta, pak namočil hadr v mydlinkové vodě a začal znovu od předku. Drhnul silou, a když byla karoserie čistá, umyl i pneumatiky a kola, a pak auto opláchl. Zbylými hadry ho osušil a nakonec vyčistil i vnitřek.

	Když skončil, zkoušel si vzpomenout, kdy naposledy viděl Coleovo auto čisté. Nevybavil si to a bylo mu to jedno. Teď čisté bylo. Až se Cole vrátí, jeho auto bude připravené.

	Vylil špinavou vodu z kbelíku a vrátil se dovnitř. Svlékl si oblečení, dal ho do pračky spolu s použitými utěrkami a v ložnici pro hosty se osprchoval. Kocour ho sledoval domem a pak zase zpátky, když Pike šel přendat prádlo do sušičky.

	Zatímco se oblečení sušilo, Pike si zašel nahoru pro Coleovy potřeby na čištění zbraní a snesl si je dolů na stůl v jídelně. Čistící lubrikant, bavlněné vytěráky, kartáček, protahovací tyč a bavlněný hadřík.

	Vyndal ze zbraní střelivo a začal rozebírat kimber. Mohl pistoli rozebrat a znovu poskládat za každé situace, poslepu, v úplně tmě. Nemusel myslet na to, co dělá. Jeho ruce věděly, jak na to.

	Kocour ho pozoroval ze vzdáleného konce stolu. Pike protáhl hlaveň vytěrákem, do kterého navlékl bavlněný hadřík, a pak otřel i rám, závěr, čelo závěru a vratnou pružinu. Během práce Pike občas pohlédl na kocoura a všiml si, že se zvíře nedívá na něho – dívalo se, jak čistí a promazává zbraň.

	Vložil mechanismus vratné pružiny do rámu kimberu, vrátil na místo závěr a zajistil ho pojistkou. Dokončil sborku kimberu, odložil ho stranou a pustil se do pythonu. Znovu pohlédl na kocoura. Z jeho přimhouřených očí byly jen škvírky a ocas mu kmital jako nebezpečný had.

	Pike vytřel komory válce i hlaveň pythonu mazivem, pak se zaměřil na zápalník a růžici válce. Kartáčkem protáhl hlaveň a komory, načež ocel otřel dosucha, ale při čištění se na zbraň vůbec nedíval. Pozoroval kocoura.

	Ten přecházel po opačném konci stolu, vykračoval si z jedné strany na druhou, chlupy na hřbetě se mu ježily a ocasem vztekle bičoval vzduch.

	Pike znovu nabil kimber. Vkládal jednu tlustou zlatou poloplášťovou střelu ráže pětačtyřicet po druhé do zásobníku, dokud nebyl plný, a pak ho zasunul do zbraně. Natáhl závěr, posunul náboj do hlavně a stiskl pojistku.

	Kocour vykročil k němu, otočil se a znovu se vydal za ním. Jeho černá tlamka byla rozzuřená jako tvář Maora. Chlupy na hřbetě měl naježené jako účes bojovníka Mohawků.

	Pike odložil kimber stranou a nabil python. Otevřel bubínek a vložil do komory projektil magnum .357.

	Kocour přišel blíž.

	Pike vložil do bubínku druhý náboj, pak třetí, a to už kocour stál jen pár centimetrů od něho, ale nedíval se na zbraň. Zíral na Pikea a jeho šelmí obličej žhnul vzteky.

	Pike dokončil nabíjení pythonu. Šest komor, šest nábojů. Zacvakl válec, pevně sevřel zbraň a upřel pohled na Coleova kocoura. Na kocoura Elvise Colea.

	Kocour si olízl své predátorské pysky a vydal hluboké hrdelní zamručení.

	Pike přikývl.

	„Ano. Já ti ho přivedu.“

	Uložil zbraně do pouzder, vypil láhev vody a zavolal Jonu Stoneovi.

	„Přijeď pro mě. Nebudu čekat do rána.“

	O pár minut později ho Stone vyzvedl.


Jack a Krista 

SEDM DNÍ 
PO JEJICH ÚNOSU
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	Den poté, co ho Medina ztloukl, Jack otevřel oči, zamžoural a podíval se na Kristu. Zorničky měl rozšířené.

	„Co dáv… j v telev… zi?“

	„Vidíš mě? Jsem tady.“

	Panenky mu kmitaly sem a tam, než se znovu ustálily na její tváři.

	„Nancie. Mamka je d… ma.“

	Krista se dotkla jeho rtů. Pokaždé, když vyslovil tetino jméno, jí projel osten strachu.

	„Pssst, zlato. Nemluv o Nancie.“

	Oči se mu znovu protočily, pak je vytřeštil a zavřel.

	Jack ležel u stěny na jejich obvyklém místě pod oknem. Hlídači ho přinesli do pokoje a položili ke kbelíku na močení. Dali Kristě led zabalený do ručníku, aby mu ho přikládala k hlavě. Tím jejich pomoc skončila. Kuan Jacka dotáhl na jeho právoplatné místo pod oknem. Led roztál, Krista proto poskládala mokrý ručník a položila ho Jackovi pod hlavu místo polštáře.

	Kuan seděl kousek od nich. Nikdo jiný z místnosti se k nim nepřibližoval. Jako by se báli, že jim hlídači za to mohou ublížit právě tak.

	„On mluví. To dobře.“

	Jack byl včera po výprasku většinu dne v bezvědomí a Krista se bála, že umře. Pleť měl bledou a lepkavou a mezi chvílemi klidu se divoce třásl. Brzy poránu začal mumlat. Krista si myslela, že je to dobré znamení, ale jistá si nebyla. Jack byl vážně zraněný. Doufala, že je jenom zmatený, ale hlavou jí vířily myšlenky na lebeční krvácení, poškození mozku a rovnou čáru na monitoru.

	„Co ty?“ chtěl vědět Kuan.

	Když vzhlédla, ukázal na její rameno. Včera telefonovala matce! Medina ji držel a Rojas telefonoval. Když se matka ozvala, Medina se jí zahryzl do ramene, aby ji přinutil křičet. Zakousl se vší silou a ještě jezdil zuby sem a tam.

	Rychle odpověděla a hned vzpomínku zaplašila.

	„Jsem v pořádku. To nic není.“

	Kuan zamručel, jako by schvaloval její statečnost.

	„Já je zabít.“

	Vzhlédla k němu a Kuan se usmál, ale pochmurným a temným úsměvem.

	„Brzo.“

	Opřel se o zeď a zavřel oči, ale úsměv mu z tváře nezmizel.

	Po Jackově výprasku byli propuštěni dva další Korejci. Rojas pak měl k zajatcům krátkou promluvu, tvrdil, že je poslal za jejich milujícími a štědrými rodinami, ale Kuan se jen ušklíbl.

	„Žádný placení.“

	„Ty myslíš, že je zabili?“ zeptala se Krista.

	„Nezaplatí, ty umřít.“

	„Ty zatím žiješ. Kdo platí za tebe?“

	Kuan se ale jen usmál a neřekl nic.

	Dvacet minut poté ji Rojas a Medina odvedli zatelefonovat matce a Medina se postaral, aby přitom křičela.

	Pohladila Jacka po hlavě a snažila se soustředit jen na něho, aby se tou vzpomínkou nemusela zaobírat.

	Upřela svou pozornost k Jackovi. Musí ho udržet naživu, dokud nepřijde pomoc.

	Usilovně dumala, jak by mu mohla pomoci, když se rozletěly dveře a dovnitř vešli Medina s Rojasem a Miguelem. Lekla se, že si Medina jde znovu pro ni, ale trojice začala kopat do lidí, kteří leželi uprostřed místnosti, a rozháněla je do stran. Vysoký chlap s ohonem čekal ve dveřích, až se podlaha vyprázdní, a pak zamířil rovnou ke Kristě. Byla si jistá, že chtějí Jacka odnést, a vyskočila na nohy.

	„Neubližujte mu! Potřebuje doktora!“

	Dlouhán ji odstrčil a sehnul se k Jackovi. Prohlédl mu oko, pak druhé a sáhl mu na čelo. Nakonec se narovnal a oslovil Kristu. Španělsky mluvil bezchybně.

	„Je silný. Jak dlouho bude trvat, než se jeho matka vrátí z cest?“

	Krista se snažila uklidnit. Byla tak vyděšená, že se jí chtělo zvracet, ale strach pomalu ustupoval. Ten muž kladl otázky, takže by se možná dal ještě přesvědčit.

	„Povídal, že tak za týden, ale nejsem si jistá. Nemluví moc dobře španělsky a já neumím anglicky.“

	„Ty jsi ze Sonory?“

	„Jo, z Hermosilla.“

	„Jak víš, že má peníze?“

	„Řekla mi to moje máma. Dělá v jejich domě.“

	„Tvrdila, že jsou bohatí?“

	Krista se snažila odpovídat tak, jak by odpovídala dívka z vesnice.

	„No, mají hodně aut a domů. Jeho matka jezdí na výlety na všelijaký krásný místa. Ten kluk nepracuje. Nikdo z nich nemaká. Proto ho poprosila, aby mě přivezl.“

	Krista se snažila tvářit rozpačitě a trochu zahanbeně.

	„Víte, máma doufala, že bych se mu mohla to… líbit.“

	Vysoký muž se nepatrně usmál a Krista pocítila příliv energie.

	„Jaká auta? Mercedesy? Porsche? Bentley?“

	Zírala, jako by mluvil čínsky, a potřásla hlavou.

	„Nevím, to já nepoznám.“

	Opět se usmál, ale tentokrát tomu, jak je hloupá. To jí dodalo ještě víc odvahy.

	„Máma jen povídala, že jsou prachatý.“

	Krista věděla, že její lži uvěří, protože uvěřit chce, ale musela mu předložit něco věrohodného, a přitom ne příliš přitaženého za vlasy.

	„Pověděla mi, že jeho táta umřel při bouračce. Dostali fůru peněz z pojistky. Tolik, že jsou z nich boháči.“

	Vysoký muž si něco zamumlal, jako by se tím všechno vysvětlilo, podíval se na Jacka a znovu něco zahučel.

	„Je silný. Přežije.“

	„Potřebuje doktora.“

	Dlouhán se usmál, ale tentokrát nelítostně.

	„Ty jsi jeho doktor. Zachraň ho a možná se jednou provdáš za jeho peníze. Dám ti další led.“

	Pak se otočil a odešel. Když se dveře zavřely, sedla si Krista k Jackovi a dotkla se jeho čela. Byl naživu. Přežili další den. Lidé venku po nich pátrají.

	Opřela se o zeď a uvažovala nad tím, jak je ten vysoký chlap hamižný.

	Pomyslela si: Já jsem chytřejší než ty. Dostanu tě.

	Potom Kuan zadrmolil něco, čemu nerozuměla.

	„Neslyšela jsem tě.“

	Upřel na ni pohled.

	„Brzo zemřít. Oni hodně brzo zemřít.“

	„Jak to víš?“

	„Moji lidi přijdou.“

	Krista pohladila Jacka po hlavě a snažila se dodat si odvahy.

	„Moji také. Už jsou na cestě.“

	Jack Berman zasténal a roztřásl se zimou, kterou nikdo jiný necítil.


Elvis Cole 
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	Wander Lawrence Gomez mě upozornil, že budeme brzy zastavovat, a že si nemám sundávat pytel z hlavy. Zpomalili jsme, zahnuli, auto vjelo na štěrk a zabrzdilo.

	Vrata zarachotila, jak se zvedala, dodávka se rozjela a vrata znovu zarachotila. Otevřely se přední a boční dveře dodávky a Wander mě z povlaku na polštář osvobodil. Nějaký černoch na mě mířil brokovnicí. Hispánec na sedadle spolujezdce držel oběma rukama odjištěnou pistoli.

	Mžoural jsem na černocha.

	„Vy jste Syřan?“

	„Hochu, já jsem z Comptonu. Ten člověk tady není. My tě teď znovu prohledáme a vyvezeme na další projížďku.“

	„Proč mě musíte znovu prohledávat?“

	„Protože my to tak děláme. Hejbni zadkem, ať už jseš venku.“

	Wander mi věnoval šeredný úsměv, o kterém si zřejmě myslel, že mi má dodat kuráž.

	„Projdete bez problémů, příteli. Všechno je v pohodě.“

	Černoch uhnul, abych mohl vylézt ven do úzké mezery mezi dodávkou a temně zeleným Fordem Explorer.

	Zavedli mne do prázdného domu, kde mě prohledali, ale Wander zůstal u dodávky. To bylo naposledy, co jsem ho viděl.

	O několik minut později mě posadili na zadní sedadlo exploreru, na hlavu mi zase navlékli povlak a odvezli mě do jiného domu. Chlapík z Comptonu řídil. Když mi povlak sundali tentokrát, stáli jsme v garáži vedle černého Cadillacu Escalade.

	Dva Latinoameričané postávali u otevřených dveří na konci garáže a koukali na nás. Jeden byl při těle a silný a druhý měl špatně spravený rozštěp rtu. Snažil jsem se udržet kamennou tvář, jako by svět převaděčů byl můj denní chleba a situace, jako je tahle, jsem měl dávno v malíčku.

	„Tohle není Syřan. Je ten chlap tady, nebo ne? Jestli nemá zájem se mnou obchodovat, tak fajn.“

	„Je tady. Setkáš se s ním.“

	Latinoameričani ustoupili, abychom mohli projít, a pak pokračovali do garáže. Dali se do řeči s mužem, který na mě v exploreru mířil brokovnicí.

	Řidič mě vedl přes prádelnu a kuchyň do obývacího pokoje. Dům páchl jako kříženec kysaného zelí a pánských záchodků na autobusovém nádraží. Z chodby a matrace v obýváku si mě prohlíželi hlídači. Dvě matrace, dvě skládací židle a tři stolní lampičky byly jediným zařízením pokoje. Jeden z hlídačů se vydal na pochůzku chodbou.

	„Pěkný kvartýr,“ prohodil jsem.

	Na vstupních dveřích a na všech oknech byly přišroubované masivní dřevotřískové desky jako pancíř. Dokonce zakrývaly i boční dveře a šoupačky. Soudě podle toho, co jsem viděl, odsud vedla jediná cesta ven, a to přes garáž. Tenhle dům byl předělaný na bunkr.

	Ze zadní části domu se vynořil Ghazi al-Diri s nějakým dalším člověkem. Al-Diri byl vysoký, svalnatý muž s tmavou pletí, černýma očima a vráskou mezi obočím od toho, jak se mračil. Černé vlasy měl stažené do ohonu. Na sobě měl džíny se sepraným vzhledem, limetkově zelenou lněnou košili a na levé ruce tři úzké prsteny. Druhý chlapík byl menší, s malýma očima a poďobaným obličejem.

	Al-Diri se srdečně usmál a nabídl mi ruku.

	„Vítejte, pane Greene. Já jsem Ghazi. Toto je můj společník, Vasco Medina.“

	Medina předvedl zuby, které vypadaly jako rekvizita z hororu.

	„Harlan. Pochopil jsem, že byste mi možná mohl pomoci.“

	„To je pravda. Omluvte mě, rád bych vám nabídl, abyste si sedl, ale není kam.“

	„Nedělejte si starosti. Ti dělníci jsou tady, abych si je prohlédl?“

	Zrychlil se mi srdeční tep, ale snažil jsem se vypadat klidně. Jestli jsou Korejci tady, je pravděpodobné, že unesená dvojice tu bude také, ale jistý jsem si být nemohl.

	Byl jsem připravený přistoupit rovnou k obchodování, ale al-Diri nebyl tak nedočkavý. Zahákl si palce za lem kapes a mou otázku přešel.

	„Sdělili mi, že dodáváte pracovní sílu. Vaše aktivity se týkají podnikání v zemědělství?“

	Nabulíkoval jsem mu totéž, co předtím Winstonu Ramosovi.

	„Nabízím příležitost kariérního růstu lidem z rozvojových zemí tím, že dodávám nízkonákladovou pracovní sílu firmám, které jsou vstřícné najímání dělníků s neověřenými dokumenty.“

	Al-Diri se zamračil, jako by si nebyl jistý, zda si nedělám legraci, proto jsem pokračoval.

	„Podnikám v zemědělství. Ano. Proto si ty lidi musím nejprve prohlédnout. Věk a zdraví jsou velmi důležité. Pohlaví velkou roli nehraje. Mluvíme o mladých jedincích, nebo o starším materiálu? Než vám budu moci nabídnout cenu, musím je vidět.“

	Al-Diri nakonec přikývl, jako by mu to dávalo smysl, a ukázal do chodby.

	„Dělníky, které byste rád viděl, mám tady.“

	„Skvělé.“

	Vedli jsme srdečný rozhovor, jako bychom nestáli v domě prosáklém močí, ve kterém byli mučeni a vražděni lidé.

	„Doneslo se mi, že nechcete obchodovat s kartelem Sinaloa.“

	„Měli jsme jistou rozepři.“

	„Ti mají rozepře s mnoha lidmi.“

	„I s vámi?“

	Poplácal mne po zádech.

	„Nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Podívejte se, co pro vás mám.“

	Jak jsme se blížili k zavřeným dveřím, hlídač, který u nich držel stráž, odemkl. Al-Diri otevřel dveře, ale první vešel Medina. Zápach moči, fekálií a nemytých lidských těl se vyvalil ven jako kyselá mlha. Oči se mi zalily slzami, ale al-Diri s Medinou to zřejmě nevnímali.

	„Mám třiadvacet dělníků, které bych rád prodal. Čtrnáct mužů a devět žen. Tři muži jsou starší, ale zdraví a stále ještě silní. Tři mluví španělsky, čtyři zvládají základy angličtiny, ale nikdo nemluví plynně. Jsou to samí Korejci. Chcete si je osahat? Zjistit, jaké mají svaly? Některé z žen jsou poměrně pohledné.“

	Místnost byla nacpaná lidmi sedícími a ležícími na podlaze, ale Kristu Moralesovou a Jacka Bermana jsem mezi nimi nenašel. Většinou to byli Asiaté, ale i několik Hispánců, a všichni mě sledovali smutnýma očima. Byli špinaví, upocení a muži neoholení. Snažil jsem se zadržovat dech.

	„Bavíme se o Korejcích?“ ujistil jsem se.

	„Ano. Jen o Korejcích.“

	„Těch tady není třiadvacet.“

	„Další jsou vedle. Ukážu vám je.“

	„Bylo mi řečeno, že jich máte dvacet šest.“

	Medina vycenil vykotlané zuby.

	„Pokaždý o některý přijdete. Nehody se stávají.“

	Když Medina otevřel druhé dveře, Krista Moralesová a Jack Berman byli první, koho jsem uviděl. U zdi pod oknem a zdálo se, že Berman spí. Všiml jsem si jich, ale pochopitelně jsem jim nevěnoval pozornost. Rychle jsem místnost přelétl pohledem a pak jsem se obrátil na al-Diriho.

	„Potřebuju jich třicet.“

	Al-Diri potřásl hlavou.

	„Na prodej je jich jen dvacet tři.“

	„Chápu, ale já jich musím mít třicet. Přišel jsem o třicet farmářů v San Diegu. Můj kupec potřebuje třicet dělníků a čeká, že jich třicet taky dostane. Tihle ostatní pollos by také vyhovovali.“

	Procházel jsem místností, jako bych odhadoval jejich kondici. Pohlédl jsem na Kristu s Jackem a došlo mi, že hoch nespí. Oči se mu rychle pohybovaly, otevíraly se, protáčely a zavíraly. U ucha měl zaschlý veliký černý strup.

	„Co je s ním?“

	„Jste Američan? Můžete mu pomoct? Je zraněný.“

	Krista byla vyděšená. Tak vyděšená, že mluvila úplně jinak než do telefonu.

	Dřepl jsem si, jako bych se chtěl na Bermana podívat zblízka, ale místo toho jsem stočil oči k ní a ztišil hlas.

	„Nezapomínejte na přízvuk. Předstíráte, že jste Mexičanka.“

	Zírala na mě, jako bych jí dal facku, ale já se zvedl, než mohla odpovědět, a obrátil jsem se na al-Diriho.

	„Co má tohle znamenat? Ti pollos jsou zranění a nemocní!“

	„Není nemocný,“ opáčil Medina. „Nakopal jsem mu zadek. Občas je to nutný.“

	Upřel jsem na něj pohled a usmál jsem se.

	„Jistě. Někteří lidi potřebujou nakopat do zadnice.“

	Pak jsem znovu oslovil al-Diriho.

	„Různě zranění se mi dostávají do ruky poměrně často. Nemám se na něj kouknout?“

	Al-Diri vyšel na chodbu a gestem mne vyzval, abych ho následoval.

	„Tohle není důležité. Musíme dohodnout náš obchod. Pojďme.“

	Krátce jsem se ohlédl po Kristě, která ze mě nespouštěla oči. Rád bych ji ujistil, že za pár minut bude z toho pekla venku, ale už jsem stál na chodbě s al-Dirim.

	Když jsme došli do přední části domu, postával v kuchyni tlustý muž z garáže s nějakým bělochem s velkýma rukama. Tlusťoch si mávnutím přivolal Medinu. Al-Diri mě vyzval, ať počkám v obývacím pokoji, a připojil se k jejich rozhovoru. Čtveřice mužů tiše rozmlouvala a já se začal cítit osamělý.

	Po chvíli se ke mně došoural Medina a s rukama založenýma na prsou se postavil vedle mne.

	„Co se děje?“ zajímal jsem se.

	„Ten pitomec Orlato vždycky přijde s nějakou kravinou.“

	Orlato byl ten chlap s mohutným pupkem.

	Al-Diri odešel s Orlatem do kuchyně, běloch se vrátil k nám a stoupl si za mě. Snažil jsem se ho sledovat a zároveň se tvářit, že si ho nevšímám.

	O třicet vteřin později se al-Diri vrátil z kuchyně a u nohy se mu pohupovala pistole.

	„Nějaký problém?“ prohodil jsem.

	Al-Diri zvedl zbraň.

	„Jo, s vámi.“

	Pak běloch ukročil do strany a také na mě namířil pistolí.

	Orlato se přihrnul z kuchyně s menším chlapíkem, který vypadal jako zápasník v lehké váze na penzi. Byl to tělesný strážce Winstona Ramose, který ho doprovázel do odtahové služby Rudyho Sancheze.

	Syřan se na něho podíval a mávl zbraní.

	„Je to on?“

	„Je. Není tím, za koho se vydává. Je to Ramosův kamarád.“

	Vasco Medina na mě vycenil zuby a pak mi dal pěstí do obličeje.
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	Běloch zařval přes svou namířenou pistoli:

	„Lehnout! Koukej si hned lehnout na zem.“

	Když jsem to udělal, spoutal mi Medina zápěstí plastovými pouty. Dvakrát mě praštil do zad a jednou kopl do krku, a pak mě společně zvedli do kleku.

	Al-Diri ke mně přistoupil a schoval zbraň.

	„Kdo jste?“

	„Harlan Green. Ježíši, co to děláte?“

	„Já si myslím, že jste federální agent.“

	Zíral jsem na zápasníka na penzi.

	„Vy klidně uvěříte téhle nule? Přece jste si mě prověřoval. Copak byste si mě sem nechal přivézt, kdybyste se na mě nevyptával?“

	Al-Diri se podíval na zápasníka a prohodil něco španělsky. Orlato vzal bojovníka za paži a odvedl ho do kuchyně. Rád bych věděl, jestli ho Pike viděl přijíždět, nebo ho uvidí odjet, a dojde mu, že něco je špatně.

	Al-Diri znovu promluvil na mě.

	„Vím, co jsem slyšel, ale teď jsem se od někoho, koho bych měl znát, dozvěděl, že se kamarádíčkujete s mými nepřáteli. To mě nutně přivádí k myšlence, že to, co jsem slyšel, možná nemusí být pravda.“

	„Bude vás to stát peníze. Ten člověk neví, o čem mluví.“

	„Zatím se nikdy nespletl.“

	„Tak teď se teda zatraceně plete a vy na tom budete tratit prachy.“

	Přinutil jsem se mluvit klidným hlasem. Krista Moralesová a Jack Berman byli nějakých osm metrů ode mne a potřebovali mě. Klid pomáhá, když se snažíte působit, jako byste se ovládali víc, než se ve skutečnosti ovládáte.

	„Váš práskač mě viděl s Winstonem Ramosem a Sang-ki Parkem z gangu Dvojitého draka. Winston Ramos je hlupák, který se mě chce zbavit. Draky jsem měl s sebou na svou ochranu. Nezapomněl se váš práskač zmínit o tom, jak Park nakopal zadek jeho kamarádovi a ztrapnil ho přímo před šéfem?“

	Syřan pozdvihl obočí, mé přiznání ho překvapilo.

	„Vy jste se sešel s mužem, který vás chce zabít?“

	„Na to vemte jed. Nebudu čekat, až na moji hlavu vypíše odměnu. Zařídil jsem si s ním setkání tváří v tvář, abychom urovnali naše neshody. Draci mi vyšli vstříc, protože Ramose díky vám taky nesnášejí. Ti Korejci, které držíte, patří Parkovi. Když jsem poslouchal, o čem se Park s Ramosem dohadují, napadlo mě, že bych je od vás mohl koupit. Vy z nich nemáte žádný zisk. I kdybyste mi je přenechal lacino, oba bychom na tom vydělali.“

	Ghazi al-Diri mě upřeně pozoroval. Pokud mluvil s lidmi ze Sinaloy, kteří věděli, proč se Ramos sešel s Parkem, musel by mít informace, které mou verzi příběhu potvrdí.

	„Ověřte si to,“ vybídl jsem ho. „Najděte někoho, kdo ví, o čem jsem s Ramosem na tom setkání mluvil.“

	Syřan si přejel dlaní od temene až na konec ohonu. Prozradil tím, že je v úzkých a věří mi natolik, aby zvažoval, zda dát přednost touze po zisku, nebo kvalitě svého informátora.

	„Vy ty dělníky odkoupíte, když vám je prodám?“ otázal se potom.

	„Třicet. Potřebuju jich třicet, abych uspokojil svého kupce. Zaplatím vám polovinu toho, co sám dostanu.“

	Přimhouřil oči.

	„Mám spoustu kupců.“

	„Tak ty pollos prodejte jim a mě pusťte, zatraceně. Musím pro svého zákazníka někde sehnat třicet dělníků.“

	Vráska mezi jeho obočími se prohloubila, ale vtom z kuchyně přispěchal Orlato. Držel v ruce telefon a tvářil se ještě nervózněji než předtím. Vyměnili si několik španělských vět a oba hulákali – al-Diri se pak otočil na podpatku a vyštěkl rozkazy na Medinu a ostatní muže. Rychle se rozeběhli všemi směry a pokřikovali jeden na druhého.

	Al-Diri se najednou obrátil na mě.

	„Tohle dokončíme později, až se rozhodnu, zda vám budu věřit nebo ne. Teď musím odejít. Je třeba pollos přesunout.“

	„Dobře. Zavolejte mi, až přijdete na to, co chcete dělat, ale moc s tím neotálejte.“

	Syřan se úlisně usmál.

	„Žádné volání nebude. Než se tyhle věci vyjasní, zůstanete u mě jako můj host.“

	Vychrlil na Medinu dlouhou řadu rozkazů, sebral se a byl ten tam. Medina a velký běloch mě zvedli na nohy, dostrkali mě ke garáži a znovu mi nasadili povlak na hlavu.

	Za pětadvacet minut mi ho sundali a další garáží mě zavedli do další kuchyně, kde nervózní Indka s červenou tečkou na čele míchala v hrnci polévku. Byla cítit po tuřínu.

	Položili mě na podlahu v obýváku a Medina sdělil muži se špatně spraveným zaječím pyskem, že Syřan si mne později vyzvedne. Přikázal mu, aby mi věnoval zvláštní pozornost. Tvrdil, že Syřan se nemůže dočkat, až mě bude moct zabít. Pak vycenil ty své vymlácené zuby a spolu s bělochem odešel.

	Hlídači si šli po svém. Nikdo se o mě nestaral. O patnáct nebo dvacet minut později mi Indka přinesla v papírovém kelímku vodu a přiložila mi ji k ústům. Měla veliké, vlhké a vyděšené oči.

	Šeptala, zatímco jsem pil.

	„Už jsme zbyli jenom čtyři. Zabíjejí nás.“

	„Já vím. Je mi to líto.“

	„Můžete mi pomoct?“

	„Bohužel.“

	Nechala mě dopít vodu a vrátila se do kuchyně. Po tváři mi stékaly slzy a měl jsem pocit, jako by mi puklo srdce. Rád bych jí pomohl. Rád bych pomohl jim všem. Rád bych pomohl i sám sobě, ale měl jsem strach, že žádná pomoc nepřijde.


ČÁST ČTVRTÁ

	 


Okresní věznice Riverside 
Indio, Kalifornie 

HERMANO PINETTA
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	Dva zřízenci riversideské okresní věznice přivedli Hermana Pinettu z cely do malé výslechové místnosti. Hermano, oblečený v modrém vězeňském úboru, byl dvaačtyřicetiletý dvakrát odsouzený recidivista, kterého by čekaly zlé časy, pokud by byl odsouzen za zločin, z něhož byl právě obviněn. Po třetím odsouzení za závažný trestný čin mu hrozilo doživotí.

	Hermanův advokát čekal za dveřmi na chodbě. Oscar Castaneda byl nervózní muž středních let, který si neustále odhrnoval z obličeje dlouhé vlasy a oči mu kmitaly jako vyplašení moli.

	Oscar pohlédl na nadřízeného dozorce, jako by se styděl dívat lidem do očí.

	„Jen vteřinku, smím?“

	Dozorci zastavili, aby Oscarovi poskytli jeho vteřinku, a Oscar přistoupil blíž a ztišil hlas.

	„Budou se vás vyptávat na auto. Možná by se vám tu mohla naskytnout jistá šance. Jestli se v tomhle životě ještě někdy chcete podívat domů, tak na otázky té dámy odpovězte.“

	„Jaké dámy? O čem to mluvíte?“

	Dozorce chytil Hermana za paži, než mohl Oskar odpovědět, a postrčil ho do výslechové místnosti. Od svého zatčení tady byl Hermano už třikrát, ale pokaždé jen s jedním nebo dvěma místními detektivy, které znal i křestními jmény. Dnes byla místnost plná zachmuřených lidí v oblecích, kteří na něho upírali dychtivé pohledy. Za stolem seděla jediná žena obklopená samými muži jako chórem andělů. Ruce s roztaženými prsty měla položené před sebou na hnědé obálce.

	Dozorci posadili Hermana na židli proti ní a přicvakli jeho náramky k ocelové tyči přišroubované ke stolu.

	„Hermano Pinetta,“ pronesla žena.

	„Ano, madam.“

	„Byl jste zatčen a obviněn z provozování obchodu s díly z odcizených aut a z držení odcizeného majetku, to jest celkem dvaceti sedmi různých kradených vozů a součástek. To jsou trestné činy, za které můžete být souzen podle federálních zákonů. Zatím podle nich obviněn nejste. Chápete ten rozdíl?“

	Oscar se sklonil a zašeptal Hermanovi do ucha.

	„Odpovězte ano.“

	„Ano, madam,“ pravil poslušně Hermano.

	„Vaše obvinění se budou projednávat v úřadu žalobce věznice Riveside. Jsou to obvinění, kterým my říkáme ‚loterie‘, což znamená, že je na uvážení žalobce z Riverside, zda je klasifikuje jako těžký zločin, přečin nebo jen přestupek. Chápete, co to znamená?“

	Oscar znovu zašeptal.

	„Když vás obžalují z těžkého zločinu, bude to váš třetí zářez a zbytek života strávíte v chládku. Povězte, že rozumíte.“

	„Ano, madam.“

	„Já se jmenuji Nancie Stendahlová. Jsem asistentka zástupce ředitele Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně. Z Washingtonu. Chtěl byste, abych se za vás tady v Riverside přimluvila?“

	Hermanovi se udělalo špatně. Podíval se na Oscara, jehož oči tančily a kroužily jako umírající světlušky.

	„Ano, madam. Velice bychom vaši pomoc ocenili.“

	Žena otevřela obálku, vyndala z ní fotografii a položila ji na stůl tak, aby na ni Hermano viděl. Na obrázku stálo několik hubených bílých dětí u stříbrného mustanga.

	„Části tohoto vozidla jsme našli ve vašem obchodě. Poznáváte to auto?“

	„Ne.“

	Žena a všichni v místnosti prostě jen čekali a u Hermanova ucha se znovu zjevil Oscar.

	„Povězte jim pravdu, vy hovado natvrdlý.“

	Hermano si odkašlal.

	„Jo, tohle auto už jsem viděl. Určitě.“

	Žena se předklonila.

	„Kde jste k němu přišel?“

	Hermano zaváhal, ale v jeho uchu se znovu zhmotnil Oscarův hlas.

	„Buď téhle dámě povíte to jméno, nebo váš nebohej zadek nikdo a nic na světě nezachrání.“

	„Dal mi ho můj bratránek,“ zahučel Hermano. „Luis. Luis Pinetta.“

	Žena se poprvé usmála, ale ten úsměv nebyl ani trošku příjemný.


Joe Pike 

DEN 
PO ÚNOSU 
ELVISE COLEA
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	Když si Pike uvědomil, že Washington s Pinettou přijdou zpět pro svoje věci, postrčil Haddada ke dveřím.

	„Pohyb. Jdeme ven, Jone. Fofrem.“

	Vyběhli z domu, ve kterém byli povražděni Indové, stejně rychle, jako do něj vstoupili. Stone nacpal Haddada vedle sebe na zadní sedadlo džípu, Pike šlápl na plyn a zmizel, aby vyklidil scénu, než se Washington s Pinettou vrátí. Garážová vrata se ještě dovírala, když zaparkovali za dodávkou dodge ani ne blok od domu, a motor džípu tiše cvakal.

	Pike se skrčil dolů pod volant, ale do zrcátka na Stonea a Haddada neviděl.

	„Leží?“

	Ze tmy za ním zazněl Stoneův hlas.

	„Je tak naležato, že příští zastávka bude na hřbitově.“

	Všechno se změnilo, když nechali Orlata a Ruize v poušti. Orlato, Haddad a Ruiz se měli zbavit těl, ale nevraceli se ani nevolali. Syřan mohl někoho poslat, aby se koukli, jestli se jim v poušti nerozbilo auto, ale Pike věřil, že si spíš pomyslí, že jeho muži byli zatčeni a všechno, co vědí, už vyzpívali policii. Poslal by Washingtona s Pinettou, aby vyčistili dům a co nejrychleji zničili všechny důkazy.

	„My ty zmetky nechceme zhaftnout, že ne?“ ujišťoval se Stone. „Budeme je sledovat.“

	„Jo.“

	„Paráda.“

	Jon Stone už nic dalšího neřekl, jakož ani Pike.

	Za osmnáct minut Pikeovi zavibroval mobil. Podíval se na displej a zjistil, že volá vedoucí jeho obchodu se zbraněmi.

	„Ano?“

	„Zdravím, chlape,“ začal Ronnie. „Napadlo mě, že tohle bys asi měl vědět. Dneska tady byli z ATF.“

	„Dobře.“

	S tímhle si Pike hlavu nelámal. Jeho obchod měl na prodej zbraní vládní licenci. Jednou za rok se u nich stavil agent z Úřadu pro alkohol, tabák a zbraně, aby zkontroloval jejich dokumentaci a položil jim pár otázek. Čistě formálně.

	„Nepřišli kvůli obchodu. Povídali, že hledají Elvise, a mysleli si, že bys možná mohl vědět, kde je. Nechali tady vizitku a chtějí, abys jim zavolal.“

	„Proč hledají Elvise?“

	„Chtěli se ho zeptat na nějakého bývalého klienta či co.“

	Ronnie ještě mluvil, když Jon Stone šťouchl Pikea do ramene a Pike Ronniemu prostě zavěsil.

	„Jsou tady.“

	Pike schoval telefon. Z druhého konce ulice se k domu, ve kterém se vraždilo, blížila černá toyota SUV.

	Garáž ji spolkla a zavřela se.

	„Domy vždycky vyklízejí tihle dva?“ chtěl vědět Pike.

	„Jo. Napřed dům připraví a potom ho vyčistí. Všichni máme svý úkoly.“

	Pike si vybavil těžké dřevotřískové desky přišroubované k oknům a otvory po vrutech vyplněné tmelem v domě v Mecce.

	„Budou sundávat ty desky z oken?“

	„Jo.“

	„Jakej úkol máš ty?“ vložil se do toho Stone.

	„Cože?“

	„Všichni maj něco za úkol. Co děláš ty?“

	„Mluvím s lidma ze zemí, odkud pocházím. Unášíme pollos, který neuměj žádnej cizí jazyk.“

	„Takže ty máš za úkol vyjebávat se svejma vlastníma lidma,“ shrnul to Stone.

	Haddad mlčel.

	Pike se podíval do zpětného zrcátka, ale nikoho neviděl. Přemýšlel o domech.

	„Pro každou skupinu pollos použijete jiný dům?“

	„Jo. Někdy i víc než jeden, když se musíme přestěhovat.“

	„To je sakra nějakejch domů,“ prohodil Stone. „Kde je sháníte?“

	„Nemám páru. Orlato nám vždycky dá adresu a my tam jedem.“

	Ještě mluvili, když se vrata garáže otevřela a toyota vycouvala ven. Pike zkontroloval čas. Washington s Pinettou byli uvnitř v domě jen šestnáct minut.

	„Koukni na ty zmrdy,“ zavrčel Stone. „Copak mohli stihnout něco uklidit?“

	Haddad pokrčil rameny, tvářil se zmateně.

	„Já fakt nevím. Třeba něco potřebujou. Možná jedou do pouště kouknout se po nás. Touhle dobou už Orlato určitě mluvil se Syřanem, a Syřan musí vědět, že něco nehraje.“

	Pike počkal, až toyota zahne za roh, a pak ji sledoval nočními silnicemi do Meccy a dál do pusté temnoty zavlažované zemědělské krajiny západně od Saltonského moře. Aut stále ubývalo, až si Pike uvědomil, že jeho přední světlomety jsou jediná světla ve zpětném zrcátku toyoty, a raději zůstal víc pozadu a zhasl.

	Dojeli do malého střediska, ve kterém byla prodejna potravin, benzinová pumpa a několik místních obchodů, když brzdová světla toyoty rudě zazářila a vůz zahnul na malé parkoviště před barem.

	Pike projel kolem baru, prudce zahnul, rychle se otočil a zaparkoval na protější straně silnice. Byl venku dřív, než se džíp přestal kolébat.

	„Řídíš. Buď připraveny vyrazit.“

	„To jsem vždycky.“

	Pike vešel do podniku postranním vchodem a zamířil k telefonnímu automatu.

	Bar byl zalitý ostrým světlem a za pultem a u několika otlučených stolků sedělo asi deset lidí. Pinetta, který se bavil s barmanem, jako se starým známým, se usadil u barpultu, zatímco Washington zůstal v autě. Barman schoval láhev Crown Royal do hnědé papírové tašky, položil ji na bar a Pinetta zaplatil. Pak si strčil tašku pod paži jako ragbyový míč a s úsměvem zamířil k předním dveřím.

	Pike si pospíšil k postrannímu východu, kde ho vyzvedl Stone. Pět vteřin poté kolem projela toyota. Stone jí dal dalších pět vteřin náskok a vyrazil na silnici.

	„Co se stalo?“

	„Koupil si pití.“

	„Pití?“

	„Crown Royal.“

	Toyota ho vedla do oblasti, kde se mísily malé domky s většími obytnými domy, a Stone musel zhasnout reflektory.

	„Tady asi Pinetta bydlí,“ ozval se Haddad. „Slyšel jsem ho, jak vykládá, že má na západ od jezera ženu.“

	Stone mrkl do zpětného zrcátka.

	„Netaháš nás náhodou za nos?“

	„Proč bych si takovou věc vymýšlel?“

	Toyota měla čtyři bloky náskok, když se jí znovu rozzářila brzdová světla a zabočila na špatně osvětlené parkoviště před dvoupatrovou budovou. Stone okamžitě zajel ke straně do stínu domů.

	Toyota zastavila u paty schodiště. Uvnitř vozu se rozsvítilo světlo, jak Pinetta vystupoval, a zhaslo, když za sebou zavřel dveře. Washington zůstal ve voze.

	Jon zasténal.

	„To si děláš prdel? My tyhle zmrdy sledujeme přes celou poušť jen kvůli zkurvený návštěvě manželky?“

	Pinetta se svou Crown Royal byli na půli cesty ke schodům, když za budovou jeden blok odsud explodovalo modré světlo majáčku. Zničehonic se odněkud vyloupl policejní vůz, přiřítil se k toyotě a ze všech možných stran se začaly sjíždět další modré majáčky. Pike viděl, že tohle je velký zátah a že mají problém.

	„Vycouvej, Jone. Pomalu. Nerozsvěcej.“

	„Mizím.“

	Jednotky se sjely na parkovišti a zablokovaly toyotu, zatímco hlas z amplionu hlásal, že jsou policie.

	Pinettu dopadli na schodech. Upustil láhev a ztuhl, dlaně otevřené, ruce upažené od těla, ale uvnitř toyoty něco dvakrát jasně modře bliklo a Stone ucedil jediné slovo.

	„Amatér.“

	Záblesky a hlasité rány vyšlehly z okolních policejních aut a bušily do okýnek a nárazníků toyoty jako vzteklá kladiva. Washingtonova pistole zažhnula ještě dvakrát a pak rychle třikrát za sebou – bleskbleskblesk –, ale střely policistů dál kropily toyotu, dokud hlas z amplionu nenařídil ukončit palbu.

	Když střelba utichla, Pike spatřil na druhém konci parkoviště obrovské bílé SUV, jenže to nebyl běžný policejní vůz. Modré logo a nápisy na boku byly v šeru hůře čitelné, ale rozpoznat se daly. ATF. ZVLÁŠTNÍ ZÁSAHOVÁ JEDNOTKA. Zvláštní zásahová jednotka ATF byla obdobou SWAT.

	„Jone. Vidíš tu dodávku?“

	„Všim jsem si. Na hřiště přišli velký kluci.“

	Sunuli se tmou pryč a byli už téměř u křižovatky, když jejich džíp náhle zalila záře bílých světel. Houkla siréna a ulici za nimi odřízla další policejní auta.

	Byli v pasti. Až policisté uvidí Haddada a Stonea s jeho M4, jejich pátrání po Coleovi skončí.

	„Pěšky,“ ucedil Pike. „Musíme zmizet po svých.“

	„Rozumím.“

	Stone nepřestal couvat, jen prudce trhnul volantem, chvatně zařadil rychlost a dupl na plyn. Džíp zabral všemi čtyřmi pneumatikami a řítil se k úzké uličce mezi dvěma nejbližšími domy.

	Pike se připravil.

	„Moc úzká.“

	„Akorát,“ opáčil Stone.

	Jon zatáhl ruční brzdu, aby zablokoval zadní kola, smykem se sklouzl a zastavil mezi oběma domy tak, že zahradil cestu a dveře na Pikeově straně mířily do tmy.

	„Najdi ho,“ sykl Stone. „Kreju tě. Běž!“

	On sám se ani neohlédl. Otevřel dveře na straně řidiče, s rukama zvednutýma nad hlavou vystoupil čelem k přijíždějícím policistům a volal, ať nestřílejí, aby kryl Pikeův ústup.

	Pike vyklouzl ze dveří a rozběhl se do tmy mezi domy.
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	Pike přelézal chrastící drátěné ploty na inkoustově černých zadních dvorcích a klenuté zídky z tvárnic v temných stínech mezi domy. Dvakrát utíkal od plotů se psy v patách a jednou ho pronásledoval prázdnou ulicí volně se potulující pitbul. Pike se zastavil a tvrdě psa praštil do čenichu svou třistapětademdesátkou. Pes s honičkou přestal a Pike pokračoval v běhu, sprintoval k jezeru, směrem od dálnice.

	Dvakrát se zastavil a naslouchal, ale nic znepokojivého neslyšel. Policejní rozruch utichl. Žádné výstřely nezazněly, takže Jon byl v pořádku.

	Pak se stočil podél jezera na jih a uběhl dalšího asi tři čtvrtě kilometru, než se obloukem vrátil zpět k dálnici. Řidič kamionu, sjetý prášky pro zlepšení koncentrace, ho svezl na sever a třicet osm minut poté, co se kolem nich vyrojili policisté, už Pike klusal po parkovišti letiště v Palm Springs a klíčkem, který nosil v peněžence, si odemkl Stoneův rover a nasedl do něj.

	Dýchej.

	Zavřel oči, nasál do plic vzduch a vytlačil ho bránicí. Znovu se zhluboka nadechl. Jogínské dechové cvičení pránajáma. Pike se ztratil v chladném, lesem porostlém mokřadu, pokrytém zlatými skvrnami, jak se sluneční paprsky prodíraly skrz limetkově zelené listí. Když dýchal, cítil vůni mechu a škumpy. Jeho tep se zpomalil. Uklidnil se. Soustředil se.

	Nastartoval rover, ale uvědomil si, že neví, co má dělat, a tak motor zase vypnul. Instinkt mu velel jít, ale Haddad, Washington a Pinetta byli pryč. Jon byl pryč. Cole a mladá dvojice se stále pohřešovali, na scéně se objevila policie, a až Ghazi al-Diri zjistí, že Pinettu zatkli, rozhodí ho to a dostane strach.

	To bylo dobře. Syřan bude zahlcený novými informacemi, ale nebude jich mít dost, aby si dokázal odpovědět na všechny otázky. Zasekne se na místě, bude se shánět po dalších zprávách a začne panikařit. Panika je dobrá věc, pokud zachvátí ty druhé.

	Pike si shrnul, co ví. Lidi z Úřadu pro alkohol, tabák a zbraně byli u něho v obchodě, hledali Elvise Colea, a teď během velkého zátahu, do kterého se zapojila i zvláštní jednotka ATF, sebrali Pinettu a dostali Washingtona. Pike neměl tušení, jak spolu tyhle dvě události souvisejí, ale ATF byla malá, elitní agentura. Neměli tolik lidí, aby jimi mohli zaplavit tak rozlehlou oblast, proto Pike věděl, že nejde o náhodu. Sáhl po telefonu a zavolal Ronniemu.

	„Kdy u nás byli ti z ATF?“

	„Dneska dopoledne. Něco před jedenáctou.“

	„Co říkali?“

	„Jen to o Elvisovi a jeho bývalém klientovi. Byly to kecy?“

	„Ano.“

	„Ujišťovali mě, že Elvis není v průšvihu. Požádali mě, abych mu to vzkázal pro případ, že by se kvůli tomu zdráhal ozvat.“

	Tohle přišlo Pikeovi zajímavé a napadlo ho, kolikrát asi volali a jak dlouho Colea shánějí.

	„A co já?“

	„Doufali, že bys mohl vědět, kde Cole je. Nic dalšího o tobě nepadlo.“

	„Jeden agent, nebo dva?“

	„Dva.“

	„Nechali vizitku?“

	„Mám ji tady. Zvláštní agent Jason Kaufman, losangeleská terénní divize v Glendale.“

	„Číslo?“

	Pike si číslo a jméno poznamenal, a pak zavolal k sobě domů do Culver City. Jeho telefon nebyl v seznamu, ale na záznamníku našel zprávu od agenta ATF, který se představil jako zvláštní agent Kim Stanley Robinson. A vyprávěl podobnou historku jako Kaufman, ale ne úplně stejnou. Chtěl mluvit s Colem o něčem, co tvrdí jeho bývalý klient, který je právě ve federální vazbě, a doufal, že mu Pike pomůže Colea najít. Robinson nechal své telefonní číslo, ale to mělo předvolbu Washingtonu. Časový údaj na zprávě ukazoval, že ji tam volající zanechal šestnáct minut předtím, než jeho kolega Kaufman navštívil Pikeův obchod.

	Potom Pike zavolal do kanceláře Elvise Colea. Hlasovou schránku u něho doma zkontrolovat nemohl, ale kód záznamníku v kanceláři znal a na něm našel dvě další zprávy od ATF. Novější byla ze včerejšího rána od agenta Kaufmana. Starší vzkaz tam nechala předevčírem žena, která se představila jako Nancie Stendahlová z ATF a prosila Colea, aby jí co nejdříve zavolal zpátky. Nechala mu číslo do Washingtonu, ale žádné další informace.

	Pike si zapsal i její jméno a číslo, stejně jako jména a telefonní čísla všech ostatních, a pak mobil odložil. ATF sháněl Colea tak zoufale, že na tom pracovali z Washingtonu i z Los Angeles, a Pike byl přesvědčený, že to musí mít něco společného se Syřanem. Bohužel ovšem neměl ponětí, jak by mu to mohlo pomoci Colea najít.

	Pak se zaměřil na tři domy, ve kterých drželi imigranty, včetně toho, ve kterém povraždili Indy. Nepřestával ho udivovat počet domů, ke kterým měl Syřan přístup. Stejně jako pečlivé odstraňování dřevotřískových desek.

	Pike chápal, proč posílat někoho, aby odklidil stopy DNA a jiné forenzní důkazy, ale odstraňovat tyhle desky mu připadalo zbytečně riskantní. Čím déle zůstane zločinec na místě činu, tím větší je šance, že bude dopaden. Syřan zjevně musel mít pocit, že je to nezbytné riziko. Pike uvažoval, zda to nemá něco společného s tím, kde domy shání.

	Nastartoval rover a rozjel se na jih do domu v Indiu.

	Okolní čtvrť byla v tak pozdní noční hodinu tichá a dům temný. Garáž s rozbitými vraty byla jako zející černá jeskyně, ale jestli někdo přišel na tu škodu zevlovat, už tady dávno nebyl.

	Pike projel kolem, aby zjistil, zda ho někdo nesleduje, pak zaparkoval o jednu ulici dál a pěšky došel zezadu k domu. Zkontroloval sousední domy, dvorky, střechy i vozidla. Když nabyl přesvědčení, že dům nikdo nehlídá, vrátil se k roveru, znovu objel blok a zaparkoval před domem ženy se psem.

	V jejích oknech se svítilo, a tak Pike zamířil ke dveřím. Bylo mu jasné, že pozdě v noci se bude zdráhat otevřít, proto si sundal sluneční brýle, aby vypadal méně hrozivě, a oprášil si špínu z džínů a mikiny.

	Velký německý ovčák se rozštěkal, když byl Pike v půli příjezdové cesty, a štěkal dál, i když ho žena okřikla. Další vzorec, stejný jako to přetahování o nadvládu, když spolu šli na procházku.

	Pike stiskl zvonek a štěkání nabralo na intenzitě.

	„Zmlkni! Prokristapána, mlč už! Ježíši! Co mám s tebou dělat?“

	Směr, odkud její hlas přicházel, mu prozradil, že si ho prohlíží kukátkem.

	„Je pozdě. Co si přejete?“

	„Jmenuji se Pike. Rád bych se vás zeptal na sousední dům.“

	„Cože? Ježíši, mohla bys konečně zmlknout, neslyším toho pána! Promiňte, co je s tím domem?“

	Pike ustoupil dál ode dveří a čekal. Po chvilince se dveře trošku pootevřely a pes se rozštěkal ještě hlasitěji.

	Žena si ho v předklonu, protože držela psa za obojek, prohlédla úzkou mezerou. Měla tmavě hnědé oči. Psí oko bylo zlaté.

	„Neslyšela jsem vás. Promiňte. Ona je hrozná ochránkyně.“

	Pike studoval fenčino zlatavé oko.

	„Je vyděšená. Uklidní se, když otevřete dveře.“

	„Já si nevymýšlím. Kouše.“

	„Nic mi neudělá.“

	Žena otevřela natolik, aby fena mohla prostrčit hlavu, ale štěkat nepřestala. Byla pěkná, s černou maskou, která mezi zlatistýma očima přecházela do světlé. Žena přidržovala dveře bokem, aby fena nemohla utéct, a křičela na ni, ať kouká mlčet.

	„Hodná holka,“ pronesl mírně Pike.

	Fenka sklopila uši a přestala štěkat.

	Pike jí podržel kotníky ruky před čenichem. Očichala ho a skrze skulinu zakňučela.

	„Och, můj bože,“ vykřikla její majitelka, „ještě nikdy jsem neviděla, že by udělala něco takového.“

	„Je to hodný pes.“

	Žena otevřela dveře a vyšla ven i s fenou, kterou držela za obojek. Fenka se usilovně snažila dostat blíž k Pikeovi a tloukla ocasem o práh. Žena se představila.

	„Joanie Frymanová. Vy jste od policie?“

	„Ne, paní. Chtěl jsem se vás jen zeptat na ten sousední dům.“

	„Proto jsem si taky myslela, že jste od policie. Volala jsem jim kvůli němu.“

	„Dneska?“

	„Ne, před čtyřmi nebo pěti dny. Dělo se tam něco divnýho. Pořád tam přijížděla a odjížděla nějaká auta, ale nikdy jsem nikoho nezahlídla, a zdálo se mi, že jsem odtamtud zaslechla něco jako nářek nebo sténání.“

	Zamračila se na dům, jako by to bylo to nejnechutnější místo pod sluncem, když vtom si všimla garáže.

	„Jéžiš, co se jim to stalo s garáží?“

	„Dům vypadal opuštěně, tak jsem zaklepal,“ utrousil Pike. „Viděla jste ty lidi, co v něm bydlí?“

	„Jenom auta, jezdí pořád dovnitř a ven. Ten dům se pronajímá. Jéžíš, doufám, že se odstěhovali.“

	„Jak dlouho tam bydleli?“

	„Jenom pár neděl. Předtím tam žila jedna rodina, Simmonsovi. Byli moc příjemní.“

	Joanie Frymanová na něho náhle pohlédla.

	„Chtěl byste si ho pronajmout?“

	„Možná.“

	Obdařila ho zářivým úsměvem.

	„Třeba nájemníci nejsou vždycky tak špatní.“

	„Víte, komu ten dům patří?“

	„Panu Castrovi, ale on žije v Idahu. Využívá služeb jedný realitní agentky. Znám ji. Někde tu mám její vizitku –“

	Joanie se otočila, aby pro ni došla, ale fena ovčáka se zapřela a chtěla zůstat s Pikem.

	„Ježíšmarjá, psisko, mohla by ses hnout?“

	„Nechte ji tady se mnou.“

	Joanie Frymanová obrátila oči v sloup a pustila obojek. Fena se připlazila k Pikeovi, uši připláclé k hlavě a ocas jí jen kmital, jak Pikeovi lízala ruce a strkala do něho čenichem.

	„Ach panebože, tohle je šílený.“

	Joanie ještě jednou protočila panenky a odspěchala do domu.

	Pike si přidřepl k feně. Projel prsty její hustou srst na lopatkách a na krku a poškrábal jí po stranách hlavy. Byl to silný, mohutný pes se správnými instinkty, ale neměl stanovená pravidla, kterými by se řídil. Aby pes byl dobrý, potřebuje mít jasná pravidla, stejně jako lidé.

	Pike se díval do jejích zlatých oči. Ve službě u námořní pěchoty a jako policista v Los Angeles poznal psovody, kteří by dokázali zabít člověka, aby ochránili svého psa, a když o psa přišli, viděl, jak se hroutí, jako by ztratili partnera, a nedokázali se s tou ztrátou vyrovnat.

	„Dávej na ni pozor,“ mluvil Pike na psa. „Dělej svou práci.“

	A dál drbal fenku mezi ušima, dokud se Joanie Frymanová nevrátila s béžovou vizitkou.

	„Tohle je ona.“

	Pike se na vizitku podíval. Realitní agentura Desert Gold. Pronájem bytů i komerčních prostor. Agentka se jmenovala Megan Orlatová.

	Když Pike spatřil to jméno, zacukal mu koutek úst. Bude to sestra, žena nebo možná matka Dennise Orlata. Orlato tedy shání Syřanovi domy.

	„Doufám, že je volný,“ mínila Joanie. „Vy byste se sem totiž skvěle hodil.“

	Pike poděkoval, ale nevěděl, co dalšího by měl ještě říct. Nechal fenu, aby mu ještě chvíli olizovala ruku, a pak ji poplácal po hlavě.

	„Tohle jsou bojoví psi. Položila by za vás život.“

	Pike opustil Joanie Frymanovou i jejího psa a vrátil se zpátky k roveru. Realitní agentura Desert Gold měla kancelář v Palm Desert, nedaleko odsud. Zadal adresu do GPS, nasadil si sluneční brýle a za deset minut byl na místě.
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	Jon Stone

	Jon Stone klidně seděl v čisté, světlé výslechové místnosti na riversideské stanici šerifů v Indiu. Byl připoutaný ke stolu, ale detektivové, kteří ho k němu přicvakli, mu nepoložili žádnou otázku a bez vysvětlení odešli. Stoneovi to přišlo zajímavé a přemítal, zda mají takový rozkaz a od koho.

	Seděl tam sám téměř hodinu, když dovnitř vešla energická žena s krátkými hnědými vlasy. Usmál se, když ji spatřil. Měla na sobě pomačkaný černý kostýmek a Jon si pomyslel, že vypadá unaveně.

	„Jak se máte, pane Stone?“

	„Dobře, madam. A co vy?“

	Jon se zdvořile zvedl, nakolik mu to pouta dovolila, ale ona mávla rukou, aby si zase sedl.

	„Posaďte se, prosím. Už jsem zažila lepší dny, ale předpokládám, že to vy také.“

	„Některý lepší, jiný horší. To už tak k mý práci patří.“

	Sedla si na židli proti němu.

	„A copak je to za práci?“

	Jon jí věnoval jeden ze svých nejzářivějších úsměvů.

	„Jsem smluvní vojenský konzultant a s povolením Spojených států najímám pro vládu USA a některé nadnárodní korporace lidi, jako jsem já.“

	Vrátila mu úsměv a povytáhla obočí, jako by byl úplný pitomec.

	„Skutečně?“

	„Skutečnější už to být nemůže.“

	Roztáhla prsty na desce stolu a představila se. Nancie Stendahlová. Úřad pro alkohol, tabák a střelné zbraně. Asistentka zástupce ředitele z Washingtonu. Na Jona to udělalo dojem. Evidentně to byla právě ona, kdo stál za Pinettovým zatčením, a teď je s ním ve výslechové místnosti. Sama. To bylo zajímavé.

	Odkašlala si a udělala to ještě zajímavějším.

	„Znáte muže, který se jmenuje Elvis Cole, nebo s ním máte něco společného?“

	Zastihla ho nepřipraveného, ale odpověděl bez zaváhání.

	„Něco mi to říká. Je to zpěvák?“

	„Snažím se ho najít.“

	„Rád bych vám pomohl.“

	„Pan Haddad tvrdí, že vy se ho také pokoušíte vypátrat.“

	„Já pana Haddada neznám.“

	„A muže jménem Joe Pike znáte?“

	Jon jí věnoval úsměv, díky němuž vypadal jako tygří žralok na číhané.

	„Jestli máme pokračovat v tomhle hovoru, rád bych tu měl svýho právníka. Požádal jsem detektivy, aby mu zavolali, ale jen něco neslušně odsekli.“

	Její obličej se poprvé podrážděně napjal.

	„Dal jste jim washingtonské telefonní číslo a požádal je, aby zavolali zástupci ředitele Národní bezpečnostní agentury.“

	„Ano, madam. Když zmíníte moje jméno, přijme hovor. Chlapec mě má na rychlým vytáčení.“

	Dokonale ho ignorovala, což na Jona udělalo ještě větší dojem. Celé to divadlo se zástupcem ředitele se totálně minulo účinkem.

	„Pan Haddad tvrdí, že vy a pan Pike jste v poušti nedaleko odsud zavraždili jistého Dennise Orlata a kolumbijského občana Pedra Ruize.“

	Jonův žraločí úsměv se ještě rozšířil.

	„Tohle zní jako dost přitažený za vlasy. Databáze otisků prstů vám na mě nic nevyplivla?“

	Když Jon narukoval, byly jeho otisky prstů digitálně naskenované a automaticky poskytnuté ministerstvu spravedlnosti kvůli kontrole identifikace a záznamům v trestním rejstříku. Jon věděl, co by jeho záznam ukázal, a chtěl vidět, jak zareaguje.

	„Ano. Nemáte žádný záznam v trestním rejstříku, zato máte zajímavé vojenské záznamy.“

	„Bylo tam napsáno zajímavé?“

	„Složka byla prázdná, až na poznámku, která nás odkazovala pro další informace na Ministerstvo obrany Spojených států.“

	„Hmmm. Tohle oni dělaj pořád. U lidí se zvláštním posláním, jestli chápete, kam mířím.“

	Jon pozdvihl obočí a znovu se usmál.

	„Já vím, proč to dělají, pane Stone. Pan Haddad také tvrdí, že pan Pike střelil Orlata z těsné blízkosti do hlavy.“

	„Další lež, která zní jako dost přitažená za vlasy. Viděla jste ty zelený zuby? Závislák.“

	„Kde je pan Pike nyní?“

	„Nemám tušení.“

	„Pan Haddad tvrdí, že pan Pike byl s vámi v džípu a utekl vteřinu předtím, než jste byl zatčen.“

	„Netuším, o čem to mluvíte. Jak uvěříte jedný lži, uvěříte všemu.“

	Podívala se na své roztažené prsty a Jon si uvědomil, že je tak drží proto, aby se dokázala ovládnout. Vzhlédla a olízla si rty.

	„Tohle není lež. Paní Nita Moralesová najala pana Colea, aby našel její dceru, děvče, které se jmenuje Krista Moralesová. Najala Elvise Colea, protože si myslela, že Krista utekla se svým přítelem, Jackem Bermanem. Jack Berman je můj synovec.“

	Jon jednou přikývl a musel vynaložit veškeré své dovednosti a úsilí, aby nedal nic najevo.

	„Pan Pike pracuje společně s panem Colem a my jsme našli džíp pana Pikea, ve kterém byl svázaný muž a plně automatická útočná puška M4. Vidíte, jak to do sebe zapadá?“

	Jon Stone se usmál, ale tentokrát už žraloka nepřipomínal.

	„Je legrační, jak lži můžou začít vypadat jako pravda, viďte?“

	„Takže chápete, že jsem se pokoušela najít pana Colea, abych mu nabídla pomoc, ale on mi na volání neodpovídá, a teď to navíc vypadá, že se pohřešuje.“

	Stone přitakal a přemýšlel, kolik toho asi ví o situaci svého synovce.

	„Možná vám zavolat nemůže.“

	„Takže vy a pan Pike jste se ho snažili najít?“

	„Jeden z nás se o to pořád ještě snaží.“

	„Dobře, ráda bych porozuměla jedné věci. Pokouším se najít svého synovce a všechny další lidi, kteří byli uneseni. Mám za sebou moc a autoritu vlády Spojených států. Nechte mě téhle moci využít, pane Stone. Dovolte mi, abych vám pomohla.“

	„Jsem ve vězení.“

	„A také v něm zůstanete. Já svého synovce najdu, ale nemůžu kolem nechat pobíhat civilisty s nelegálními zbraněmi, kteří zabíjejí lidi.“

	„Rozumím.“

	„Pomůžete mi?“

	Stone věděl, že se jí jeho odpověď nebude líbit, ale upřímně tomu věřil.

	„Největší šance vašeho synovce už vyrazila na lov. Nechte pana Pikea dělat, co umí.“

	„To nemohu.“

	„Paní Stendahlová, vy ho nedokážete zastavit.“

	Stone jí věnoval svůj nejlepší úsměv zabijáka.

	„Teď prokažte službu svému synovci a zavolejte mýho právníka. Snažím se vám zjednodušit život.“

	Beze slova odešla. Jon se za ní díval a věděl, že se vrátí.
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	Joe Pike

	Úzké průčelí realitní agentury Desert Gold, která sídlila blíž Cathedral City než Palm Desert, bylo vmáčknuté mezi obchodem s dárkovými předměty a dámskými oděvy. Obchody i kancelář byly zavřené, což Pikeovi vyhovovalo, protože okolní ulice byly vylidněné.

	Kancelář měla prosklenou výlohu s barevnými fotografiemi nabízených nemovitostí přilepenými na skle. Fotografie napovídaly, že podnikání paní Megan Orlatové je závislé hlavně na pronajímání nemovitostí víkendovým turistům a důchodcům. Uvnitř byla tma. Jediné světlo vydával počítač na stole v zadní části obchodu. Vpředu stál malý kulatý stolek s křesílky pro zákazníky, ale jediné další vybavení byl ten stůl vzadu, plakát na stěně nad ním a nízká registrační skříňka za ním. Pike pátral po červeném světýlku z dotykového displeje alarmu, ale žádné nenašel.

	Objel tedy blok kolem dokola a zastavil na parkovišti za kanceláří. Vzadu měla klasické protipožární dveře, jaké se najdou všude, s jediným běžně prodávaným zámkem se závorou. Pike si zámek prohlédl a odjel k benzince Chevron o tři bloky dál, aby se mohl probrat Stoneovou výbavou. Našel planžetovou pistoli a napínáky, Prvotřídní zámečnické vybavení.

	Natankoval rover, vrátil se ke kanceláři, prolomil zámek a otevřel dveře. Očekával, že se spustí alarm, ale nic se nestalo. Předpokládal, že tady bude tiché poplašné zařízení.

	Měl nejméně čtyři minuty, než soukromá bezpečnostní agentura zjistí, že došlo ke vloupání. Pracovník u monitoru provede diagnostiku, aby vyloučil, že alarm spustilo selhání systému, a pak zatelefonuje klientovi. Pokud se klientovi nebude moci dovolat, uvědomí mobilní jednotku nebo policisty, ale ti budou muset napřed dokončit svůj předchozí úkol. Potrvá minimálně čtyři minuty, než se sem dostanou, a Pike dobře věděl, že ve skutečném světě to bývá ještě mnohem déle.

	Rozsvítil. Plakát, který visel na stěně, byl reklamou na realitní agenturu Desert Gold. Sloužíme pouštní komunitě už třináct zlatých let!

	Pike zamířil rovnou k registračce a počítače si nevšímal. Prohledávání cizího počítače by mohlo trvat věčnost, ale registračka měla jen tři šuplíky. První zásuvka obsahovala složky označené nálepkami Visa, Amex, Povolení a poplatky, Služby, Vozový park a Zdravotní záznamy. Pike usoudil, že to jsou osobní složky, a přesunul se k druhému šuplíku.

	V tom byly složky abecedně seřazené podle názvů ulic. Pike rychle zkontroloval, zda v něm jsou tři domy, které Syřan používal, ale nebyly tady. Vytáhl náhodně dvě složky, aby se podíval, co v nich je, a našel podepsané smlouvy. Druhá zásuvka skrývala složky nemovitostí, které byly právě teď pronajaté.

	Ve třetí zásuvce našel žlutou krabici s nápisem Volné nemovitosti. Tři adresy, které Syřan použil, byly tady. Každá ze tří složek obsahovala podrobnou dohodu mezi majiteli a realitní agenturou Desert Gold. Pike se podíval, jestli všechny tři domy nepatří stejnému majiteli, ale nebylo tomu tak, každý dům vlastnil někdo jiný. Všichni tři majitelé žili mimo stát, což znamenalo, že pravděpodobně neměli tušení, k čemu byla jejich nemovitost použita. Protože bydleli za hranicemi státu, správou jejich domů byla pověřena realitní agentura. To znamenalo, že Desert Gold obstarávala údržbu, zahradní práce a opravy za všechny nepřítomné majitele. Což Orlatovi umožnilo po dobu dvou či tří týdnů, kdy Syřan dům používal, udržet nechtěné návštěvníky z dosahu.

	Ve žluté krabici bylo asi třicet nebo čtyřicet domů včetně těch, které využil Syřan. To znamenalo, že Cole je téměř určitě na jedné ze zbývajících adres a že dům bude patřit člověku žijícímu v jiném státě. Pike si vzal složky, zavřel zásuvku a chystal se odejít, když mu pohled padl na fotografii.

	Zarámovaný obrázek Dennise Orlata se ženou. On měl na sobě modrý oblek a ona upnuté žluté šaty. Usmívali se a pózovali s kyticí bílých růží pod neonovým nápisem SVATEBNÍ KAPLE VĚČNÉ BLAŽENOSTI LAS VEGAS. Megan Orlatová nebyla Dennisova sestra ani matka. Byla to jeho manželka.

	Pike zkontroloval čas. Byl v kanceláři čtyři minuty a dvacet vteřin.

	Díval se na fotografii. Nebyly to žádné děti. Megan Orlatová byla mladší než Dennis, ale jemu bylo na fotografii jen o pár let méně než teď, kdy ho Pike zastřelil. Snímek musel vzniknout před šesti nebo osmi lety, takže se brali teprve nedávno.

	Megan Orlatová byla velmi pohledná. Byla vyšší než její manžel, štíhlá, s vystouplými lícními kostmi, dlouhým nosem a mandlovýma očima. Jak se na ni díval, vybavilo se mu něco, co Orlato prohlásil, než zemřel.

	Syřan mě vymění. Mám za ženu jeho sestru.

	Pike znovu zkontroloval hodinky. Čtyři minuty padesát vteřin.

	Tehdy tomu sice nevěřil, ale teď ho napadlo, zda to nebyla pravda.

	Podíval se na plakát. Realitní agentura Desert Gold.

	Sloužíme pouštní komunitě už třináct zlatých let! Déle než trvalo manželství Dennise Orlata.

	Pike se vrátil k prvnímu šuplíku a vytáhl z něj složku nadepsanou Povolení a poplatky. Kopie licence realitní makléřky a povolení k podnikání byly první dokumenty ve složce. Obojí neslo datum mnohem starší než svatba s Dennisem Orlatem a bylo vystavené na jiné jméno. A to znělo Maysan al-Diri.

	Pike si vytáhl ještě složky nadepsané Vozový park a Zdravotní záznamy. Složka o autech obsahovala stvrzenky za opravy a dvě z nich byly poslané poštou na adresu Megan Orlatové, 2717 Croydon Avenue v Indiu. Složka se zdravotními dokumenty skrývala papíry zdravotní pojišťovny zaslané Megan Orlatové na tutéž adresu. Domov Megan Orlatové.

	Koutek Pikeovych úst sebou podruhé toho dne cukl. Nalezl totiž něco lepšího než seznam domů.

	Našel Syřanovu vlastní sestru.


DATLOVÁ FARMA
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	Elvis Cole

	Dva muži vynášeli do garáže tělo zabalené do tlustých plastových pytlů a omotané izolepou. Díval jsem se na ně z podlahy s rukama svázanýma za zády plastovými pouty.

	Když šli kolem s druhým tělem, zvedl jsem se na nohy a vyrazil hlavou napřed jako býk. Přímým kopem jsem zasáhl prvního muže doprostřed hrudi, pak jsem se přikrčil a z nízké otočky jsem druhému z nich podmetem podrazil obě nohy, ale v tu chvíli už mě zezadu nabral ramenem ten chlap se zaječím pyskem.

	Probral jsem se vleže na zádech na svém místě u lampy. Zdálo se mi, že mě Krista Moralesová pozoruje kukátkem a spolu se Syřanem se smějí, jaký jsem mizerný detektiv. Našel jsem ji na pět minut a v rekordním čase ji zase ztratil. Teď jsem nevěděl, ani kde je ona, ani kde jsem já, a zda je vůbec ještě naživu. Pokusil jsem se vstát, ale někdo mi spoutal i kotníky.

	Ven vynášeli třetí tělo. Bylo malé. Indka s tečkou na čele. Chtěl jsem si vzpomenout, zda jsem jí poděkoval za vodu. Nedokázal jsem si to ale vybavit. Poděkoval jsem jí? Byla má neomalenost tím posledním, co si ve spojitosti se mnou zapamatovala?

	Z nosu mi kapaly slzy. Podíval jsem se dolů a zjistil jsem, že je to krev. Vydoloval jsem z kapsy Cvrčka Jémine, kterého mi dala Nita Moralesová, a zaklínil jsem ho pod lampu.

	„Drobečky chleba,“ zašeptal jsem.

	Někdy mezi schůzkou u Burger Kingu a tímhle okamžikem zafungoval Syřanův eskamotérský bezpečnostní systém. Pike tady nebyl. Ani jednou jsem nezapochyboval, že mě najde. Mým úkolem bylo zůstat do té doby naživu, nebo utéct. Kdysi mě armáda Spojených států vyslala někam, kde se to jmenuje výcviková škola rangerů. Rangeři se řídili heslem sua sponte. Což znamenalo je to jen na tobě, mamlase.

	Fajn.

	Tak do toho.

	My to nevzdáme.

	Za čtyři hodiny mi Washington s Pinettou utáhli řemen na kotnících, na hlavu nastrčili pytel a vzali mě na další vyjížďku. Dlažba se změnila v štěrk, zpomalili jsme, otevřela se další garáž a už jsme stáli. Jenomže tentokrát, když mi Washington sundal povlak na polštář z hlavy, jsme byli v obrovské špinavé hale velké jako šest garáží. Zasouvací vrata široká přes polovinu zdi byla otevřená, aby se dalo zajíždět dovnitř. Stála tu zaparkovaná tři SUV a pět terénních dodávek s obrovskými pneumatikami. Podobné dodávky nechaly stopy na místě havarovaného letadla, kde přepadli Sancheze.

	„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

	„Na starý datlový farmě. Tady v hale nakládali to svinstvo do beden a na náklaďáky.“

	Velkými vraty jsem viděl řady dávno uschlých datlových palem. Jejich silné a vysoké kmeny byly pokryté šupinami ve tvaru diamantů. Právě zapadalo slunce a barvilo kmeny měděnou září. Musely být krásné, když se na jejich vrcholcích zelenaly vějířovité listy, ale teď byly mrtvé a bez listů vypadaly jako dávno zapomenuté totemové kůly. Přemýšlel jsem, jestli tady je i Krista Moralesová s Jackem Bermanem, nebo zda je odvezli někam jinam.

	„Tohle je náš nový kvartýr?“

	„Tvůj.“

	Přesunuli jsme se z nakládací haly do budovy rozdělené na kanceláře a malou kantýnu. Tři hlídači zapojovali plynový sporák, dva další natahovali elektrické kabely a čtyři přinášeli těžké dřevotřískové desky. Bylo tu víc mužů než v předchozích dvou domech, ale žádného z nich jsem nepoznával.

	Washington a Pinetta mě dovedli do malé kanceláře se zesílenými dveřmi. Na betonové podlaze stála láhev vody a žlutý plastový kbelík, ale nic dalšího.

	„Hezký sny,“ popřál mi Washington. „Ať tě nesežerou štěnice.“

	Pinetta se rozchechtal a já se otočil zády a nastavil mu zápěstí.

	„Nechtěli byste mi to přeříznout, abych mohl čůrat?“

	„Ne.“

	Odešli a zamkli dveře. Celou noc jsem proseděl na betonové podlaze, nespal jsem a poslouchal akušroubováky, pily a kladiva. Povedlo se mi stáhnout si i se spoutanýma rukama kalhoty, takže jsem se mohl vymočit, a pak je zase natáhnout zpátky.

	Příštího dne pozdě dopoledne otevřel dveře Hispánec s velkým vystouplým ohryzkem, kterého doprovázel obtloustlý holohlavý běloch s těžkým texaským přízvukem.

	„Kde je Washington a Pinetta?“ tázal jsem se. „Měli mi přinést kafe ze Starbucksu.“

	„Zvedej se, blbečku,“ houkl na mě plešatec.

	Milé.

	Ghazi al-Diri už čekal, když mě přivedli z mé cely, a netvářil se moc spokojeně.

	„Jak dlouho vám potrvá, než si mě prověříte? Tohle už začíná být k smíchu,“ vrčel jsem.

	„Ta holka říkala, že klukovi je hůř. Povídal jste, že se vyznáte v léčení?“

	Jeho otázka všechno změnila. Vteřinu předtím jsem nevěděl, jestli Kristu Moralesovou a Jacka Bermana ještě někdy uvidím. Teď byli tady.

	„U svých lidí jsem řešil zranění a různý zdravotní patálie v jednom kuse. Jestli chcete, abych se na toho kluka koukl, není problém. Možná mu i dokážu pomoct.“

	Prošli jsme kantýnou a krátkou chodbou do další budovy. Plešatec se jmenoval Royce a rád si stěžoval. Přijel včera s většinou hlídačů a nelíbilo se jim, že museli celou noc přidělávat dřevotřískové desky. Mlel o tom pořád dokola, až ho Syřan okřikl, ať kouká sklapnout. Mlčky jsme míjeli další strážce. Většinou u sebe měli elektrické poháněče na dobytek a obušky, ale někteří byli ozbrojení i krátkými černými brokovnicemi a jeden čínským kalašnikovem. Tvářili se napjatě a neklidně a jejich mlčení i zbraně mě přinutily přemýšlet, na co se asi Syřan chystá.

	Další budova byla po celé délce rozdělená dlouhou chodbou na dvě poloviny. Z ní vedly po obou stranách dveře, a další dveře byly i na opačném konci, ale zabedněné dřevotřískou. Po chodbě se procházeli další hlídači.

	Reptavý strážce odemkl dveře po levici a vpustil nás do dlouhé místnosti, která zabírala celou jednu stranu budovy. V minulosti zřejmě sloužila jako sklad nebo jídelna, ale nyní tu byl jen holý beton a okna zakrytá deskami. U stěn všude na podlaze seděli muži a ženy namačkaní do malých skupinek. Bylo tu víc vězňů než v předchozích domech. Latinoameričané, černoši, běloši. Hrstka jich možná pocházela i ze Středního východu. Jack Berman ležel u stěny, z jedné strany měl Kristu a z druhé mladého svalnatého Asiata. Krista vstala, když nás uviděla.

	„Takže,“ vyzval mě al-Diri. „Povězte mi, co si myslíte. Umírá?“

	Ukázal jsem mu spoutaná zápěstí.

	„Pouta. Potřebuju na to ruce.“

	Syřan mávl na Royce a ten mě pout zbavil.

	Došel jsem k těm dvěma, usmál jsem se na Kristu a klekl si k Jackově hlavě. Krista na mě upírala pohled, jako by se mi pokoušela číst myšlenky.

	Usmál jsem se jako starý rodinný lékař, protože al-Diri a jeho muži nás pozorovali, a promluvil jsem dost hlasitě, aby mě slyšeli.

	„Jak to s ním vypadá?“

	Tentokrát na přízvuk a špatnou angličtinu nezapomněla. „Ne moc dobře, já myslela, ale možná stejný? Jeho oči se pohybovala, ale nevidějí. Říká divný věci.“

	Přesto Jack vypadal lépe. Nebyl tak bledý a pokožku už neměl lepkavou. Když jsem mu sáhl na hlavu, podíval se na mě. Jeho oči vypadaly prázdné, ale dokázal více méně zaostřit a zornice měly stejnou velikost. Viděl jsem hráče baseballu, muže z armády i kluky v posilovně, kteří vypadali hůř. Já sám jsem asi nejednou vypadal hůř. Krátce jsem pohlédl Kristě do očí.

	„Jistě. Chápu, co máte na mysli.“

	Zkontroloval jsem mu teplotu, nadzdvihl oční víčka, prohmatal lebku. Za pravým uchem měl tři velké pohmožděniny, a když jsem se jich dotkl, zamrkal.

	Zvedl jsem se a došel k al-Dirimu, jako bych nechtěl mluvit před tou dívkou.

	„Určitě má ošklivou pohmožděninu, ale viděl jsem i horší. Žádnou zlomeninu jsem nenašel, ale nedokážu vám říct, jestli nemá lebeční krvácení. Když se mu zvětší tlak v lebce, je vyřízený. Jestli nekrvácí dovnitř, bude za pár dní v pořádku, ale musí se ledovat.“

	Syřanovo čelo zbrázdila vráska mezi obočím.

	„Ledovat?“

	„Ano. Přikládat mu led na hlavu. Zmírní to otok a mohlo by to i zastavit krvácení. Máte tu nějaký led?“

	„Ano. Je tu elektřina.“

	Když mě přivezli, všiml jsem si, jak jeho muži pracují na náhradním zdroji.

	„Sežeňte ručníky a led, a já vám ukážu, jak na to. Taky bychom do něho měli dostat nějakou vodu. Bude-li dehydratovaný, umře. Když mu dáte napít, pomůže to.“

	Al-Diri přikázal reptavému hlídači s velkým ohryzkem, aby obstaral všechno, co jsem chtěl, a nespokojenec odešel.

	Něco zavrčelo, al-Diri vyndal z kapsy mobil a poodešel stranou. Zakryl telefon dlaní a mávl na Royce.

	„Najdi Medinu.“

	Když Royce zmizel, dřepl jsem si k Jackovi a zašeptal Kristě:

	„Nereagujte na nic, co teď řeknu. Jmenuju se Elvis Cole a pracuju pro vaši matku. Dostanu vás odsud.“

	Opravdu zůstala bez reakce, jen si olízla rty. Než promluvila, krátce mrkla přes mé rameno, aby zkontrolovala, kde jsou hlídači.

	„Teď?“

	„Brzy. Někdo mi přijde na pomoc, ale kdyby se naskytla příležitost, musíme utéct hned.“

	Pohlédl jsem na mladého Asiata.

	„Kwan-min Park? Váš dědeček a bratranec mi pomáhají.“

	Nepatrný úsměv zčeřil jeho rysy. Kwan-min Parka, jen tak mimochodem, propašovali do Spojených států, protože byl v Jižní Koreji stíhán kvůli sedmi vraždám.

	„Utečeme. Brzy.“

	Podíval jsem se zase na Kristu a pak na Jacka.

	„Je zraněný, ale dá se dohromady. Co se stalo?“

	„Zubatec,“ odvětil Kwan.

	Odhalil zuby v děsivé grimase.

	„Medina,“ vysvětlila Krista. „Ten hlídač s vymlácenými zuby. Chtěl mi ublížit.“

	Zmlkla a zírala na mě, jako by to bylo vše, co hodlá říct.

	„Rozumím. Jste v pořádku?“

	„Zatím. Pořád na mě civí.“

	Pohledem jsem přejel nacpanou místnost. Medina tady nebyl, ale zato tu bylo plno nervózních vězňů a přecházejících hlídačů. Skupina Korejců se tísnila ve vzdáleném rohu, ale nebylo jich víc než tucet. Podíval jsem se na Kwana.

	„Kde je zbytek vaší skupiny?“

	„Někdo tady, někdo jiná místnost. Jako předtím.“

	„Naproti přes chodbu je ještě jedna taková,“ vysvětlila mi Krista. „Rozdělili nás, polovinu nahnali sem a polovinu na druhou stranu.“

	„Musí tady být tak sto lidí. To znamená dvě stovky celkem.“

	„Přivezli nás včera v noci, kromě naší skupiny ještě dvě další. Slyšela jsem hlídače, jak vykládá, že jedna skupina je z Ruska. Ve druhé místnosti drží skoro třicet Rusů.“

	To bylo šílené. Unést a uvěznit dvě stě lidí bez prostředků a požadovat za ně výkupné, několik set nebo tisíc dolarů, od jejich stejně chudých příbuzných nebo lakomých zaměstnavatelů. Locano měl pravdu. Syřanův hrůzný obchod byl založený na kvantitě. Kdyby za každého z pollos dostal jeden nebo dva tisíce, měl by jenom za lidi, které jsem viděl kolem sebe, dvě stě až čtyři sta tisíc dolarů. Jestli unesl sto lidí desetkrát za rok, měl ročně od dvou do čtyř milionů dolarů.

	Přemýšlel jsem, proč al-Diri svezl všechny tři skupiny současně na jediné místo.

	„Bavili se hlídači o tom, proč vás sem převezli?“

	„Někteří hlídači zmizeli. Prostě se ztratili a všichni si myslí, že je zatkli. Podle mě se asi bojí, že jejich kamarádi prozradí policii, kde jsme, a proto nás přemístili.“

	„Hlídači? Někdo z těch, kteří hlídali vás?“

	„Jo. Zmizeli.“

	Pike. Někdo na Syřana pěkně tlačil a já jsem věděl, že ten někdo je Joe Pike.

	Ohlédl jsem se po Syřanovi. Ještě telefonoval, ale teď u něj stáli Royce a Medina, a Syřan se tvářil vztekle.

	„Máte zbraň?“ zeptal se mě Kwan.

	Poklepal jsem si na hlavu.

	„Mou zbraní je má mysl, Jedi.“

	Kwan mě chvíli upřeně pozoroval a pak se odvrátil.

	Krista se naklonila blíž a zašeptala:

	„Mám nůž. Jack ho našel v tom předešlém domě.“

	Sáhla za sebe, jako by mi ho chtěla ukázat, ale zarazil jsem ji.

	„Nechte si ho. Když bude třeba, tak ho použijte. Já vás odsud dostanu.“

	„Co když nás váš přítel nedokáže najít?“

	„Najde nás. Venku jsou lidé, kteří vás nenechají na holičkách.“

	Trulant s velkým ohryzkem se vracel s mísou ledu a sepraným ručníkem. Krista mě upozornila, že se blíží, a dodala, že vypadá jako kudlanka nábožná. Musel jsem se tomu usmát.

	Když mi dával led, všiml jsem si, že se mu v pravé přední kapse rýsuje hranatý tvar pistole. Znovu jsem se musel pousmát.

	Zabalil jsem led do ručníku a přiložil ho Jackovi k hlavě. Syřan řval na někoho na chodbě. Potěšilo mě, že zuří. Znovu jsem pomyslel na Pikea a věděl jsem, že je na lovu.

	Royce a Kudlanka nábožná se za několik minut vrátili, spoutali mi zápěstí a odvedli mě zpátky do mé místnosti. Cestou jsem několikrát vrazil do Royce, abych si ohmatal jeho kapsy, a dospěl jsem k závěru, že není ozbrojený. Nevadilo mi to. Kudlanka zbraň měl a bude snadné mu ji sebrat.

	Z mého vězení mě znovu pustili až třetího dne mého pobytu na datlové farmě. Ghaziho al-Diriho jsem do té doby neviděl. Ani Royce a Kudlanku nábožnou. Toho dne jsem Kudlankovi sebral zbraň a zabil jsem je.

	Joe Pike byl na lovu.

	A já se také vydal na lov.
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	Joe Pike

	Parkoval v poušti něco přes půl druhého kilometru severně od Coachelly a pozoroval světlomety klouzající v dáli po neviditelné dálnici na neviditelném obzoru, když se Megan Orlatová probrala. Vteřinu nebo dvě jí trvalo, než přišla k vědomí, pak ucítila lepicí pásku a pouta, a napjala se, jako by dostala zásah elektrickým proudem. Kroutila se a bojovala s pouty, snažila se křičet přes pásku. Oči měla šíleně vytřeštěné strachy, a tak to mělo být. Strach byl na místě a bylo dobře, že se bojí. Strach pomáhal.

	Megan Orlatová ležela na zadním sedadle. Zápěstí, paže, kotníky a kolena měla zajištěné plastovými pouty a ústa přelepená páskou. Pike, klidně a uvolněně usazený za volantem, se otočil, aby na ni viděl, a pravou ruku si zahákl za opěrku hlavy. Byli sami. Kromě světel v dálce se nikde nic nehýbalo.

	Pike si zkusil vzpomenout, kolik hodin už nespal, ale nedokázal to. Nebylo to důležité. Když je to nutné, vzdá se člověk všeho, čeho je třeba.

	Čekal, až se uklidní. Sledoval, jak ho pozoruje, a naslouchal jejímu dechu. Dýchala hlasitě a přerývaně, ale nakonec se její dech ustálil.

	„Jmenujete se Maysan al-Diri. Jste sestra Ghaziho al-Diriho. Společně se svým manželem Dennisem Orlatem sháníte bratrovi domy.“

	Poprvé se pohnul a zvedl žlutou krabici se složkami, kterou vzal v její kanceláři.

	„Vaše realitní kancelář nabízí k prodeji nebo pronájmu domy, ve kterých jsou mučeni a vražděni lidé. Majitelé těch nemovitostí žijí za hranicemi státu.“

	Naklonil se přes sedadlo a jemně jí odlepil pásku z úst.

	Začala volat o pomoc, křičela a vřeštěla a znovu sebou tloukla. Pike ji klidně pozoroval, dokud se neunavila. Potom konečně promluvila.

	„Byla jsem v kuchyni –“

	„Teď už nejste.“

	Míchala si med do horkého čaje. Neslyšela, že vešel. Neslyšela, jak se přibližuje. Neměla tušení, že jí stiskl krkavici, čímž zamezil přísunu kyslíku do mozku a uspal ji. Poprvé ho uviděla až teď, když otevřela oči, v poušti zalité svitem měsíce.

	„Dennis je mrtvý. Střelil jsem ho sem.“

	Pike se dotkl středu svého pravého obočí.

	„Ruiz a Washington jsou také mrtví. Pinettu a Chalíla Haddada má policie.“

	Už zase dýchala ztěžka.

	„Kdo jste?“

	„Kde je Ghazi?“

	Dech se jí ještě zrychlil, proto se Pike dotkl složek.

	„Dvacet dva z těchto domů patří majitelům, kteří se zdržují mimo stát, takže Ghazi bude v jednom z nich. Čas, který mi ušetříte, vám může zachránit život.“

	Neodpověděla.

	„Jinak vás pošlu za Dennisem. Ghaziho dostanu tak jako tak.“

	„Proč chcete mého bratra?“

	„Unesl mého přítele.“

	„Zabijete ho?“

	„Ano, když budu muset. Vás také. Kde je?“

	Olízla si rty, tajné gesto ve stínu zadního sedadla, které prozradil modrý záblesk jejího jazyka.

	„Na datlové farmě. Komerční nemovitost.“

	„Kde?“

	Sdělila mu to. Nebylo to daleko.

	„Nelžete mi. Jestli lžete, druhou šanci nedostanete.“

	„Nelžu. Chtěl víc místa. Měla jsem farmu.“

	Podle jejích instrukcí se Pike tedy vrátil do Coachelly, zahnul na jih a zamířil zpátky do pouště, daleko od města. Datlová farma byla ze všech stran obklopená dlážděnými silnicemi a tvořila obdélník přes čtyři sta padesát metrů dlouhý a přes dvě stě metrů široký, hustě zaplněný řadami stromů, jehož středem se táhla příjezdová cesta vysypaná hrubým štěrkem. Stromy byly uschlé, jejich vějířovité listy dávno opadaly. Pikeovi připomínaly zástupy vojáků námořní pěchoty ztuhlých v trvalém pozoru. U vchodu visel velký štětcem namalovaný poutač: NA PRODEJ – VHODNÉ PRO VÝSTAVBU – REALITNÍ AGENTURA DESERT GOLD. Na konci štěrkové cesty zahlédl obrysy většího domu, ale nic dalšího. Nikde se nesvítilo.

	„Je tady?“

	„Asi ano. Nevím. Chtěl větší místo a já měla tohle. Nepomáhám mu se stěhováním.“

	Pike se zahleděl na dům a uvědomil si, že jsou to ve skutečnosti dvě budovy. Rád by věděl, jestli je Elvis Cole uvnitř a jestli je ještě naživu.

	„Kolik je tam budov?“

	„Farma se rozkládá na osmadvaceti akrech a patří k ní pět budov s kovovými a dřevěnými konstrukcemi. Využitelná podlahová plocha je celkem asi patnáct set metrů čtverečních. K dispozici jsou tři odpadní nádrže a celý pozemek je napojený na místní vodovodní síť,“ odříkávala, jako by lákala zákazníka.

	Pike se na ni podíval.

	„Nechci to koupit.“

	„Byla to farma. Budovy se používaly na zpracování a balení datlí. Dvě z nich sloužily jako sklady techniky a zásob. V další byly kanceláře a kantýna pro zaměstnance.“

	„Kolik má ta farma vjezdů?“

	„Jen tenhle u hlavní příjezdové cesty. Na západní straně bývala druhá brána, ale majitelé tam vysadili další stromy.“

	Pikea zaujala velikost farmy. Předchozí tři nemovitosti byly malé domky pro jednu rodinu.

	„Proč chtěl něco většího?“

	„Bratr si myslí, že Dennise a ostatní zatkli. Chtěl proto všechny skupiny převézt někam, kde to Dennis a ostatní neznají.“

	„Kolik skupin?“

	„Tři, myslím. Používal tři domy.“

	„Všechny převezl sem?“

	„Tohle je jediná nová nemovitost, kterou jsem měla.“

	Pike našel místo na zaparkování na nezpevněné cestě severně od farmy. Zalepil Megan Orlatové ústa novou páskou a ztratil se mezi stromy. Pět budov stálo uprostřed sadu asi sto padesát metrů od cesty. Tři byly na její východní straně a průčelími mířily ke zbylým dvěma na západě. Z domu na východě občas unikl záblesk světla, ale ze západních ne. Pike zamířil za světlem. Jak se blížil, rozhlížel se po hlídkách, ale žádné nenašel.

	Několik minut si prohlížel průčelí budov, všímal si oken a dveří a pak se odplížil za domy. Z první budovy se ozývalo ojedinělé chrápání a tiché hlasy. Kdosi uprostřed domu zvýšil hlas a dva lidé se rozesmáli. Když Pike došel na konec jižní budovy, narazil na několik dodávek vybavených pro jízdu v terénu, které parkovaly před velkými zasouvacími vraty, a vedle nich na velký skříňový náklaďák. Napadlo ho, zda je to ten, který řídil Sanchez oné noci, kdy unesli Kristu Moralesovou. Pike dospěl k závěru, že vězni jsou v severní budově, zatímco jižní slouží jako garáž. Přes garáž vedla zřejmě jediná vstupní a úniková cesta do všech budov.

	Pike si stoupl mezi dodávky a zahleděl se přes příjezdovou cestu na vjezd. Byl odsud téměř na délku dvou fotbalových hřišť. Jediná cesta dovnitř, jediná cesta ven. Dvě fotbalová hřiště, to byla dobrá vzdálenost.

	Pike se vrátil k roveru, zkontroloval, zda je Megan Orlatová zajištěná, a zvážil, jaké má možnosti. Skrze stromy na budovy neviděl, ale věděl, kde jsou, a upíral zrak do stínů zalitých měsíčním svitem. Tři skupiny, to znamenalo kolem osmnácti ozbrojených mužů a neznámý, ale značný počet civilistů. Dveře a okna budou zabedněné. Pike bude muset vstoupit dovnitř garáží, najít Colea i unesenou dvojici, a probojovat si cestu ven. Kdyby tak věděl, jestli je Elvis uvnitř.

	„Už jdu,“ zašeptal.

	Nebál se, že to nevyjde, ale kdyby zvýšil svoje šance, zvětšil by i pravděpodobnost úspěchu, a Pike věřil, že zná způsob, jak svoje šance navýšit. Pohlédl na Megan Orlatovou a pak si zatelefonoval, aby zjistil, zda je Jon Stone ještě ve vězení.
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	Jon Stone

	Jon vyšel ze stanice šerifů v Riverside do svitu úplňku, který se nad jeho hlavou právě vydával na svou loudavou cestu k západu. Vše, co měl Jon u sebe v okamžiku zatčení, mu vrátili, až na Chalíla Haddada, který zůstal i nadále hostem vlády Spojených států. Žádná škoda.

	Jona se dotklo, když Nancie Stendahlová vztekle odkráčela z výslechové místnosti, protože lidé z Washingtonu přikázali, aby ho pustili. Aspoň že ti dva mlaďasové, co ho propouštěli, měli tolik noblesy, aby se tvářili ohromeně, když si mohl nechat svou M4. Zeptali se ho, jestli je špion.

	Jon vybuchl smíchy. Špion. Ježíši.

	„Vždycky se smějete sám sobě?“ zeptala se Nancie Stendahlová.

	„Kdybyste věděla, jaký blbosti se mi honěj hlavou, smála byste se taky.“

	Stendahlová se opírala o Pikeův džíp, který mu vrátili společně se vším ostatním. Parkoviště bylo téměř prázdné, třebaže na konci zahlédl velkou bílou dodávku ATF.

	Stone byl rád, že Stendahlovou vidí. Měl pochopení pro její obtížnou osobní situaci a oceňoval, s jakým nasazením se snaží najít svého synovce. Jon považoval nasazení za důležité. Doufal, že tenhle okamžik nezničí tím, že by ho poučovala o úloze zákona. Kdyby s těmi blbostmi začala, chystal se jí recitovat Dostojevského Zločin a trest v originále, aby ji vyvedl z míry.

	Neudělala to. Vypadala hrozně unaveně, vyčerpaně, na konci svých sil. Rád by jí koupil kávu, ale měl práci. „Vy víte, kde je můj synovec?“

	„Ne. Ale vím, kdo ho unesl. Haddad to ví taky.“ Zvedla hlavu.

	„Kdo?“

	„Jeden takový týpek, Ghazi al-Diri. Haddadův šéf. Máte něco na psaní?“

	Než to našla, odložil pušku na zadní sedadlo, zatímco pistoli, munici, GPS a telefon na sedadlo řidiče. Když se otočil znovu k ní, držela v ruce připravené pero a papírový ubrousek. Vysypal z hlavy zeměpisnou délku a šířku, a zkontroloval ubrousek, aby se ujistil, že si je zapsala správně.

	„Tyhle souřadnice vás dovedou k jámě s mrtvými těly. Najdete tam jedenáct nebo dvanáct lidí zabalených do plastových pytlů. Půlku z nich asi zabil Haddad. Uvidíte taky dva, co nebudou v pytlích. Ti pozabíjeli zbytek.“

	„A kdo zabil ty dva?“

	Jon její otázku přešel.

	„Nenechte se obalamutit Haddadovým vstřícným chováním. Tihle lidi jsou ďábelsky prohnaný. Neprošla byste se? V hovoru můžeme pokračovat za chůze. Potřebuju zkontrolovat džíp.“

	„Proč mi tohle všechno říkáte?“

	„Chcete dostat ty zmetky na hranicích. Čím víc vám toho Haddad poví o Syřanovi, tím víc se dozvíte o chování kartelů. Není nad dobrý informace. To vím sám nejlíp.“ Stone v doprovodu Stendahlové rychle obešel džíp. Schytal pár škrábanců. Pike nebude mít radost.

	„Ghazi al-Diri je Syřan?“

	„Mexičani mu tak říkají. Co já vím, pochází z Bakersfieldu. Víte, kdo je to bajadore?“

	Potřásla hlavou.

	„Pohybuje se podél hranic a krade všechno, co kartely posílají nahoru. Většinou lidi, kteří sem chtějí bez papírů.“

	„Na americké straně?“

	„Většina pracuje na jižní straně, ale pár jich začalo operovat na severní. Je snazší uniknout zdejší policii než kartelům tam dole.“

	„Žije tady? Má rodinu?“

	„Tohle by vám možná mohl říct Haddad.“

	Stone se podíval na hodinky. Chtěl zavolat Pikeovi.

	„Hodně štěstí, Stendahlová. Musím jít.“

	„Ghazi al-Diri má Elvise Colea. Má i mého synovce. Oběma nám unesl někoho blízkého, tak bychom na tom měli spolupracovat.“

	„Hm. Jenže po vašem to nepůjde.“

	„Jack je něco jako můj vlastní syn. Je to můj jediný žijící pokrevní příbuzný. Čekáte, že se stáhnu a budu doufat, že ho najde někdo jiný?“

	„Pracujte na svém případu. Třeba ho najdete dřív než my.“

	Stoupla si proti němu a šťouchla ho do prsou.

	„Je to moje krev. Slíbila jsem sestře, že ho najdu. Přísahala jsem na jejím hrobě, že ho budu ochraňovat.“

	„Vy jste důstojnice pod přísahou. Po vašem to nepůjde.“

	„Pomozte mi ho najít, zatraceně!“

	Strčila do něho silněji a Stone o krok ucouvl.

	„Poslyšte –“

	Stone se zadíval na stříbřitě modrý měsíc, pak potřásl hlavou.

	„Jestli bude Cole po smrti, až ty lidi najdeme, živí neodejdou. Nebude žádné slyšení před soudem. Žádný soudce ani porota. Vy jste asistentka zástupce ředitele ATF. Tohle by se nikdy nemohlo odehrát tak, abyste s tím dokázala žít.“

	„Nemusíte to udělat takhle.“

	Stone se znovu zahleděl na hodinky. Tempus fugit.

	„Už musím. Ať už je Jack kdekoliv, určitě byste chtěla, aby byl někde jinde. Musím jít.“

	Zadívala se na něj, jako by chtěla ještě něco dodat, a také dodala. Jedinou větu.

	„Hodně štěstí.“

	Jon sledoval, jak míří přes parkoviště ke středně velkému sedanu, pak nasedl do džípu a nastartoval motor. Zapnul GPS a satelitní telefon. Tomu chvilku trvalo, než zavedl programy a našel dobrý satelit, ale pak se světýlko rozzářilo zeleně a Jon se mohl dát do práce.

	Okamžitě přišla zpráva.

	Jon stiskl přehrávač a uslyšel Pikeův hlas.

	„Zavolej.“

	Pike to zvedl na první zvonění a Jon nahlásil svůj status.

	„Jsem čistej. Ty jsi v pohodě?“

	„Mám Syřanovu sestru.“

	Stone se rozesmál. Smál se tak, že mu z očí vytryskly slzy. Pike je třída. Nejlepší z nejlepších.

	„Tohle miluju. To je naprosto dokonalý, brácho. Co máš v úmyslu, chceš sestřičku vyměnit za Colea?“

	„Ne, výměnu nechci. Kdybychom mu nabídli obchod, přitáhli bychom ke Coleovi al-Diriho pozornost, a pak by bylo těžší se k němu dostat.“

	„Víš, kde jsou?“

	„Datlová farma kousek za Coachellou. Koukám na ni.“

	Pike mu farmu popsal a dodal, co se dozvěděl od Syřanovy sestry. Al-Diri svezl tři skupiny pollos i s jejich hlídači na datlovou farmu, když zjistil, že se Haddad a ti dva zmetci, které společně sejmuli v poušti, pohřešují. Farma se změnila v pevnost napěchovanou Syřanovými vojáky.

	„Je tam Elvis?“

	„To nezjistíme, dokud nepůjdeme dovnitř.“

	Stone si představil farmu podle Pikeova popisu. U Delta Force zachraňovali rukojmí a chytali padouchy dnes a denně. Jon tyhle věci uměl dokonale.

	„Patnáct až osmnáct ozbrojených maníků pohromadě s nejméně sto čtyřiceti civilisty si říká o vedlejší ztráty. Taky to protáhne cílovej čas.“

	Cílový čas byla doba, za jakou dokážou po vstupu do budovy najít Colea i mladou dvojici a dostanou se s nimi ven. Čím déle to trvá, tím větší je riziko. Když se někde poflakujete moc dlouho, může se vám přihodit, že se z vás stane součást místa činu.

	„A na co tedy myslíš, když ji nechceš vyměnit za Colea?“ chtěl vědět Pike.

	„Vyměníme ji za někoho jinýho. Máme sestru, tak ji použijeme. Dáme ji Sang-ki Parkovi.“

	„Kdy?“

	„Teď. Musíme to pořádně urychlit. Tlačit na něho tak, že nebude mít čas myslet.“

	„Poslouchám.“

	Jon Stone se rozjel a smál se od ucha k uchu, jak se mu jeho vlastní plán zamlouval. Pro tenhle úkol byl ten nejlepší a nejvychytanější chlápek, jaký kdy poctil zemi svou přítomností; v celých dějinách nebyl nikdo vhodnější, nikdo nebezpečnější! Prostě nejlepší z nejlepších.

	 

	 

	Nancie Stendahlová

	Stendahlová počkala v pronajatém autě, až Jon Stone odjede, a pak rychle přešla k dodávce zvláštní zásahové jednotky. Zadními dveřmi vstoupila do světa tlumené červené záře a protáhla se mezi kabely k pultu s elektronikou.

	„Zdravím, šéfko,“ ozvala se Mo Heedlesová. „Dobrá práce. Vypadá to skvěle.“

	Mo, silnější žena s krátkými zrzavými vlasy, se hrbila nad počítačem. Počítač byl propojený se zesilovačem signálu mobilního telefonu, který patřil k výbavě dodávky.

	Stendahlová si stoupla za ni, aby viděla na monitor laptopu, a mohla sledovat blikající černou tečku, která se na mapě sunula pryč od stanice šerifů.

	„Jaký to má dosah?“

	„Nekonečný? Skáčeme z jednoho vysílače na druhý. Můžeme vašeho chlapce sledovat, ať pojede kamkoliv.“

	Nancie Stendahlová vyndala svůj mobil a zavolala Tonymu Nakamurovi. Ve Washingtonu už bylo hodně pozdě, ale on na to byl zvyklý.

	„Ahoj, Tony, tady Nancie. Zítra v sedm nula nula chci mít připravené dva týmy zvláštní zásahové jednotky a helikoptéru. Někde v oblasti mezi Palm Springs a Coachellou.“

	„Máš to mít.“

	„Kdy a kde ti dám vědět hned, jak to zjistím.“

	„Rozumím.“

	Nancie odložila telefon a sledovala černou tečku. Nezajímalo ji, kam míří – jen to, že ona bude u toho, až dorazí na místo.
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	Sang-ki Park 
Motel Wayward Palms

	Podle instrukcí světlovlasého žoldáka přijel onoho rána Sang-ki Park do ošuntělého motelu u silnice mezi Indiem a Coachellou. Dvě a půl hodiny dlouhá cesta, okořeněná příslibem záchrany a pomsty, rychle utekla. Úspěšné osvobození unesených dělníků by mu hodně pomohlo ve znovunabytí strýcovy důvěry. A záchrana vnuka starého pána by jejich usmíření jenom zpečetila.

	Žoldákův pokoj byl špinavý a zanedbaný, ale okolní poušť byla díky přetrvávajícímu nočnímu chladu svěží a krásná pod prvními doteky ranního slunce. Sang-ki Park se cítil poctěn, že se mohl připojit právě v tuto chvíli. Tím spíš, že mu byla na milost a nemilost vydaná tak nádherná žena.

	„Cítíte se pohodlně?“

	Megan Orlatová neřekla nic, dokud blonďák nepromluvil arabsky.

	„Nic mi není, sakra. Hlavně ať už to mám za sebou, kurva.“

	Vyjadřovala se jako děvka. Byla sestrou, manželkou a společnicí mužů, kteří ukradli, mučili a vraždili Parkovy dělníky.

	V místnosti byli Park, žena, bláznivý světlovlasý žoldák a dva bojovníci z klanu Dvojitého draka. Dalších dvanáct Draků čekalo nedaleko ve svých autech. Joung-min Park, který byl Parkův strýc a dědeček Kwan-min Parka, právě vyrazil na cestu, ale pravděpodobně nepřijede dřív, než bude Kwan zachráněn. Tak to bylo naplánované. Jako uctívaný vůdce Ssang Jong Pa, klanu Dvojitého draka, musel být Joung-min Park chráněn před fyzickým nebezpečím a soudním stíháním. Ale starý pán, jako všichni staří pánové, jen špatně ovládal své emoce a nemohl se dočkat, až vnuka uvidí.

	Světlovlasý rozcuchaný muž se podíval na hodinky.

	„Můžeme začít?“

	Park nespouštěl oči z ženy sedící na rozvrzané židli. Ti dva žoldáci, kteří pracovali s panem Colem, chytili sestru toho bajadore a nyní ji chtěli vyměnit za Parkovy ukradené dělníky. Blonďatý žoldák mu dnes brzy ráno vysvětlil plán.

	„Ano. Můžeme.“

	„Pamatujete si, co máte říct, nebo si to chcete ještě jednou projít?“

	„Jsem připravený.“

	„Žádné vyjednávání. Žádné zdržování.“

	„Jsem připravený.“

	Blonďák se otočil k ženě a spustil arabsky, ale ona ho přerušila.

	„Mluvte anglicky. Proboha.“

	„Nezajímá mě, co mu řeknete, ale něco říct musíte. Když budete zticha, donutím vás mluvit.“

	„Vyližte si.“

	Blonďák vytočil číslo. Byl to její mobil, který u ní doma sebral pan Pike. V seznamu měla přímé číslo na bratra, uložené v paměti pod jménem „Bobby“. Bylo důležité, že mohou použít tento telefon, protože Ghazi al-Diri to zvedal, jenom když volajícího znal.

	Blonďák čekal, až se ozve zvonění, a pak předal telefon ženě.

	Zavřela oči, jako by potřebovala dodat odvahu, a promluvila.

	„To jsem já. Je mi to líto, zlato, ale chytili mě. Ne, ten Korejec. Včera v noci mě doma přepadl nějaký chlap a předal mě tomu Korejci. Zabili Dennise. Dennis je mrtvý.“

	Blonďák jí vykroutil telefon z ruky a předal ho Parkovi.

	„Vaše sestra je majetek klanu Dvojitého draka. Vy držíte dvacet šest naši lidé. Takto je chceme my zpátky.“

	Potom Park přesně podle žoldákových pokynů sdělil Ghazimu al-Dirimu kde, kdy a jak se předání uskuteční. Nedal mu žádný prostor pro diskuzi.

	„Jestli vy souhlasíte, ona bude žít. Jestli vy povíte ne, vy hned ji uslyšíte v telefonu, jak ona umírá. Vy potom zabijete mých lidí, ale to ztráta, se kterou my smířit můžeme. Budeme pak vás už pořád pronásledovat.“

	Park chvilku naslouchal a pak své pokyny zopakoval.

	„Vy musíte povědět ano teď hned.“

	Znovu se zaposlouchal.

	„Velmi dobrá. Vy musíte poslat deset tisíc amerických dolary za každý ze tři mrtví. Neměníte tyto pokyny. Nesmíte moc opozdit.“

	Park stiskl tlačítko pro ukončení hovoru a vrátil telefon žoldákovi.

	„On souhlasil.“

	Když to žena uslyšela, zavřela oči úlevou a viditelně se uvolnila.

	Žoldák vykročil ke dveřím.

	„Potřebujete ještě něco?“

	„Ne.“

	„Jestli se neukážou, nezabíjejte ji. Mohla by se nám ještě hodit.“

	„Oni přijdou. Já slyšel v jeho hlase mnoho láska.“

	Žoldák se na něho podíval, pak se nahlas rozesmál a odešel.

	Sang-ki Parka jeho vlastní vtip také pobavil, ale maskoval to tím, že se mračil. Žoldák trval na tom, že se Park musí přesně držet plánu, jenže žoldák měl vlastní cíle a Park se podřizoval cílům klanu.

	Plán se změní tak, jak to bude Dvojitému drakovi vyhovovat.
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	Joe Pike

	Pike se sešel s Jonem Stonem, aby mu předal Megan Orlatovou, a vyměnili si auta. Jednou společně obešli datlovou farmu, aby doladili plán, a pak se rozdělili. Korejci tou dobou už vjížděli do průsmyku Banning a Jon se s nimi musel setkat.

	Pike si zajel do obchodu s potravinami, který měl otevřeno od čtyř hodin ráno. Došel si u nich na záchod, koupil láhev vody, dva sáčky studentské směsi a sáček sušeného manga, a vrátil se k farmě. Zaparkoval na poli za opuštěnou zavlažovací nádrží přímo proti vjezdu na štěrkovou příjezdovou cestu a najedl se, zatímco obloha pomalu jasněla.

	Myslel na Elvise Colea a na jejich přátelství a doufal, že Elvis je tam uvnitř a naživu. Přesvědčil sám sebe, že Cole žije. Vyndal z kapsy Cvrčka Jémine. Díval se na něho. Figurka cvrčka. Potom ho schoval zpátky do kapsy.

	„Jestli je Cole mrtvý, jeho vrazi za to zaplatí.“

	Den se přehoupl do plného světla. Na farmě se nic nehýbalo.

	V 9.32 krásného pouštního rána zazvonil Pikeův mobil.

	„Souhlasil,“ oznámil Stone. „Jdi na to.“

	Pike opustil džíp, sprintem se rozběhl k datlové farmě a zmizel mezi stromy.

	 

	 

	Ghazi al-Diri

	Život Ghaziho al-Diriho ukončil telefonát od Korejce. Stál v kantýně a připravoval si presso v kávovaru, který si přivezl ze São Paola, když mu zazvonil mobil. Teď schoval telefon do kapsy a nalil si kávu. Kolem bylo několik jeho mužů, jedli burritos s vejci a fazolemi, které si uvařili. Ghazi se od nich trochu vzdálil, aby mohl přemýšlet. Zuřil, ale mohl přežít, kdyby zůstal klidný.

	Maysan všechno změnila. Korejci nějak zjistili, že je jeho sestra, a unesli ji jako pollo. Ghazimu nezbývalo než věřit, že Korejci teď vědí všechno, co ví Maysan – telefonní číslo, dům v Ensenadě, jak poslední dva roky operoval na severní straně hranice, a dokonce i to, kde je. To ho vyděsilo ze všeho nejvíc, protože klidně právě teď mohou sledovat farmu.

	Ghazi reagoval rychle. K výměně zajatců za sestru potřeboval náklaďák a velký počet mužů, ale aby přežil, musel udělat ještě něco, a neměl z toho radost.

	„Rojasi! Kde je Medina?“

	„S pollos. Potřebuješ ho?“

	„Ano, vás oba. Do garáže.“

	Když Rojas odběhl, upil Ghazi ještě trochu kávy a zamířil do garáže. S výměnou sice souhlasil, ale sám na výlet nepojede. Udělal by všechno, aby sestru zachránil, a modlil se, aby ten korejský gangster dodržel slovo, ale Ghazi al-Diri nevěřil, že sestru ještě někdy uvidí, a cítil, že výměna znamená jistý rozsudek smrti.

	Rojas a Medina se ukázali skoro hned. Napřímil se, jako správný velitel, a pohlédl jim do očí.

	„Vracíme Korejce. Potřebujeme osm hlídačů na přesun, dva do náklaďáku a zbytek do dodávek. Musejí být ozbrojení. Rojasi, chci, abys jel v náklaďáku. Budeš velet.“

	Rojas se zatvářil překvapeně, ale nic nenamítal. Byli spolu už dlouho. Ghazi by Rojase hrozně nerad ztratil, ale Samuel byl z těch dvou chytřejší a schopnější. Pokud se má Maysanina záchrana povést, Rojas uspěje spíš.

	„Někdo je koupil?“ nechápal Rojas.

	„Korejci mají mou sestru. Vyměníš ji za pollos. Dohodl jsem se s nimi.“

	Potom al-Diri Rojasovi rychle vysvětlil, kde a jak výměna proběhne, vyzval ho, ať si sám vybere muže a co nejrychleji odjede.

	Rojas s Medinou už byli na odchodu, když za nimi al-Diri zavolal:

	„Ty zůstaň, Medino! Mám ještě něco.“

	Medina se tedy otočil a čekal. Al-Diri se na okamžik odmlčel, aby si ještě jednou ujasnil, že se rozhodl správně. Nepřijde pouze o Korejce. Rozhodl se, že opustí datlovou farmu, a bez sestřina přístupu k nemovitostem neměl pollos kam převézt. Nemohl je nechat jít, protože byli svědky zločinů, a proto bylo nutné udělat ještě něco.

	Ghazi al-Diri měl jasno. Bylo to jediné správné a možné rozhodnutí.

	„Budeme potřebovat ještě jeden velký kamion. Až Rojas odjede, opustíme tohle místo. Musíme se zbavit pollos.“

	Medina ho několik vteřin studoval a pak pokrčil rameny.

	„Vždycky tu budou další.“

	Vasco Medina byl pro tuhle práci ten pravý.

	„A nechceš radši počkat na Rojase? Ušetřilo by nám to výdaje za náklaďák.“

	„Nemáme čas, nemůžeme čekat. S Rojasem se sejdeme jinde.“

	Medina zamyšleně zabručel, pak se pomalu usmál a ukázal své zdevastované zuby. Pochopil. Nebudou na Rojase čekat, protože Rojas ani náklaďák se už nejspíš nevrátí.

	„Fajn. Seženu náklaďák, žádnej problém. Možná větší. Kolik jich bude, sto dvacet, sto třicet?“

	„Ano, tak nějak.“

	Medina znovu zabručel.

	„Co je nechat tady. Bylo by to rychlejší.“

	Ghaziho to také napadlo, ale okamžitě to zamítl. Datlová farma byla spojená s Maysan. Kdyby se tady našlo tolik těl, následné vyšetřování by ji mohlo spojit s ním samým a nakonec je dovést až k němu.

	„Ne, tady je nechat nemůžeme.“

	„Fajn. Vím, kde seženeme kamion. Postarám se o to.“

	Zamířil pryč, ale ještě se zastavil.

	„Co ten prachatej kluk? Toho taky?“

	Jenže Ghazi už nejistou šanci, že vdova zaplatí, vzdal. S boháči mohou být potíže, proto se chtěl kluka zbavit společně s ostatními.

	„Toho taky. Nemáme času nazbyt.“

	„A ten zmetek, co se paktoval se Sinaloou? Ten zmrd mi fakt leze na nervy.“

	„Všechny. Sežeň náklaďák a nalož je. Chci odsud zmizet.“

	„Můžu to udělat po svým?“

	Ghazi al-Diri se otřásl odporem. Medina měl na mysli zabíjení. Byl to člověk, který se ve vraždění vyžíval. V Mexiku používal kladivo.

	„Jak chceš, ale ne tady. Počkej, až se dostaneš tam, kam je vezeš. Pak už je nebudeš muset převážet.“

	Medina předvedl krokodýlí úsměv a Ghazi se nikoliv poprvé podivil, proč si ty zuby nikdy nenechal spravit.

	Sledoval Medinu, jak odchází, a pak zamířil ke svému autu. Jezdil v uhlově šedém Lexusu SUV, který Pinetta sehnal lacino od nějakého zloděje. Pinettu bude těžké nahradit; mnohem těžší než jeho švagra, jehož jediným nadáním bylo, že ho Maysan milovala.

	Ghazi vzal z předního sedadla krátkou černou brokovnici. Nevěřil Korejcům a byl si jistý, že zaútočí. Cítí je. Někdo po něm jde.

	Ghazi zkontroloval, zda je brokovnice nabitá a vydal se dovnitř za Medinou. Čekalo je ještě hodně práce, než zabíjení vypukne.

	 

	 

	Kwan-min Park

	Kwan seděl s Jackem a Kristou, když přišel Samuel Rojas s druhým hlídačem a zamířili k jeho lidem. Jeden z dozorců přetáhl nějakého muže obuškem, aby se jim klidil z cesty, a Rojas došel k dívce, která se jmenovala Sun-hi. Rojas ji používal jako tlumočnici, protože mluvila nejlépe anglicky.

	Sun-hi vyskočila, poslechla si, co její pán říká, a pak jeho slova přetlumočila. Kdyby byla muž, Kwan by ji nenáviděl za to, jak s nimi spolupracuje, a pravděpodobně by jí zlomil vaz. U submisivní ženy ale nic jiného než ponižující servilní chování neočekával, ovšem napadlo ho, že by ho mohl využít. Nakázal jí, aby nabídla hlídačům sex a zkusila přitom ukrást zbraň, jenže zatím se jí to nepodařilo.

	Zatímco mluvila, lidé ve skupině si vyměňovali udivené pohledy, někteří se začínali usmívat a zvedali se.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Jack.

	Kwan se na svého přítele zahleděl.

	„Nevím. Jak je?“

	Jack Berman zavřel oči a dotkl se zátylku.

	„Bolí to jako svině. Víš, co je to bolest hlavy? Tak já mám fakt monstrózní bolehlav.“

	Kwan si nebyl jistý, co slovo monstrózní znamená, ale věděl, že to musí být nepříjemné.

	„Ty už líp. Vypadáš dobrý. Mluv.“

	Krista se usmála.

	„Mnohem líp.“

	Sun-hi je ale přerušila. Omluvila se Kwanovi, že si troufá promluvit, a vysvětlila mu, co se děje, zatímco Kwan sledoval, jak jejich skupina klopýtá ke dveřím. Byl překvapený, ale dalo se to čekat.

	Krista promluvila, jen co Sun-hi odešla.

	„Kam jdou?“

	„My jít. Ssang Jong Pa nás osvobodil.“

	Viděl však zmatek v Kristině tváři.

	„Rodina. Klan. Ssang Jong Pa moje rodina.“

	Kwan se díval na své nové přátele a zažíval smíšené pocity, že je opouští. Stiskl Jackovi rameno.

	„První noc, hlídači bili mě, ty zkusil pomoct. Kwan-min Park pamatuje. My teď navždycky přátelé. Můj klan velmi mocný. Kwan-min Park velmi mocný. Veliký bojovník. Já mnoho mužů zabil.“

	Zahlédl úlek v Kristiných očích, než stihla promluvit.

	„Kwane –!“

	Obušek mu přistál na zádech s ostrým výbuchem bolesti. Kwan se otočil a viděl, že obušek dopadá znovu, tak ho odrazil stranou a na poslední chvíli se přemohl a neudeřil hlídače, kterému Krista říkala Kudlanka nábožná, do krku. Vedle stála Sun-hi a také ten vzteklý pes Medina s vykotlanými zuby.

	Sun-hi to vyvedlo z míry.

	„Musíte jít. My jdeme pryč. Musíte jít.“

	Medina odstrčil Kudlanku i Sun-hi stranou a popadl Kwana za paži. Ten se nechal zvednout na nohy, ale pak jeho ruku setřásl. Stoupl si k dozorci velmi blízko, téměř se ho dotýkal nosem, oči zavřené. Medina se ušklíbl, skoro jako by zavrčel, a rýpl Kwana do boku elektrickým poháněčem. Ostrá rána proudem byla jako mocný kopanec, ale Kwan vůbec nezareagoval. Elektrický obušek ho sice bolestivě zranil, ale Kwan se jen usmíval, aby předvedl svůj vzdor.

	Kudlanka a Sun-hi jím cloumali ke dveřím, chtěli to ukončit, ale Kwan se ještě ohlédl za svým přítelem Jackem Bermanem.

	„Kwan nezapomínat. Já pomoct, Jacku Bermane, jako ty zkusila pomoct mě.“

	Pak se otočil a nechal se násilím dostrkat do řady k ostatním. Venku na chodbě k nim z druhé místnosti přihnali zbytek jejich skupiny a Medina někam zmizel.

	Sun-hi vedle Kwana švitořila jako otravný ptáček.

	„Neměl bys k němu být tak nepřátelský. Hrozně zuří.“

	„Mě jeho vztek nezajímá. Zmlkni.“

	„Ještě nás nepustili. Měl by sis dávat pozor.“

	„On by si měl dávat pozor. Až nás pustí, pozná, co jsem zač.“

	Kwan ji odstrčil dál od sebe, aby ji už nemusel poslouchat.

	Prošli kuchyní do garáže. K vratům zacouval velký náklaďák a čekal na ně. Kwan si všiml, že hlídači v garáži mají brokovnice a vojenské pušky a jsou nervózní. Přemýšlel proč.

	Konec řady zpomalil, jak se ti vpředu soukali do kamionu. Kwan-min Park stál skoro na konci. Byl rád, že se už brzy sejde s dědečkem a bratrancem, a přemítal, jestli ho přijedou přivítat. Korea mu bude chybět, ale o tom, jak nastoupí na své právoplatné místo v klanu Dvojitého draka ve velkém městě Los Angeles snil už dávno. Šoural se kupředu, přibližoval se ke kamionu a vstříc svému osudu.

	Rád by věděl, zda ještě někdy uvidí svého přítele Jacka Bermana. Doufal, že ano. Představoval si, jak spolu popíjejí soju a zpívají v jednom z dědečkových karaoke barů, když ho něco tvrdě udeřilo do temene.

	Svět vybuchl milionem jiskřiček.

	Kwan cítil, že omdlévá, ale nemohl tomu zabránit. Téměř ihned otevřel oči a došlo mu, že leží na zádech.

	Medina se na něho šklebil.

	Kwan pocítil záchvěv strachu a pokusil se vstát, ale hlídači ho drželi za ruce i nohy.

	Medina zdvihl vysoko nad hlavu ocelové kladivo a tvrdě jím švihl dolů.

	Kwan-min Park chtěl uhnout, ale už to nedokázal.

	 

	 

	Joe Pike

	Pike viděl, jak se šest mužů protáhlo kolem velkého náklaďáku ven z garáže a zamířilo k dodávkám. Dva měli samopaly AK, ostatní brokovnice. Nasedli vždy po dvou do jedné ze tří dodávek. Z garáže vyšli ještě dva další muži a nastoupili do kabiny velkého kamionu.

	Pike ležel čtyřicet metrů od nich vmáčknutý do písčité půdy u kořene datlové palmy. Stiskl satelitní telefon a nadiktoval Jonu Stoneovi popis a poznávací značky všech čtyř vozidel.

	„Mám to,“ odvětil Stone. „Minus osm mužů?“

	„Osm.“

	„To pomůže.“

	Tři minuty nato se rozjel bronzový pickup dodge následovaný stříbrným fordem. Za fordem drncal kamion a za ním poslední dodávka.

	Pike znovu zašeptal:

	„Teď odjíždějí.“

	Zatímco vozy mířily k němu, Pike pozoroval garáž. Dva muži se od vrat dívali za auty, pak se otočili a zmizeli ve stínu.

	Pike se ani nepohnul, když auta projížděla kolem. Zůstával na pozici, dokud nedojela k silnici, pak se otočil, zkontroloval, že zahnula a odjela, a znovu promluvil.

	„Jdu dovnitř.“

	„Na druhý straně, brácho,“ oznámil mu Jon Stone.

	Pike se ponořil hlouběji mezi stromy, a jak přebíhal od kmene ke kmeni směrem k budově, sledoval garáž. Ze stromů se vynořil za garáží, vytáhl pistoli a doběhl k vratům. Nic neslyšel, tak se spustil k zemi a nakoukl dovnitř. V garáži parkovala tři SUV a jedna dodávka, ale žádné lidi tu neviděl.

	Na konci obrovské garáže, za jedním SUV, byly dveře. Pike věděl, že cesta dovnitř vede tudy. Blížil se k nim, když na betonu spatřil čerstvou krvavou šmouhu, asi metr dlouhou, jako by tudy něco táhli. Pak skvrna končila a dál, ven z garáže, vedly čerstvé kapky a jako struna tenké čůrky krve. Kapky byly světlé, ještě nasycené barvou unikajícího života. Během nastupování do kamionu přišel někdo o život.

	Pike se rozběhl přímo ke dveřím a zkusil kliku. Zamčeno. Už sahal pro pistoli, když se dveře nečekaně rozletěly.

	Běloch s velkýma rukama zamrkal a vytřeštil na Pikea oči, zatímco černoch za ním se zamračil.

	„Co jste zač? Co tu chcete?“

	Pike chlapa s velkýma rukama zastřelil a namířil zbraň na jeho kumpána.

	Pronesl pouhá dvě slova.

	„Elvise Colea.“

	Vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	 

	 

	Elvis Cole

	Toho rána se hlídači chovali jinak. Procházeli kolem mé kancelářské cely rychleji než obvykle a jejich hlasy zněly napjatě a stísněně. Chvílemi se hádali. Zaslechl jsem zdušený křik, potom zřejmě zaječela nějaká žena, nastartoval motor, ale ničím z toho jsem si nebyl jistý.

	Royce a Kudlanka nábožná otevřeli mé dveře a Royce mi nakázal, ať si stoupnu. Dokonce i on dnes působil jinak. Byl nemluvný a zachmuřený.

	„Vstávej, zmetku. Jdeme.“

	Stoupl jsem si, natočil se bokem a nastavil pouta.

	„Přeřízněte mi to. Musím se vyčurat.“

	„Klidně se pochčij. Jdeme.“

	Popadl mě za paži a táhl mě přes kantýnu. Chodba byla plná hlídačů a zajatců, které hnali z jedné místnosti do druhé. Někdo zavolal něco španělsky a dozorci začali postrkovat rukojmí ještě hruběji než obvykle a častěji používat elektrické obušky.

	Kudlanka mě zavedl do místnosti, kde byli Krista a Jackem. Dnes tady bylo mnohem víc lidí.

	„Co se děje?“

	„Uvidíš,“ odsekl Royce. „Sklapni a někam si dřepni.“

	Pak se otočil a odešel. Krista s Jackem seděli na svém obvyklém místě, tak jsem se vydal k nim. Jack byl vzhůru a při vědomí a seděl vzpřímeně.

	„Vzpomínáte si na mě?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Trochu.“

	„Vypadáte o dost lépe.“

	Kolem prošli dva hlídači a Krista se naklonila blíž.

	„Kwan a jeho skupina jsou pryč. Odjeli domů.“

	Teprve teď jsem si uvědomil, že Kwan i ostatní korejští zajatci tu opravdu chybí.

	„Dnes ráno?“

	„Ano, a teď převádějí všechny z protější místnosti sem.“

	Vybavil se mi zarputilý odpor Sang-ki Parka k placení výkupného a uvažoval jsem, proč jeho lidi propustili. Hlídači, kteří přeháněli vězně do naší místnosti, se chovali, jako by jim docházel čas a cítili se pod tlakem. Pike věděl, jak dostat někoho do úzkých, a mohl s Parkem spolupracovat. Jestli je Pike nablízku, všechno by se mohlo v okamžiku změnit.

	Přisedl jsem si blíž ke Kristě, rozhlédl jsem se, zda kolem nejsou strážci, a otočil jsem se tak, abych k ní byl otočen zády.

	„Máte ten nůž?“

	„Ano, mám.“

	„Přeřízněte mi to. Je to pevné, tak přitlačte.“

	Pustila se do pomalého pižlání. Když jí došly síly, Jack se k ní naklonil, aby pomohl, a za minutu pouta povolila. Nechal jsem ruce za zády a sedl si tak, že jsem se zády opřel o stěnu.

	Když z protější místnosti přehnali všechny lidi k nám, ukázal se Ghazi al-Diri. Vstoupil do dveří s několika dalšími hlídači, krátce promluvil s Medinou, a odešel. Dokonce i Syřan měl u sebe brokovnici.

	Medina dal hlídačům rozkazy, ti se rozestoupili a začali lidi sedící poblíž dveří tahat na nohy a vystrkávat je zase ven na chodbu. Když se zvedl někdo, kdo seděl dál od východu, ostatní dozorci ho rychle srazili k zemi, ale ty u dveří vyháněli ven.

	Krista zašeptala:

	„Co to dělají?“

	Měl jsem dojem, že vím, a doufal jsem, že se pletu. Možná nás al-Diri chce převézt na nějaké bezpečnější místo, ale nemohl jsem zahnat vzpomínku na to, co mi Thomas Locano vyprávěl o masových hrobech v Mexiku.

	Šťouchl jsem do Jacka.

	„Můžete chodit?“

	„Jo. Určitě.“

	„Ne, nedokáže to,“ namítla Krista.

	„Dokážu.“

	Sledovali jsme, jak lidé z blízkosti dveří odcházejí, když se od hlídačů odpojili Medina, Royce a Kudlanka a přišli k nám. Royce měl přes rameno zavěšenou brokovnici a Kudlanka s Medinou třímali elektrické obušky. Pistole byla stále v Kudlankově pravé kapse.

	Medina si stoupl nad Kristu a odporně se uculil.

	„Všichni jedem na malý výlet, ale ty pojedeš se mnou, pusinko, abys to měla pohodlnější.“

	Sehnul se, aby ji popadl za paži, a já si všiml, že má košili posetou krvavými skvrnkami. Jako by v ní přišel z jatek – byla plná stříkanců a kapek krve, a na tváři měl další krvavou spršku.

	Všiml jsem si toho, když chtěl zvednout Kristu na nohy. Uviděl jsem krev a najednou nezáleželo na tom, jestli je Joe opravdu tady a jestli mi pomůže.

	Jak tahal Kristu na nohy, vyskočil jsem také, a v tu chvíli zaduněl budovou ostrý nezaměnitelný zvuk výstřelu z brokovnice.

	Všichni v místnosti ztuhli, až na Medinu a na mě. Medina odstrčil Kristu a rozmáchl se elektrickým obuškem jako holí. Já ukročil stranou, přetočil jsem mu ruku a klouby pravačky jsem ho tvrdě praštil do úst. Zakolísal, ale já mu stále svíral ruku, a než Royce stihl shodit z ramene brokovnici, uštědřil jsem mu ještě jednu ránu. Pak jsem ho odhodil na Royce, skočil jsem po Kudlankovi, zahákl mu loket kolem krku a pravačkou jsem mu hrábl do kapsy pro pistoli. Ještě jsem měl ruku v jeho kapse, když Royce odstrčil Medinu a zvedl brokovnici, ale v tom okamžiku ho Krista Moralesová bodla do ramene. Zaječel a ohnal se rukou po noži, jako by to byla rozzuřená vosa. Kapsa se roztrhla, já ho střelil dvakrát do hrudi a pak jsem zastřelil i Kudlanku.

	Medina byl pryč. Budovou otřásal rachot střelby a hlídači se sbíhali, aby zjistili, co se děje. Někteří vězni se dali na útěk, jiní si lehli na zem a další se stočili do klubíčka.

	Popadl jsem Royceovu brokovnici, přitáhl si Kristu a Jacka k sobě a snažil jsem se překřičet hluk.

	„Jestli tady zůstaneme, je po nás. Můžete chodit?“

	„Poběžím.“

	Zastřelil jsem další dva hlídače a začali jsme se prodírat davem.

	 

	 

	Sang-ki Park

	Sang-ki Park se k poraženému nepříteli choval shovívavě. Muž se uctivě uklonil a představil se.

	„Jmenuji se Samuel Rojas. Máme tady vaše lidi.“

	Výměna se měla uskutečnit v opuštěném kamenolomu pár kilometrů severně od Saltonského moře. Muž, který se jmenoval Rojas, ukázal za sebe na velký kamion, z něhož už vystupovali lidé. Muži ze tří menších dodávek pomáhali Parkovým lidem ven.

	Park si chtěl své lidi prohlédnout, až vystoupí, a pak si kamion nechat, aby je měl jak převézt.

	„Máte pro nás tu dámu?“ chtěl vědět Rojas.

	Sang-ki Park zvedl ruku. Žena vystoupila ze zadních dveří jeho BMW, ale nešla k nim. Nesměla.

	Park se tvářil klidně, zatímco se lidé, které si nechal přivézt z Koreje, shromažďovali do malé skupinky, ale klidný nebyl. Popravdě pátral po svém bratranci a nemohl se dočkat, až tohle bude mít za sebou. Strýc čekal v motelu a Park ho nechtěl nechat čekat dlouho. Jeho strýc nebyl trpělivý člověk.

	Vyložit třiadvacet lidí netrvalo dlouho. Snad dvě minuty. Jistě ne víc než tři.

	Park se mračil. Ve skupince před ním postávalo dvaadvacet lidí a jeho bratranec mezi nimi nebyl.

	Už se chystal něco namítnout, když muži vytáhli z kamionu tělo a kousek od něj je položili na zem.

	Sang-ki Park zíral na rozdrcenou hlavu svého bratrance Kwan-min Parka.

	Přepadla ho děsivá únava a zároveň dostal takový záchvat vzteku, že by jím dokázal pohánět srdce draka.

	„Můžete nám teď dát naši dámu?“ otázal se Samuel Rojas.

	Park se na něho zahleděl, pak se otočil a zamířil k Megan Orlatové. Když k ní došel, sáhl pod sako pro svůj sig sauer a střelil ji do hlavy.

	V tu chvíli se z úkrytů vynořilo čtrnáct bojovníků Ssang Jong Pa, spustili palbu z automatů a postříleli Samuela Rojase i všech sedm mužů, kteří přijeli s ním.

	Když vraždění skončilo, Park nechal svých dvaadvacet zaměstnanců i s bratrancovým tělem naložit do kamionu a všichni odjeli.

	 

	 

	Nancie Stendahlová

	Něco přes půl kilometru nad pouští, s pohledem upřeným na černou tečku Jona Stonea, si Nancie Stendahlová upravila sluchátka.

	„Zopakujte mi to.“

	„Letíme na dva-nula-nula,“ opakovala Mo.

	Pilotka stočila helikoptéru pár stupňů na západ a zamířila hlouběji do pouště na jižní straně dálnice.

	S Nancie seděli v helikoptéře čtyři další lidé: pilotka a Mo se svým kouzelným laptopem na předních sedadlech; Nancie, JT a koordinátor zvláštní jednotky Stan Uhlman vzadu. Dva týmy speciální jednotky čekaly na rozkazy dvacet mil odsud.

	Ve sluchátkách zazněl Moin hlas.

	„Šest mil.“

	„Nejsou tam silnice,“ upozornil je Stan Uhlman. „Co má za auto?“

	„Džíp, červený,“ odpověděla Nancie.

	Uhlmanův hlas zněl pochybovačně.

	„Já nevím.“

	„Čtyři míle. Jestli je tady, měli bychom ho už brzy zahlédnout. Stojí.“

	Mo se zakřenila přes rameno.

	„Tak co myslíte, šéfko? Máme vašeho synovce?“

	„Druhý signál máte stále čitelný?“ zareagovala Nancie.

	„Ano, madam. Mám.“

	Nancie jí úsměv oplatila.

	„Vsadila bych se, že jestli pan Stone objevil falešný vysílač a zlikvidoval ho, druhý už nenašel a my ho podle něj vystopujeme.“

	JT ukázal přes pilotku.

	„Tamhle je cesta. Vidím cestu.“

	„Jedna míle,“ ohlásila Mo. „Méně než jedna.“

	Nancie nakoukla přes její rameno, aby viděla na malou černou tečku na, laptopu, a vyhlédla ven z okénka.

	V grafické mapě nenašla jediný záchytný bod, který by jí pomohl umístit tečku do pusté krajiny. Jediné, co Nancie na mapě viděla, byla tečka.

	„Tamhle,“ ukázal Stan Uhlman. „Co je to? Náklaďáky?“

	Pilotka naklonila helikoptéru nosem dolů, klesla o asi o sto dvacet metrů níž a nabrala rychlost.

	„Proboha,“ vydechl JT.

	„Blíž,“ rozkázala Nancie.

	Pilotka naklopila vrtulník na bok, propadla se o dalších šedesát metrů a obletěla místo kolem dokola.

	„Rozeznávám tři dodávky a větší počet lidských těl,“ hlásil Uhlman.

	„Devět,“ upřesnil JT. „Vidím osm dospělých mužů a jednu dospělou ženu. Žádný džíp. Žádný červený džíp. Šéfko?“

	„Povolejte týmy zvláštní jednotky. Uvědomte šerify, aby zajistili místo činu.“

	„A co my? Chcete si sednout?“

	Nancie studovala těla dalekohledem. Žádné nepatřilo Jackovi ani Jonu Stoneovi. Žádné se ale taky nehýbalo ani nevykazovalo známky života.

	„Kam míří druhý signál?“ chtěla vědět Nancie.

	„Jedna-nula-nula.“

	„Leťte na jedna-nula-nula.“

	Pilotka se stočila na sever a rozletěla se ke Coachelle.

	 

	 

	Elvis Cole

	Chodba i kantýna byly plné chaoticky pobíhajících, skrývajících se a křičících lidí. Imigranti nevěděli, co se děje a kam mají jít, ale hlídači byli stejně zmatení, a to nás asi zachránilo. Nevěděli, kdo střílel ani proč, a většinou si zřejmě domýšleli, že je přepadli federálové. Propadli proto stejné panice jako zajatci a mysleli jenom na to, jak utéct. Jeden nebo dva hlídači se nás pokusili zastavit, ale v obou případech jsem spoušť jako první stiskl já.

	Jack se hodně snažil, ale šel pomalu a nejistě. Bylo zjevné, že potřebujeme vozidlo, a tak jsem se snažil dostat přes kantýnu do garáže.

	Prošli jsme kantýnou, minuli kanceláře a chystali se zahnout ke garáži, když Jack Berman upadl. Sklonil jsem se, abych ho zvedl, a v tu chvíli se z příčné chodby vyřítil Medina s brokovnicí. Usmál se, ale rozbitá ústa měl plná krve a teď už úplně bezzubá.

	Zvedl brokovnici k rameni, když vtom zpoza rohu vystoupil Joe Pike a vypálil.

	Medina padl jako podťatý, ale Pike ho střelil ještě jednou, vyhodil prázdný zásobník, zasunul druhý na rychlé nabíjení a konečně se na mě podíval.

	„Mám tě,“ prohlásil.

	Nepatřilo to Medinovi.

	Snažil jsem se potlačit smích, zatímco jsem napůl nesl Jacka do garáže.

	„Garáž. Jediná cesta ven.“

	„To je váš přítel?“ vyhrkla Krista.

	„Jo.“

	Pike nás vedl kolem opuštěných kanceláří do garáže. Byla prázdná, hlídači si vzali všechny vozy.

	„Auto? Ten kluk nedokáže jít.“

	„Rovně a přes cestu.“

	Mezi stromy občas zarachotila střelba. Za námi jsem zaslechl automatickou pušku a napadlo mě, že je to možná Jon Stone.

	Nesli jsme s Pikem Jacka Bermana mezi sebou. Jak jsme spěchali po štěrkové cestě, kanonáda za námi pomalu utichala. Pak jsme přeběhli přes silnici a uviděli Pikeův džíp zaparkovaný vedle staré zavlažovací nádrže.

	„Můžu jít sám,“ protestoval chabě Jack. „Jsem v pohodě.“

	Nebrali jsme na to zřetel.

	Pike odemkl džíp, Krista otevřela zadní dveře a usadili jsme Jacka dovnitř.

	„Musíme ho odvézt do nemocnice. Kristo, vy jste v pořádku?“

	„Jo. Mně nic není.“

	Kývl jsem na Pikea.

	„Padáme, než se přiřítí policie.“

	Pike zabouchl dveře a v tu chvíli se vedle staré nádrže objevil Ghazi al-Diri. V ruce držel krátkou brokovnici a ohon měl rozpuštěný. Vlasy mu spadaly na ramena.

	„Joe,“ řekl jsem, „tohle je Ghazi al-Diri, Syřan.“

	Zvedl brokovnici.

	„Položte klíčky na zem a ustupte. Chci to auto.“

	Jeho muži mu zřejmě vůz sebrali a nechali ho tu s prázdnýma rukama.

	„Kašlu na vás!“ vykřikla Krista. „Musíme odvézt mého přítele do nemocnice.“

	Syřan trhl brokovnicí k rameni a zařval:

	„Pohyb, nebo vás zabiju!“

	Střela z automatu náhle s hlasitým hvízdnutím vyrvala kus země u jeho nohou a brokovnice se zhoupla a odlétla pryč.

	Ozvěna výstřelu dozněla, přiřítil se Jon Stone, hladce složil al-Diriho na zem a kolenem mu přimáčkl krk.

	Pak na mě kývl.

	„Jsi v pohodě?“

	„Jsem.“

	„Kde je ten kluk?“

	„V džípu. Musíme ho odvézt k doktorovi.“

	Stone přitiskl ústí své M4 k Syřanovu temeni.

	„Jeďte. Tenhle je můj. Postarejte se o pana Bermana.“

	Poslechli jsme.

	 

	 

	Nancie Stendahlová

	Černá tečka se nehýbala. Nancie doufala, že je to dobré znamení. Stone zřejmě zastavil, a pokud byl nablízku Jackovi, znamenalo to, že je blízko i ona.

	„Dvě míle, míří na nula-osm-nula,“ hlásila Mo.

	Všech pět lidí v helikoptéře se ve stejnou chvíli podívalo stejným směrem. Farma. Obdélník zeleně namalovaný v šedém pouštním písku.

	„Jedna míle. Přímo před námi.“

	Pilotka sklonila předek k zemi a klesla o sto metrů.

	„Jestli někdo vidíte červený džíp, zvedněte prosím ruku,“ požádal Stan Uhlman.

	„Čtvrt míle. Tři, dva, jedna, jsem přímo nad ním.“

	„Co je to, to jsou palmy?“ zeptal se JT.

	„Datlová farma,“ přitakala Mo. „Vypadá, že je opuštěná.“

	„Níž,“ zavelela Nancie.

	Pilotka klesla na necelých sedmdesát metrů a pomalu proletěla nad farmou. Neviděli žádné lidi, pohyb nebo známky života. Ale ani žádná těla.

	„Jsme přímo nad ním,“ oznámila Mo. „Vidíte ty budovy? Parkuje uvnitř.“

	„Vidím pět domů. Ve kterém?“ otázala se Nancie.

	„Ten na konci. První od vjezdu.“

	„Přistáváme,“ rozhodla Nancie.

	Pilotka si sedla na rovném a bezpečném místě dál od stromů. Nancie, Mo, JT a Stan se rozběhli k farmě, zatímco se rotor pomalu přestával točit. Pilotka zůstala se svou „lodí“.

	Byli třicet metrů od budovy, když Nancie zazvonil telefon. Automaticky odpověděla:

	„Nancie Stendahlová.“

	„Nezastavujte se.“

	„Kdo volá?“

	„Vy víte kdo. Na mě se jen tak zapomenout nedá, na to jsem moc roztomilej.“

	Nedokázala si pomoct.

	„Jon Stone.“

	„Jack je v bezpečí.“

	Nancie se zastavila, až do ní Mo i Stan Uhlman vrazili.

	„Mluvte. Kde je?“

	„Před hodinou ho odvezli do okresní nemocnice v Coachelle. Na pohotovost. Až tady skončíte, jeďte za ním. A odvezte ho domů.“

	Nancie se dívala na budovu.

	„Co tím myslíte, až tady skončíte? Co tady je?“

	„Dárek. Můj první dáreček jste našla?“

	„To vy jste pozabíjel ty lidi?“

	„Ne, madam, nepozabíjel. Jděte dovnitř.“

	„Co si krucinál myslíte, že děláte? Kdo tedy ty lidi zabil?“

	„Jděte. Za čas se vám ozvu a přijdu sepsat papíry.“

	„Kde jste sehnal tohle číslo? To je můj soukromý mobil.“

	„Běžte se podívat. To máte ode mě.“

	Spustila ruku s telefonem, zrychlila a vešla do budovy, ale když se dostala k zadním dveřím, ztuhla na místě. Na zemi ležel spoutaný muž. Ruce, paže, nohy i kotníky měl svázané a ústa mu zakrývala lepicí páska. Dlouhé černé vlasy mu visely rozpuštěné kolem obličeje a pozoroval ji zuřivýma očima. Opětovala jeho pohled a pomalu došla až k němu.

	„Vy jste Ghazi al-Diri?“

	Konečky prstů sevřela izolepu a strhla mu ji ze rtů.

	„Jste Ghazi al-Diri?“

	„Kdo jste vy?“

	Usmála se a ukázala mu odznak.

	„Já jsem někdo, kdo se nemůže dočkat, až si s vámi pěkně popovídá.“

	Znovu mu přilepila pásku na ústa, vrátila se k ostatním a povolala záložní týmy zvláštní zásahové jednotky.
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	Elvis Cole

	Personál pohotovosti dovolil Kristě během vyšetření zůstat s Jackem. Řekli mi, že by to nemělo trvat dlouho, proto jsem zavolal Nitě Moralesové rovnou z čekárny, a Pike mě přitom pozoroval.

	Volal jsem z jeho mobilu. Kromě nás byla v čekárně jen starší žena, která svírala v ruce růženec a zírala do prázdna.

	„Je v bezpečí,“ oznámil jsem. „Vezu ji domů.“

	Nita mlčela. Poskytl jsem jí chvilku, aby mohla ten vzácný a velmi osobní okamžik vstřebat, a po několika vteřinách jsem zaslechl tichý šepot a její pláč.

	„Děkuju. Já věděla… já jsem věděla, že vy…“

	„Ššš. To je v pořádku. Je se mnou, vezu vám ji.“

	„Chci s ní mluvit.“

	„Dám vám ji, ale napřed vám chci povědět, kde byla a čím si prošla. Teď je vedle s Jackem, takže mohu mluvit úplně otevřeně.“

	V jejím hlase zazněl ostrý ledový tón. Cítil jsem ho i na vzdálenost stovek mil.

	„Zatáhl ji do toho on?“

	Snažil jsem se mluvit vlídně a chápavě. Opravdu jsem chápal, čím Nita prochází.

	„Ne, Nito, nezatáhl. Teď je s ním, protože jsme ho odvezli do nemocnice v Coachelle. Bude v pořádku, ale vážně ho zranili, když se ji snažil ochránit.“

	Vyprávěl jsem jí všechno, co jsem věděl o Kristině únosu a jak ji věznila banda Dennise Orlata. Měl jsem pocit a stále ho mám, že když dám Nitě čas, aby mohla zpracovat svůj strach, pomůže to, až bude mluvit s Kristou.

	O dvacet minut později jsme s Pikem stále ještě seděli v čekárně, a tak jsem se zeptal ošetřovatele, zda Jack pořád nemá prohlídku za sebou. Když mi řekl, že vyšetření skončilo před patnácti minutami, požádal jsem ho, aby přivedl Kristu za námi.

	Znervózněla, když mě uviděla.

	„Chtějí, aby se na něj podíval ještě jeho lékař, ale bude v pořádku. Volal tetě. Počkám s ním, než se sem dostane.“

	„Může na ni počkat sám. Já vás odvezu domů.“

	„Zůstanu. Nikoho tady nemá. Myslím, že bych měla zůstat.“

	„Jedeme domů. Tohle neskončí, dokud nebudete doma.“

	Kdyby se vzpírala, klidně bych ji vzal a odnesl, ale neudělala to. Nelíbilo se jí, že tu Jacka nechává, ale také už chtěla být u své matky.

	Cestou do Los Angeles nikdo z nás tří takřka nepromluvil, ale byl krásný, jasný den a silnice poloprázdné. Krista seděla vzadu. Pár minut tiše mluvila s matkou, ale většinou jsem ji slyšel odpovídat jen ano a ne. Přežila, a teď byla vyčerpaná a nechtěla o tom mluvit. Někdy to trvá dny. Někdy déle. Vrátila Pikeovi telefon a až do průsmyku Banning mlčela. Poušť jsme nechali za sebou a stále jsme se od ní vzdalovali.

	„Jen jsem to chtěla vidět,“ pronesla.

	„Nebyla to vaše chyba. Mohli za to Syřan, Orlato a lidé, kteří páchali ty zrůdnosti. Mohli za to oni, ne vy.“

	Za chvíli jsem slyšel, jak vzlyká. Natáhl jsem se dozadu a vzal ji za ruku.

	Když jsme přijeli do města, zatelefonoval jsem Nitě, abych jí ohlásil, že za pět minut budeme u ní. Když jsme přijeli, čekala Nita a dalších pětadvacet nebo třicet lidí venku a všichni na sobě měli stejná trička. DETEKTIVNÍ KANCELÁŘ ELVIS COLE Nejlepší detektiv na světě. Uplynulé dvě hodiny strávili tím, že vyráběli tahle trika.

	Nita sevřela Kristu do náruče, pevně ji objala a vzlykala, až se třásla. Zezadu z hloučku hlasitě zavolal vysoký kluk s širokými rameny, se kterým jsem se viděl prvního dne:

	„Chlápek z časopisu!“

	Usmíval se a ukazoval mi zvednuté palce.

	Pak Nita popadla do náruče mě a rozeštkala se ještě víc.

	„Bůh vám žehnej. Bůh vám za to žehnej. Jsem vám navždycky zavázaná.“

	Objal jsem ji, stejně pevně, jako objímám každého, a pak mě Pike odvezl domů. Jeli jsme po hollywoodské dálnici na sever do průsmyku Cahuenga a pak po Mullholand a přes hřeben Laurel. Myslím, že jsme neprohodili ani deset slov, což je u Pikea normální, ale u mě ne. Podobně jako u Kristy to někdy trvá déle.

	Pokračovali jsme po třídě Woodrowa Wilsona do mé malé uličky, projeli jsme poslední zatáčkou a já spatřil svůj dům. Usmál jsem se, když ho uviděl. Obvykle se v téhle situaci usmívám.

	Zastavili jsme u příjezdové cesty a prošli přístřeškem pro auta ke kuchyňským dveřím, protože tudy obvykle chodím do domu, ale tentokrát bylo něco jinak. Pozorně jsem si prohlédl své auto.

	„Je čisté.“

	Pike pohladil žlutou karoserii.

	„Potřebuje navoskovat.“

	„Tys ho umyl?“

	„Opláchl.“

	Zamračeně pohlédl na svůj džíp a odvrátil se. V poušti schytal pár škrábanců a také pořádnou vrstvu prachu.

	Došel jsem ke dveřím a uvědomil jsem si, že nemám klíče.

	„Jsem bez klíčů.“

	Pike odemkl.

	Klíče, mobil a dokumenty ležely na kuchyňském pultu, kde jsem je nechal.

	„Dáš si pivo? Něco k jídlu?“

	„Vodu.“

	Vyndal jsem z lednice dvě vody a opření o pult jsme společně popíjeli. Dovnitř vešel kocour. Začal příst, když mě uviděl, letmo se podíval na Pikea a pak se mi otřel o nohu.

	„Ahoj, kámo,“ pozdravil jsem.

	Udělal mezi mými kotníky osmičku, prošel se kolem Pikea a rozplácl se na podlaze.

	Zhluboka jsem se nadechl. Upil jsem trochu vody a znovu jsem se nadechl. Podíval jsem se na Pikea.

	„Díky.“

	Sáhl pro něco do kapsy a ukázal mi to.

	„Tohle jsi ztratil.“

	Usmál jsem se na Cvrčka Jémine a pak jsem ho položil na pult. Nita řekla, že jí ho mám vrátit, až najdu její dceru, a já jsem to hodlal dodržet. Sny se občas opravdu stávají skutečností.

	Chtěl jsem se osprchovat. Chtěl jsem si vyčistit zuby, protáhnout je zubní nití, oholit se a shodit ze sebe oblečení, které páchlo po krvi, mučení a smrti. Chtěl jsem nechat poušť za sebou, ale některé věci jsou důležitější.

	Došel jsem pro plastový kbelík, který mám v prádelně, pro mycí prostředek a utěrky a vynesl jsem to všechno ven. Pike s kocourem mě následovali.

	Naplnil jsem kbelík vodou s mydlinkami, namočil do ní utěrku a pustil jsem se do mytí Pikeova džípu. Drhnul jsem ho vší silou, abych ho zbavil stop pouště. Pike si vzal druhý hadr a přidal se ke mně. Kocour se krčil pod mým autem a pozoroval nás.

	Umyli jsme z auta prach a špínu, ale poušť nechala v laku škrábance a důlky, které se teď staly součástí džípu, ale tak to mělo být. Po nějaké době se zaplní voskem a nakonec zmizí v zářivém lesku.

	Ten den přijde díky tvrdé práci a trpělivosti. Pike to věděl a já to věděl také.

	Myli jsme jeho starý džíp a leštili mu lak. Ze všech sil jsme se snažili dát vůz do pořádku a spolu s ním i všechno ostatní.


Poděkování

	 

	Tým nakladatelství Putnam dělal, co mohl, aby tato kniha vyšla. Autor se omlouvá, že nadělal takový zmatek v jejich časovém plánu, a děkuje za herkulovské úsilí, s jakým ho podporovali, jmenovitě pak především Meredith Drosové.

	Redakční práce je často nevděčná dřina v obtížných podmínkách. Patricia Craisová musela pracovat s neustále se měnícím rukopisem, což ji nutilo strávit příliš mnoho bezesných nocí a na poslední chvíli opravovat a přepisovat vlastní práci. Děkuji.

	Neil Nyren a Ivan Held jsou Thorem a Odinem nakladatelské branže. Žádní nakladatelé mi nikdy nemohli prokázat více důvěry, podpory a odvahy. Jsou to ostřílení veteráni.

	Překlady z angličtiny do arabštiny poskytl David Coronel. Anglicko-korejský překlad provedli Ashley Annová a Jaejin Kim. Všem vám patří můj dík.

	A jako vždy děkuji Aaronu Priestovi za to, že na mě dohlíží a žene mě vpřed.
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